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 Анотація 

Медведєва Анастасія Петрівна  

Лінгвістичне портретування говірки села Попівці Барського 

району Вінницької області: дипломна робота на здобуття СВО 

магістр  освітньої програми   Філологія. Українська мова і література, 

спеціальності 035.01 Філологія. Українська мова і література (рукопис). 

Вінниця, 2019. 

Робота присвячена опису говірки села Попівці Барського району 

Вінницької області на фонетичному, морфологічному, синтаксичному та 

лексико-семантичному мовних рівнях. Запропонований аналіз говірки села 

Попівці Барського району Вінницької області здійснено на основі польових 

аудіозаписів автентичного  діалектного мовлення,  зібраних автором за 

спеціальним питальником впродовж 2016-2019 рр. загальною тривалістю 

понад 220 хв та укладеної текстотеки  говірки .  

У роботі вперше проаналізовано  говірку села Попівці Барського 

району Вінницької  області як окрему мовну систему, з’ясовано  основні 

фонетичні, морфологічні, синтаксичні та лексико-семантичні особливості, 

збережені в мовленні  діалектоносіїв та проведено  зіставний аналіз мовних 

рис говірки з основними рисами подільського говору.   

Наукову цінність мають додатки до роботи – тематична 

діалектологічна текстотека, обсягом  63 сторінки затранскрибованих текстів 

та словник побутової лексики села Попівці Барського району Вінницької 

області.  

Ключові слова: говірка, фонетична система, морфологічна система, 

синтаксичні особливості, лексичні особливості, подільський говір, Вінницька 

область. 
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Аnnotation 

Anastasia Medvedieva 

Linguistic portraiture of the speech of the village of Popivtsi, Bar 

district, Vinnytsia region : diploma thesis for the CBA Master's degree in 

Philology. Ukrainian language and literature, specialties 035.01 Philology. 

Ukrainian language and literature (manuscript). Vinnitsa, 2019. 

The paper deals with the description of the speech of the village of Popivtsi 

in the Bar district of Vinnytsia region at phonetic, morphological, syntactic and 

lexical-semantic linguistic levels. The offered analysis of the speech of the village 

of Popivtsi of the Bar district of Vinnytsia region is made on the basis of field 

audio recordings of authentic dialect speech, collected by the author on a special 

questionnaire during 2016-2019. 

For the first time, the speech of the village of Popivtsi in the Bar district of 

the Vinnytsia region is analyzed as a separate language system, the basic phonetic, 

morphological, syntactic and lexical-semantic features are preserved, the speech 

features of the dialect are compared with the main language features. 

Appendices to the work - a thematic dialectological text-book, with a 

volume of 62 pages of transcribed texts and a vocabulary of the household 

vocabulary of the village of Popivtsi of the Bar district of Vinnytsia region are of 

scientific value. 

Keywords: dialect, phonetic system, morphological system, syntactic 

features, lexical features, Podilsky speech, Vinnytsia region. 

  



4 
 

ЗМІСТ 

ВСТУП ........................................................................................................................ 5 

РОЗДІЛ І ..................................................................................................................... 8 

ГОВІРКА ОДНОГО СЕЛА ЯК ОБ’ЄКТ ВИВЧЕННЯ У МОВОЗНАВСТВІ . 8 

1.1 Дослідження говірки одного села: загальні засади ......................................... 8 

1.2 Українська говірка як предмет дослідження українських діалектологів .... 13 

1.2.1 Лексикографічна репрезентація окремих українських говірок ................ 13 

1.2.2 Системне вивчення говірки одного села ..................................................... 17 

1. 3 Говірка одного подільського села як об’єкт аналізу .................................... 24 

Висновки до розділу 1.......................................................................................... 27 

РОЗДІЛ 2 ................................................................................................................... 31 

ЛІНГВІСТИЧНЕ ПОРТРЕТУВАННЯ ГОГВІРКИ СЕЛА ПОПІВЦІ 

БАРСЬКОГО РАЙОНУ ВІННИЦЬКОЇ ОБЛАСТІ .......................................... 31 

2.1 Село Попівці Барського району Вінницької області. Історичний дискурс 31 

2.2.1 Система вокалізму досліджуваної говірки ................................................. 35 

2.2.3 О сновні модифікації фонем у говірці ......................................................... 48 

2.3 Морфологічні особливості говірки ................................................................ 50 

2.3.1 Словозміна іменника у говірці села Попівці Барського району Вінницької 

області ..................................................................................................................... 51 

2.3.2 Словозміна прикметника у говірці .............................................................. 57 

2.3.3 Словозміна числівника у говірці ................................................................. 62 

2.3.4 Словозміна займенника у говірці села Попівці Барського району 

Вінницької області ................................................................................................. 69 

2.3.5 Словозміна дієслова у говірці ...................................................................... 75 

2.4. Синтаксичні особливості говірки .................................................................. 80 

2.4.1 Особливості будови простого речення в говірці ........................................ 81 

2.4.2 Особливості будови складного речення в говірці села Попівці Барського 

району Вінницької області .................................................................................... 84 

2.5 Лексико-семантичні особливості говірки ...................................................... 87 

Висновки до розділу 2.......................................................................................... 89 

ВИСНОВКИ .............................................................................................................. 92 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ : ............................................................. 95 

ДОДАТКИ ............................................................................................................... 106 



5 
 

ВСТУП  

Діалектологічні дослідження є дуже важливими для мовознавства, 

оскільки в говірках зберігаються архаїчні елементи фонетичної, 

морфологічної систем, що дозволяє вивчити розвиток і діалектної, і 

літературної мови загалом. Цінність вивчення окремих діалектних систем 

полягає також у тому, що автентичне мовлення діалектоносіїв може 

відображати традиції та звичаї тієї місцевості, де зібрано матеріал. Записи 

говіркового мовлення можуть також слугувати емпіричною базою для 

досліджень з етнографії, історії, етнолінгвістики.  

Науковці Л. Калнинь та Т. Попова трактують говірку як окрему мовну 

систему, опис якої повинен проводитися на всіх мовних рівнях – 

фонетичному, морфологічному, лексичному та синтаксичному рівні [46]. 

Системний опис говірки одного населеного пункту висвітлений у 

дисертаційних дослідженнях М. Делюсто «Граматика говірки у світлі тексту» 

[34], де подано аналіз говірки села Шевченкове Одеської області, О. Вінтоняк 

«Фонетична, морфологічна і синтаксична система говірки села Баня-Березів» 

[14]. У наведених працях подано розгорнуту характеристику лінгвістичних 

явищ, зафіксованих у мовленні місцевих жителів зазначених населених 

пунктів. 

Мета дослідження – комплексне лінгвістичне портретування говірки 

села Попівці Барського району Вінницької області.  

Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 

1. Зібрати та упорядкувати говірковий матеріал.  

2. Дати характеристику фонетичної системи говірки села Попівці 

Барського району Вінницької області.  

3. Визначити морфологічні особливості говірки села Попівці Барського 

району Вінницької області. 

4. Описати найхарактерніші риси синтаксису говірки села Попівці 

Барського району Вінницької області. 
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5. Охарактеризувати регіональну лексику говірки села Попівці 

Барського району Вінницької області.  

Об’єктом дослідження є говірка села Попівці Барського району 

Вінницької області. 

Предетом дослідження – фонетичні, морфологічні, синтаксичні та 

лексикологічні риси говірки села Попівці Барського району Вінницької 

області, що засвідчують її належність до подільського говору.  

Джерельною базою для дослідження слугували власні аудіозаписи 

усного мовлення носіїв говірки села Попівці Барського району Вінницької 

області, зібрані автором протягом 2016-2019 рр.  

Методи дослідження: основним методом дослідження є поетапний 

опис говіркової системи, аналіз найхарактерніших рис подільського говору 

на різних мовних рівнях. Допоміжним методом дослідження говірки є 

порівняльний, що передбачає зіставлення діалектних рис говірки села 

Попівці Барського району Вінницької області з основними рисами 

подільського говору, на етапі збирання говікового матеріалу послуговувалися 

експедиційним методом.  

Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній уперше комплексно 

досліджено говірку села Попівці Барського району Вінницької області, 

створено лінгвістичний портрет говіркової системи, що фіксує 

найхарактерніші риси південно-західного наріччя. Уперше системно 

проаналізовано вияви голосних та приголосних фонем, висвітлено 

морфологічні, синтаксичні та лексичні особливості говірки. 

Теоретичне значення праці полягає поглибленому вивченні 

теоретичних аспектів вивчення окремих говірок, ілюстрування лінгвістичних 

явищ унікальними прикладами. Етнографічна цінність праці полягає в тому, 

що в текстах говіркового мовлення висвітлено весільні, поховальні традиції, 

обряди, пов’язані з календарним циклом свят, а також релігійні обряди 

вінчання та хрещення, що побутують у місцевості, де зібрано матеріал. 
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Історична цінність праці полягає в тому, що в ні зафіксовано важливі події і 

української історії періоду голоду та воєнних лихоліть. 

Практичне значення роботи полягає в тому, що зібраний емпіричний 

матеріал може слугувати базою для подальших лінгвістичних, етнографічних 

та історичних досліджень. Тексти говіркового мовлення можуть бути 

використані як ілюстративний матеріал для комплексних наукових 

досліджень з діалектології, етнолінгвістики, укладання хрестоматії 

діалектних текстів подільського говору, етнографічних словників та 

енциклопедій.  

Апробація результатів дослідження. За результатами дипломної 

роботи опубліковано дві статті: 1) «Календарна обрядовість села Попівці 

Барського району Вінницької області крізь призму етнолінгвістики», 

опубліковану в збірнику наукових праць «Матеріали VІІІ Всеукраїнської 

науково-практичної конференції студентів, аспірантів і молодих учених 

«Подільська регіональна лексикологія». – м. Вінниця, 11-12 квітня 2019»; 

2) «Із спостережень над мікротопонімами села Попівці Барського району 

Вінницької області» (текст доповіді опубліковано у збірнику наукових праць 

«Слобожанська беседа» за матеріалами ХІІ Всеукраїнській науково- 

практичній конференції «Слобожанська беседа – 12. Лінгвістика тексту і 

вивчення української ментальності» (м. Старобільськ, 7-8 листопада 2019). 

Структура дипломної роботи включає вступ, два розділи (Розділ 1 

«Говірка одного села як об’єкт вивчення у мовознавстві», Розділ 2 

«Лінгвістичне портретування говірки села Попівці Барського району 

Вінницької області», висновки, список використаних джерел (… позицій) та 

два додатки (Додаток 1 «Текстотека говірки села Попівці Барського району 

Вінницької області», Додаток 2 «Словник побутової лексики говірки села 

Попівці Барського району Вінницької області»).  

Обсяг дипломної роботи : 91 сторінка  друкованого  тексту, 63 

сторінки додатків (затранскрибовані тексти та словник говірки), аудіозаписи 

тривалістю понад 220 хв.  
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РОЗДІЛ І 

 ГОВІРКА ОДНОГО СЕЛА ЯК ОБ’ЄКТ ВИВЧЕННЯ У 

МОВОЗНАВСТВІ 

 

1.1 Дослідження говірки одного села: загальні засади  

Одним з важливих аспектів діалектології є дослідження окремих 

говірок як найменших одиниць членування діалектного мовлення.  

Як зазначає С. П. Бевзенко [6], «говірка являє собою цілісне мовне 

утворення без мовних відмінностей, за винятком чисто індивідуальних 

особливостей мовлення, викликаних індивідуальними дефектами мови, а 

також рівнем освіти, загальної культури, родом заняття певного індивідуума 

чи певної групи людей». [6;  с. 6]. 

Варто зазначити, що на особливості говірки впливає також сформована 

мовна традиція, якої дотримуються жителі окремого села, містечка, чи міста.  

В енциклопедії «Українська мова» [86] І. Свєнціцький пропонує таку 

характеристику говірки: «Говірка – це найменша одиниця територіальної 

диференціації діалектної мови. У структурі мовно-територіальних утворень 

лише говірка є реальною комунікативною системою, засобом спілкування 

мешканців одного (рідше кількох) населених пунктів, принципово 

рівнозначна мові. Говірка відзначається єдністю структури, протиставляється 

іншим говіркам набором диференційних ознак на фонетичному, 

акцентуаційному, лексичному, семантичному мовних рівнях. Близькі за 

визначальними рисами говірки утворюють групи говірок і говори. На тлі 

типових говірок за структурними ознаками виділяють мішані перехідні 

говірки, редуктивні говірки; розрізняють також говірки ядерні, периферійні, 

острівні. Сукупність усіх говірок складає діалектну мову. Говірка є центром 

описової діалектології [ 86; с.102]. 

Ще одне визначення говірки як одиниці діалектного членування мови 

подає І. Г. Матвіяс у монографії «Українська мова та її говори» [60], 

акцентуючи увагу на тому, що «під говіркою розуміється засіб спілкування 
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певного колективу на обмеженій території…говірка охоплює один або кілька 

населених пунктів, проте інколи в одному населеному пункті за наявності 

вихідців з різних місцевостей можуть співіснувати дві або більше говірок». 

[60 ; с. 9].  

Вагоме значення для дослідження говірки одного села має праця 

«Говор одного села. Синхронное описание одного диалекта как особый вид 

диалектологического исследования» Л. Калнынь, Т.Поповой [46].  

Автори визначають діалект як особливу категорію, що є актуальною в 

межах окремої соціально-мовної ситуації: «Діалект – це категорія, що є 

актуальною в межах окремої соціально-мовної ситуації. Мовна ідіома як 

діалект – це завжди частина мовної єдності, яка співіснує та взаємодіє з 

іншими діалектами і наддіалектною формою мови, зокрема й літературною 

мовою. Поза цією соціолінгвістичною єдністю діалект може трактуватися як 

безписемна мова…» [46 ; с.3].  

Основна увага у праці зосереджена на синхронному аспекті вивчення 

говірки: «Синхронний опис передбачає надання діалектові статусу окремої 

мови – діалект повинен досліджуватися як окрема мова, якою користується 

територіально обмежений колектив. Надання діалектові як об'єкту вивчення 

статусу мови позначається на всіх етапах опису – від опитування носіїв до 

вибору методів опису говіркового матеріалу….» [46 ; с. 6]. 

Важливим аспектом у дослідженні говірки одного села науковці 

називають складання програми для системного опису говіркових даних, яка 

має поділятися на окремі рівні: «Програма для синхронного опису 

діалектного матеріалу має складатися з окремих розділів для збору 

говіркового матеріалу на різних мовних рівнях.  Вибір реальних мовних 

фактів, які підлягають дослідженню, - безпосередньо залежить від прийнятої 

концепції опису. Однаковою мірою і склад) програми-запитальника також 

повинен бути обумовлений цією концепцією опису» [46 ; с. 12].  



10 
 

У праці також подано орієнтовний зразок програми для послідовного 

опису говіркового матеріалу, де зазначено всі аспекти дослідження говірки 

відповідно до мовних рівнів:  

І. Фонетика. 

 Фонетична система. 

 Акцентуаційна система. 

ІІ. Граматика. 

1. Морфологія. 

 Іменна словозміна 

 Дієслівна словозміна. Незмінні частини мови. 

2. Морфонологія. 

  Фонемні і акцептні чергування іменної словозміни. 

  Фонемні і акцентні чергування дієслівної словозміни. 

  Фонемні і акцентні чергування іменного словотвору. 

Фонемні і акцентні чергування дієслівного словотвору 

3. Словотвір. 

 Іменний словотвір. 

 Дієслівний словотвір 

 4. Синтаксис..  

III. Лексика [46; с. 9].  

 Як зазначає Л. Калнинь, «…якщо розглядати систему мови як складне 

ієрархічне утворення, в якому окремі рівні взаємопов'язані, підпорядковані 

(але не взаємозамінні) і є відносно самостійними підсистемами мови, то 

завдання синхронного моделювання окремої діалектної системи може 

вважатися частково виконаним, зокрема якщо будуть описані не всі, а лише 

деякі рівні (і підрівні) мовної (діалектної) системи, але з максимальною 

повнотою охоплення матеріалу, що характеризує ці рівні» [46 ; с.13].  

У праці «Говор одного села. Синхронное описание одного диалекта как 

особый вид диалектологического исследования» [46] докладно висвітлено 

значення синхронного дослідження окремих говірок: «…Висвітливши 
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синхронну будову і правила функціонування системи, прийнятої в 

діалектології за вихідну, такий опис дасть уявлення про діалект як про мову, 

конкретно територіально і хронологічно характеризувану. При цьому 

виявиться низка таких особливостей діалекту, які зазвичай не беруться до 

уваги діалектологами. Це набуває особливого значення в тих випадках, коли 

під час зіставлення виявляється, що саме ці особливості є ключовими для 

синхронної діалектної диференціації [ 46; с.17]. 

Науковці Л. Калнинь та Т. Попова також наголошують на важливості 

синхронного вивчення діалекту на фонетичному рівні: «…тільки шляхом 

синхронного опису діалекту на фонетичному рівні можна виявити такі 

показники говіркової системи, як правила поєднання і чергування звуків і 

фонематичних одиниць, правила нейтралізації фонемних опозицій, розподіл 

фонематичних одиниць за позиціями. Знання цих характеристик створює 

основу для розробки синхронної структурної класифікації діалектів на 

фонетичному рівні…» [46 ; с.17].  

Інноваційні підходи та методи дослідження говірки окремого села 

висвітлені у дисертаційному дослідженні М. Делюсто «Граматика 

української говірки у світлі тексту» []. Як зазначає нуковець, «…Сучасний 

граматичний опис діалектів передбачає використання наддіалектної 

інваріантної моделі-матриці, яка ґрунтувалася б на свідченнях діалектів та 

літературної мови, втілювала б сучасні підходи до класифікації граматичних 

одиниць та встановлення статусу окремих одиниць мови. Послідовне 

застосування до діалектних текстів теоретичного інструментарію морфології, 

використовуваного в дослідженнях літературної мови, сприяє досягненню 

повноти опису морфології говірки на відміну від опису вибіркового, 

усталеного в багатьох сучасних діалектологічних студіях. Ця настанова 

дозволяє відмовитися від звичного для діалектології суто формального 

підходу, здійснювати аналіз не тільки від форми до значення, але й від 

значення до форми; відійти від прийому пошуку елементів, відмінних від 

літературного стандарту, й дати повний опис говірки як самодостатнього 
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об’єкта вивчення. Зіставлення діалектного матеріалу з інваріантною 

моделлю-матрицею запобігає пропускам окремих граматичних рис говірки, 

дає можливість віднайти досі непомічені локальні явища [34 ; с.4].  

У однойменній публікації до апробації дисертаційного дослідження 

М.Делюсто також висвітлює такі прийоми та підходи до аналізу та опису 

окремих говірок: «…прийом «діалектної текстографії», що полягає у 

використанні як джерела лінгвального матеріалу винятково значних за 

обсягом діалектних текстів, які становлять невимушені оповіді з мінімальним 

втручанням експлоратора; корпус текстів уможливлює застосування 

статистичних методик у дослідженні структурних рівнів говірок, а погляд на 

текст як результат дискурсу актуалізує його комунікативну природу; 

«функціональний підхід», який передбачає аналіз від значення до форми (а 

не тільки від форми до значення), актуалізацію у діалектологічних студіях 

понять центр і периферія, лакунарність, функціональне навантаження, 

семантика граматичних категорій; «статистичне опрацювання текстів», яке 

використовується для встановлення центрального чи периферійного статусу 

граматичного класу слів (частин мови, лексико-граматичних розрядів та 

словозмінних класів), їх ієрархії, статусу граматичної форми [  34; с.534-535]. 

Таким чином, говірка одного села є важливим предметом 

діалектологічних студій, адже лише пізнавши найменшу одиницю 

діалектного членування мови, дослідники можуть створити максимально 

докладний і повний опис діалекту, наріччя та діалектної мови загалом.  

Дослідники Л. Калнинь та Т. Попова запропонували науковцям вдалу 

модель аналізу говірки за специфікою мовних рівнів, М. Делюсто доводить, 

що повний опис говірки одного населеного пункту може бути виконаний 

лише прийомом «діалектної текстографії», тобто на матеріалі зв’язних 

говіркових текстів. 
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1.2 Українська говірка як предмет дослідження українських 

діалектологів  

1.2.1 Лексикографічна репрезентація окремих українських говірок  

Особливе місце у діалектній лексикографії посідають словники говірок 

одного села. Ці праці є дуже цінними, адже висвітлюють особливості говірки 

найвіддаленіших куточків України, кодифікують лексичний масив, який 

дозволяє детально вивчити закономірності формування та розвитку 

української літературної мови.  

В україністиці відомо більше десяти словників говірки одного села. 

Найбільша кількість таких словників представляє південно-західне та 

північне наріччя української мови, зокрема праці О. Горбача «Діялектний 

словник села Бродина, повіту Радівці» (Мюнхен, 1997) [22], «Діялектний 

словник села Красний Брід Меджилаборець» (Мюнхен, 1973) [23], 

«Діялектний словник села Поляни над р. Русковою (Румунія)» (Мюнхен, 

1997) [24],  І. Жеґуц «Матеріали до гуцульського говору в Закарпатті: Говірка 

села Берлибаш (Костилівка) р-ну Рахів у 30-х рр. Словник із додатками» 

(Мюнхен, 1999) [39], А. Зеленько «Словник специфічної лексики села 

Чайкиного Новгород-Сіверського р-ну Чернігівської обл.» (Луганськ, 1990) 

[42], Паламарчук Л. «Словник специфічної лексики говірки села Мусіївка 

Вчорайшенського району Житомирської області» (Житомир, 1958) [68] та ін. 

Важливими для діалектної лексикографії є також праці І. Сабадоша 

«Словник закарпатського села Сокирниця Хустського району»[77], 

М. Лесюка «Із ковалівського лексикону» [57], Є. Турчин «Словник говірки 

села Тилич на Лемківщині» [85] ,  М. Негрича «Скарби гуцульського говору. 

Березівська говірка на карті гуцульщини» [64]. 

«Словник говірки закарпатського села Сокирниця Хустського району» 

І. Сабадоша[77] вміщує 15,9 тисяч слів без урахування фонетичних варіантів. 

Як зазначає автор, об'єктом лексикографічного дослідження є: слова, які 

відрізняються від літературної норми лексичним значенням, словотворчою 

структурою, стилістичним навантаженням, граматичними ознаками, 
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особливостями акцентуації. Словникова стаття має чітку структуру. Після 

реєстрового слова (всі кількаскладові слова подаються з наголосом над 

наголошеним голосним) наводиться коротка граматична інформація: для 

іменників - флексія родового відмінка, вказівка на рід, число (якщо іменник 

уживається тільки в однині чи множині); для прикметників - закінчення 

жіночого і середнього роду в називному відмінку однини; для дієслів — 

флексія першої та другої особи однини теперішнього часу, для безособових 

закінчення 3-ої особи однини, ремарки, що вказують на вид, безособовість; 

якщо дієслово має форми недоконаного і доконаного виду, то обидві 

подаються в одній статті, реєстровим словом виступає форма недоконаного 

виду, але й форма доконаного виду теж внесена до реєстру; якщо дієслово 

вживається з постфіксом -ся і без нього, то в реєстрі подаються обидві. Усі 

префіксальні дієслівні форми наводяться в реєстрі на своєму місці за 

алфавітом. Ремарки, що вказують на частиномовну належність реєстрового 

слова подаються тільки до займенників, числівників, прислівників, 

службових слів і вигуків 

Якщо реєстрове слово застаріле, рідковживане, стилістично забарвлене, 

про це сигналізує відповідна ремарка: заст., рідк., зневаж., вульг., пестл., 

жарт., дит. тощо. Деякі ремарки вказують на сферу використання слова: 

бот., зоол., тобто слово вживається у ботаніці чи зоології. Лексичне значення 

реєстрового слова розкривається наведенням літературних відповідників або 

описово, коли літературні відповідники відсутні чи не вдається їх точно 

підібрати: чижмы - чоботи, вкус - смак, познаймый - знайомий, бісагьі - ноша 

у вигляді з’єднаних двох торб, перекинутих через плече, бунда - короткий 

кожушок- безрукавка. Якщо реєстрове слово в говірці має тотожні чи 

синонімічні за значенням відповідники, то вони один раз перераховуються за 

алфавітом у кінці основної словникової статті після позначки див. ще, а їх 

значення передається на своєму місці в реєстрі за допомогою відсильної 

ремарки див. до основної словникової статті У переважній більшості 

випадків реєстрові слова ілюструються 1-2 реченнями. Іноді їх замінюють 
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(здебільшого до прикметників, дієприкметників, віддієслівних іменників) 

словосполучення, які економніше, ніж речення, і достатньо можуть 

ілюструвати специфіку говірки [ 77; с. 9 ].  

«Словник говірки села Тилич на Лемківщині» Є. Турчин [85] 

репрезентує лексику, пов’язану з традиційним побутом, різновидами 

господарської діяльності, звичаями, матеріальною і духовною культурою 

лемків. Матеріали до словника (понад шість тисяч слів) зібрані методом 

спостереження та багаторазових експедицій, що допомогло зібрати 

достовірний автентичний говірковий матеріал. 

У словнику подано діалектну лексику та фразеологію, яка відсутня в 

українській літературній мові. Виняток становлять слова, які відрізняються 

від наведених у нормативних лексикографічних працях семантикою чи 

формальними ознаками – морфемною будовою, граматичними 

характеристиками, фонетичними особливостями. Реєстрові слова розміщені в 

алфавітному порядку, вони подані у вихідних граматичних формах. 

Орфографічний запис відтворює всі говіркові особливості, які додатково 

відображені у фонетичній транскрипції. Словотвірні варіанти лексем 

розміщені у різних словникових статтях. Таким чином, словникова стаття 

містить реєстрове слово, його граматичні характеристики, ідеографічну та 

стилістичну парадигму, аналіз контексту реєстрового слова[]. Ідеографічний 

коментар передає належність лексем до певних лексико-граматичних 

лексико-семантичних груп. У Словнику також наведено стилістичну 

характеристику лексичних одиниць [ 85; с.6].  

Лексикографічна праця М. Лесюка «Із ковалівського лексикону»[57] 

входить до монографії «Мовний світ сучасного галицького села» [58], де 

здійснено системний опис говірки села Ковалівка Івано-Франківської області.  

Словник охоплює найуживанішу розмовно-побутову лексику місцевої 

говірки. Реєстрові слова розміщені в алфавітному порядку, кожне з них 

подане в уривку говіркового запису для встановлення конкретного значення 

у певному контексті. Словникова стаття також містить вказівку на 
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походження слова, його основні граматичні особливості. Для спрощення 

прочитання словника та розширення кола читачів реєстрові слова подані без 

фонетичної транскрипції. В окремих випадках вказується кілька можливих 

відповідників: цьипати – стікати (про рідину) або доїти корову [с. 124]. 

Якщо слова мають специфіку вимови, вони окремо подані у фонетичній 

транскрипції: фурєти [ фу'р’е  ти] – кидати, викидати[ 57; с.124]. 

Виокремлення лексики у словник дає змогу детальніше дослідити 

специфіку сполучуваності лексем, семантику та стилістичне навантаження 

Праця М. Негрича «Березівська говірка на карті гуцульщини» є складовою 

колективної лексикографічної монографії «Скарби гуцульського говору» 

[64]. 

Пропонований словник М. Негрича містить лексику, яка притаманна 

березівській говірці. Специфіку цієї говірки висвітлюють різноманітні 

тематичні групи: побутова лексика, лексика, пов’язана з видами 

господарської діяльності, міфологічна лексика. Словник укладений як 

науково-популярне видання, тому говірковий матеріал подано без 

фонетичної транскрипції. Реєстрові слова укладено за абеткою, граматичні 

ремарки стосуються частиномовної належності слів. Для назв обрядових дій 

чи предметів наведене розгорнуте пояснення, яке висвітлює широкий 

культурний контекст. [64; с. 16-17]. 

Фаховий огляд українського діалектного словництва здійснила 

Н. Хобзей у праці « Сучасне українське діалектне словницво». [87] 

Науковець зазначає, що дослідження окремої говірки є важливим для 

діалектології, адже висвітлює особливості лексики найменших 

територіальних одиниць. Словники говірок одного села Н. Хобзей називає 

диференційними, адже вони репрезентують здебільшого розмовну говіркову 

лексику [ 87; с.822]. Цінність таких словників у тому, що вони дають змогу 

зафіксувати особливості говірки невеликих населених пунктів та дослідити 

вплив окремих говірок на формування мови.  
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1.2.2 Системне вивчення говірки одного села 

На сьогодні в україністиці маємо зразки такого аналізу говірки одного 

села. Зокрема М. Лесюк підготував ґрунтовну монографію «Мовний світ 

сучасного галицького села» (Івано-Франківськ, 2008) [58], де проаналізував 

рідну говірку села Ковалівка Коломийського району Івано-Франківської 

області. У монографії подано докладний лінгвістичний аналіз говірки на всіх 

мовних рівнях. На фонетичному рівні автор висвітлює особливості вокалізму 

та консонантизму говірки села Ковалівка шляхом виявлення відмінностей від 

норм літературної мови [ 58; с.18-49]. Окрім цього, науковець системно 

досліджує кожне фонетичне явище, характерне для цієї говірки [58;  с.49-63].  

На морфологічному рівні проаналізовано найхарактерніші для говірки 

явища: відмінності у граматичній парадигмі самостійних частин мови, 

збереження давньої форми числа – двоїни, виокремлення флексій.[ 58; с.64-

73]. 

На рівні синтаксису дослідник вказує лише на окремі відмінності 

(форми родового та знахідного відмінків збігаються з формою називного, 

вживання конструкції давального відмінка з прийменником замість родового 

відмінка з прийменником) [ 58; с.73-75].  

Лексичний рівень говірки проаналізовано з погляду наявності 

іншомовної лексики та причин її появи. Зокрема науковець зазначає, що у 

мовленні ковалів- чан трапляється багато росіянізмів, що увійшли в пласт 

розмовної лексики внаслідок тривалого мовного контакту української та 

російської мов. Специфічним для мовлення ковалівчан, як стверджує М. 

Лесюк, є явище умисного спотворення іншомовної лексики або штучної 

паронімії, коли мовець умисно відтворює іншомовне слово з порушеннями  

[ 58; с. 81].  

Окрім лінгвістичного аналізу говірки мовознавець також подає її 

лексикографічну репрезентацію у спеціальному підрозділі «Із ковалівського 

лексикону» [ 58; с.85-128]. У словнику подано найуживанішу розмовно-

побутову лексику, якою послуговуються місцеві жителі. Кожна словникова 
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стаття містить ремарки із вказівкою на походження слова та його значення. 

Праця також доповнена етнографічними матеріалами, (цікавими історіями з 

життя, описами народних традицій). Загалом монографія «Мовний світ 

сучасного галицького села» є дуже цінною для мовознавців, істориків, 

етнографів, адже вона вміщує різноаспектний аналіз говірки окремого села. 

Таке вивчення окремої говірки дає змогу дослідити вплив діалектних 

особливостей  мовлення жителів одного населеного пункту на формування 

літературної мови в цілому. 

Варто зауважити, що вивченню особливостей говірки одного села 

присвячено низку дисертаційних досліджень. Одними з найгрунтовніших є 

праці О. Вінтоняк «Фонологічна, морфологічна і лексико-семантична 

система говірки села Баня-Березів Косівського району» [14], М. Делюсто 

«Граматика української говірки у світлі тексту» [34] 

У дисертації О. Вінтоняк «Фонологічна, морфологічна і лексико-

семантична система говірки села Баня-Березів Косівського району» [14] 

вперше комплексно досліджено говірку, яка репрезентує гуцульсько-

покутське діалектне суміжжя, на фонологічному, морфологічному й лексико-

семантичному рівнях. Автор зазначає, що говірка дедалі більше зазнає 

впливу літературної мови, і ці зміни особливо помітні у представників 

молодшого покоління. Кількість носіїв говірки з кожним роком зменшується, 

тому вивчення її специфічних рис є важливим. У роботі подано опис 

фонологічної системи говірки, визначено типові для говірки реалізації фонем 

та нерегулярні фонетичні явища у системі голосних та приголосних, що дає 

можливість ідентифікувати досліджувану говірку серед інших говірок 

південно-західного наріччя. На основі аналізу діалектного матеріалу 

охарактеризовано морфологічні особливості досліджуваної говірки. 

Виявлено архаїчні збереження у системі частин мови, виявлено вплив 

літературної мови та встановлено спільні й відмінні риси з іншими говірками 

і сучасною літературною мовою. У дослідженні проаналізовано лексику 

весільної обрядовості, з’ясовано її лексико-семантичні ознаки.  
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У дисертації М. Делюсто «Граматика української говірки у світлі 

тексту» [34] вперше в україністиці здійснено опис морфологічної системи 

окремої української говірки села Шевченкове Кілійського району Одеської 

області на базі розробленої методики її дослідження на підставі свідчень 

діалектних текстів. Обґрунтовано принцип системності у вивченні граматики 

українських діалектів, запропоновано функціональний та комунікативний 

аспекти її аналізу. 

 Як зазначає науковець, інноваційним є застосування інваріантної 

моделі-матриці для опису всіх частин мови говірки; проаналізовано 

функціонування лексико-граматичних розрядів та граматичних категорій у 

межах частин мови; встановлено центральні та периферійні морфологічні 

явища у діалектній системі на основі частотності їх уживання; виявлено 

функціональну лакунарність як особливий маркер діалектної словозміни та 

схарактеризовано її типи; створено модель опису морфологічного рівня 

діалектів, яка може бути використана у дослідженні інших українських 

говірок. 

У праці розширено відомості про граматичну структуру українських 

говірок межиріччя Дністра і Дунаю; встановлено, що граматичну систему 

наддунайської говірки визначає історичний розвиток української мови, а не 

вплив сусідніх говірок; упорядковано діалектну текстотеку, що є джерелом 

подальшого дослідження інших мовних рівнів говірки с. Шевченкове 

Кілійського р-ну Одеської обл. [ 34; с 535]. 

Системний опис говірки зокрема може бути наведений у словниках. 

Зразком такого аналізу говірки одного села є дослідження діалектних 

особливостей села Тилич на Лемківщині, подане у лексикографічній праці 

«Словник говірки села Тилич на Лемківщині» Є. Турчин [85]  

Автор подає загальну характеристику говірки села Тилич, вказуючи на 

її приналежність до лемківського говору, зазначає специфіку акцентуації на 

передостанньому складі. Окрім того, подано також характеристику говірки 

на фонетичному, морфологічному та синтаксичному рівнях. На фонетичному 
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рівні представлено вокалізм та консонантизм, основні позиційні зміни 

приголосних фонем, досліджено вплив на фонетичну систему міжмовних 

контактів, зокрема польської мови. На морфологічному рівні висвітлено 

відмінкову парадигму самостійних частин мови. Серед синтаксичних 

особливостей говірки зафіксовано давню форму прийменника к у поєднанні з 

давальним відмінком – к собі, конструкції з прийменником о на позначення 

способу дії – жити о голоді – голодувати, означено найтиповіші випадки 

вживання прийменника на замість літературного по: іти на ягоды – 

синтаксична конструкція, що вказує на мету дії. Загалом опис говірки села 

Тилич висвітлює частину діалектних рис, але фіксує найдавніші фонетичні, 

морфологічні та синтаксичні явища, які з’явилися в говірці внаслідок 

міжмовного контакту і збереглися до сьогодні  [85; с.7-12]. 

Вагоме значення  для слов’янської діалектології має праця М. Родиной 

«Говор села Апухтино Одоевского района Тульской области» [74]. 

Дисертаційна робота є монографічним дослідженням, яке проведене з 

урахуванням новітніх наукових даних, в тому числі експериментально-

технологічних. Крім того, проводиться коригування таких ключових для 

російської діалектології та соціолінгвістики понять, як перехідність говірки, 

діалект, напівдіалект, соціоолект, ідіолект. Уточнюються також типологія 

ненаголошеного вокалізму, критерії зближення одиниць середнього роду з 

жіночим і чоловічим, категоріальна класифікація займенників. 

У дисертаційному дослідженні здійснено спробу представити цілісний, 

багатоаспектний опис однієї з сучасних говірок як окремої діалектної 

системи що функціонує в умовах постійного контакту з літературною мовою. 

Дослідження інтерпретує мовний матеріал Тульського регіону в діалектному 

просторі південноросійського наріччя, і ширше - в єдиному просторі 

російської діалектної мови. [74; с.2 - 3]  

Як зазначає науковець, «найбільш системно дано опис фонетичної та 

морфологічної систем говірки села Апухтіно - як найбільш презентативних 
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ярусів діалектної мови. Аналіз словотворчих особливостей більшою мірою 

тяжіє до оглядовості» [74; с 9]. 

Лексичний пласт говірки висвітлено більш детально з метою аналізу 

сучасного стану говірки села Апухтіно та виявлення впливу на лексичний 

склад діалектного мовлення власне літературної діалектної мови.  

Загалом говірка села Апухтіно досліджена у всіх лінгвістичних 

аспектах – фонетичному, морфологічному із детальною характеристикою 

частиномовної парадигми самостійних частин мови, синтаксичному із 

зазначенням особливостей творення словосполучень, лексичному із 

вивченням специфіки діалектної лексики у співвідношенні з літературною 

мовою.  

Значний вплив на діалектне мовлення може здійснювати міжмовний 

контакт, якщо серед носіїв певної говірки є переселенці з іншої країни, які 

володіють іноземною літературною мовою. Саме дослідженню однієї 

болгарської переселенської говірки присвячено працю С. Георгієвої 

«Болгарська переселенська говірка мішаного типу: стан і етапи 

формування»[19].  

Дисертаційна робота репрезентує комплексне вивчення окремої 

дiалектної системи говірки села Зоря Саратського району Одеської області, 

виявлення її типових рис та особливостей їх функцiонування. В роботі 

досліджено і визначено походження і актуальну діалектну належність цієї 

говірки. Як зазначає автор, «аналіз фонетичної, граматичної та лексичної 

систем зорянської говірки розкрив її генезу, зв’язок із підбалканськими 

діалектами метрополії – говірками районів Елхово і Тополовграда Болгарії. 

Переважна більшість засновників с. Зоря походила з території 

Карнобатського краю. Це узгоджується з відомою з різних джерел 

інформацією про те, що у структурі говірки домінують підбалканські 

фонетичні та граматичні особливості, а власне фракійських рис виявлено 

значно менше. Цьому не суперечить той факт, що у структурі говірки наявні 

риси південних болгарських говірок. Доведено мішаний характер 
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досліджуваної говірки, наявність у її структурі наслідків впливів російської 

та української мов»[19, с. 18]. 

Виявлені базові фонетичні, граматичні та лексичні ознаки говірки села 

Зоря дають підстави зарахувати її до мішаного типу. Деякі особливості, 

зокрема ступінь редукції голосних, займенник га, наявність лексем джам, 

мантава, джуни, старни, чутура та ін., вказують на її балканських характер, 

інші риси вказують на зв’язок говірки з фракійським різновидом південних 

рупських говорів. Про близькість досліджуваної говірки до болгарської 

літературної мови свідчать 9 фонетичних та граматичних рис в усіх 

ідіолектах, які засвідчено в значно меншому обсязі в інших бессарабських 

болгарських говірках, зокрема рефлекси /*м/, наявність [х] на початку, в 

середині та в кінці слова, наявність [в] і [ф], форма артикля, займенникові та 

дієслівні форми. 

Про острівний характер говірки свідчать риси, що вказують на її 

ізольованість та тривалу відірваність від метропольного континууму 

(рефлексація /*к/ > [ен] у слові дивиндисе, характер кінцевого приголосного 

перед закінченням у дієсловаї теперішнього часу 3 ос. одн. тощо). 

Аналіз особливостей зорянської говірки дозволив виявити окремі 

елементи фракійського діалектного типу. Однак сукупність визначальних для 

говірки рис, свідчить про виразну спільність фонетичної та граматичної 

структур обох діалектних типів у говірці. Унаслідок активної міжговіркової 

взаємодії сформувалися специфічні риси зорянської говірки, що вирізнюють 

її з-поміж інших бессарабських говірок. Але елементи фракійської діалектної 

системи не є окремими вкрапленнями, а функціонують як варіанти 

балканських відповідників. 

Науковець зауважує, що «суміжні бессарабські болгарські говірки 

мають багато спільного із зорянською говіркою, тому важко довідно 

визначити риси, які властиві тільки зорянській говірці й відсутні в інших 

бессарабських говірках. Здебільшого вони розрізняються інтенсивністю 

вияву окремих діалектних явищ. До того ж для мішаної зорянської говірки 
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характерні нашарування рис інших діалектів. Це зумовлювало постання  

відношення дублетності; компоненти цих пар згодом здобували нові 

диференційні ознаки; в окремих групах лексики накопичення запозичених 

лексем зумовило утворення розгалуженої мережі дублетів та синонімів»  

[19; с. 19]. 

Таким чином, у роботі вперше зроблено типологічний аналіз фонетико-

фонологічної, морфологічної та лексичної систем у болгарському 

переселенському діалекті мішаного типу в зіставленні з болгарським 

діалектним континуумом метрополії, з болгарською літературною мовою, а 

також із діалектами і літературними мовами інших слов’янських народів.  

Окремо варто відзначити системний опис говірки Чорнобильського 

села Машеве, поданий у чотиритомній праці «Говірка села Машеве 

Чорнобильського району» [20].  

Видання є першою спробою монографічного опису говірки одного 

села, мешканці якого були переселені після Чорнобильської катастрофи в 

іншу місцевість. Цінність такого опису полягає в тому, що корінні жителі 

зберегли особливості своєї говірки, тому цю говірку вдалося дослідити, 

незважаючи на те, що територія села Машеве відійшла до «зони 

відчуження». Зібрані польові матеріали вміщують великий масив 

автентичних говіркових текстів, які подані фонетичою транскрипцією. На 

основі цих текстів подано аналіз лінгвістичних особливостей говірки – 

специфіку фонетики, морфології, синтаксису, лексики. Окрім того праця 

містить фольклорні матеріали, які мають велику цінність для етнографії.  

Важливим є також те, що говіркові тексти відображають не лише 

монологічне, а й діалогічне та полілогічне мовлення, що дає змогу повною 

мірою дослідити синтаксичні особливості говірки. Обсяг текстів дозволяє 

також досліджувати ідіолект носіїв говірки, окремо визначати гендерні 

особливості мовлення [20, с. 6-8]. 

Таким чином, системний опис говірки одного села є важливим для 

діалектологічних досліджень через наукову новизну, яка полягає у вивченні 
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говіркових особливостей найменш населених територій. Фіксація та 

збереження особливостей мовлення жителів одного села дозволяє вивчити 

основні закономірності розвитку літературної мови на різних мовних рівнях. 

Також системні описи говірок одного села дають змогу вивчити історичний 

зріз мови, адже у говірці зберігаються архаїзми, іншомовні запозичення, 

давні синтаксичні конструкції. 

 

1. 3 Говірка одного подільського села як об’єкт аналізу 

Опису говірки одного подільського села присвячено низку праць, де 

досліджено як загальні, так і аспектні риси окремої говірки. Усі матеріали 

зібрані у бібліографічний покажчик «Подільський говір» [72]. 

Проаналізувавши цей бібліографічний покажчик, вдалося виявити, що 

говірка одного подільського села досліджена на фонетичному, 

морфологічному, лексико-семантичному та синтаксичному рівнях.  

Фонетичні особливості говірки одного подільського села висвітлені у 

працях А. Гордашевської «Фонетичні особливості ботвинівської говірки» 

(Умань, 2004) [28], А. Іщук «Фонетичні особливості летичівської говірки» 

(Умань, 2004) [45], К. Кацалапенко «Особливості консонантизму 

краснопільської говірки»(Умань, 2004) [47], Л. Купрейчук, І. Гороф’янюк 

«Фонетичні особливості говірки села Чорна гребля Бершадського району 

Вінницької області»(Умань, 2013) [56], О. Мельник «Фонетичні особливості 

писарівської говірки»(Умань, 2004) [61], К. Носко «Фонетичні та лексичні 

особливості села Шаровечка Хмельницького району Хмельницької 

області»(Умань, 2013) [66],  І. Панчук «Фонетичні особливості говірки села 

Тимар Вінницької області» (Умань, 2008) [70], О. Скакун «Фонетичні 

особливості говірки с. Харпачка Гайсинського району Вінницької області» 

(Умань, 2008) [82] та ін.  

Морфологічні особливості говірки одного подільського села 

проаналізовано у працях О. Коломієць «Прислівникова система говірки села 

Росоша Липовецького району Вінницької області» (Вінниця, 2013) [52],  



25 
 

І.Кравченко «Категорія роду іменників у танській говірці»(Умань, 2004) [54], 

В. Мельник «Особливості числівників у баланівській говірці» (Умань, 2004) 

[61],  О. Молчан «Особливості іменників у дмитрушківській говірці»  

(Умань, 2004) [63],  Николюк Т. «Вигуки у дзензелівській говірці, якими 

кличуть чи відганяють свійських тварин і птахів» (Умань, 2004) [65],  

Онищук О. «Особливості займенників у тинівській говірці» (Умань.2004) 

[67],  Панасенко О. «Морфологічні особливості говірки смт Тростянець 

Вінницької області» (Умань, 2004) [69], Пашніцької Т. « Просторова 

семантика прийменників у говірці села Підпилип’я Кам’янець-Подільського 

р-ну Хмельницької області» (Кам’янець-Подільський, 2009) [71],  

Л. Серветник « Морфологічні особливості говірки с. Гордашівка 

Тальнівського району Черкаської області» (Хмельницький, 2009) [79], 

О.Сікорської  «Ступені порівняння прикметників у дзендзелівській говірці» 

(Умань, 2004) [81] та ін.  

Лексико-семантичний рівень говірки одного подільського села 

репрезентований у працях В. Алексєєвої «Лексико-семантична група на 

позначення часу у дмитрушківській говірці» (Умань, 2004) [1], В. Багрійчук 

«Лексико-семантична група на позначення кухонного начиння в говірці села 

Станіславівка Віньковецького району Хмельницької області» (Умань, 2013) 

[2], О. Байдюк «Лексичні особливості дубівської говірки» (Хмельницький, 

2009) [№], О. Бевзи «Назви дійових осіб обряду весілля у говірці села 

Гарячківка» (Умань, 2004) [3], І. Бондар «Структурна організація 

сільськогосподарської лексики села Писарівка Вінницького району 

Вінницької області» (Вінниця, 2008) [8], О. Бунич «Зі спостережень над 

номінацією рис людини в говірці села Вербка Чечельницького району 

Вінницької області» (Вінниця, 2013) [9], Вергелес М. «Лексика говірки села 

Сутиски Тиврівського району Вінницької області» (Вінниця, 2008)[13], 

Волощук Т. «Лексика говірки села Гриненки Немирівського району 

Вінницької області у відношенні до літературного ідіому (на матеріалі 

сільськогосподарської лексики)» (Вінниця, 2008) [15], В. Гаврилюк. 
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«Лексико-семантична група на позначення поля з-під сільськогосподарських 

культур у говірці Червона Зірка Лисянського району Черкаської області» 

(Умань, 2004) [17], Горобець А. «Обрядова лексика говірки села Джурин 

Шаргородського району Вінницької області» (Вінниця, 2012) [29],  та ін.  

Синтаксичні особливості говірки одного села подано у працях із 

загального опису лінгвістичних рис говіркового мовлення, а саме: Бабчук М. 

«Особливості говіркового мовлення у селі Кацмазові Жмеринського району 

Вінницької області» (Вінниця, 2008) [2],  Дерман Л. «Особливості 

говіркового мовлення мешканців міста Липовця» Вінницької області» 

(Вінниця, 2008) [36], Зайцевої В. «Мовні скарби подолян: село Нестерварка 

Тульчинського району Вінницької області» (Вінниця, 2013) [41], Іванченко 

М. «Говірка села Велика Севастьянівка Христинівського району у світлі 

фонозапису» (Хмельницький, 2009) [43], Ковальової Ю. «Особливості 

говірки села Педоси Хмельницького району Хмельницької області» 

(Вінниця, 2010) [48],  Паламарчук О. «Мовлення мешканців села Сербинівці 

Жмеринського району Вінницької області крізь призму діалектних 

особливостей подільського говору» (Вінниця, 2013) [68],  Русак О. «Лексичні 

і граматичні процеси у мовномуросторі села Олександрівна Тростянецького 

району Вінницько пї області» (Вінниця, 2008) [76], Семиляк О. «Особливості 

діалектного мовлення жителів села Кордишівка Козятинського району 

Вінницької області» (Вінниця, 2012) [78]  та ін. 

Варто зауважити, що вивчення говірки одного подільського села має 

аспектний характер. Дослідженню підлягають фонетичні, морфологічні, 

лексичні та синтаксичні явища. Висвітлення фонетичних процесів, 

характерних для окремої говірки як найменшої одиниці діалектного 

членування мови, дозволяє проаналізувати специфіку фонетичних змін у 

говорах та наріччях. Зокрема, науковці можуть аналізувати навіть одне 

фонетичне явище, що притаманне лише конкретній говірці, але такий аналіз 

виявляє особливості виникнення відхилень літературної мови або підкреслює 

дотримання носіями говірки літературної норми.  
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Вивчення морфологічних особливостей говірки дає змогу здійснити 

детальний аналіз частиномовної парадигми самостійних частин мови 

методами зіставлення та порівняння морфологічних особливостей, 

характерних для суміжних говірок. 

Найповніше вивчений саме лексичний рівень говіркового мовлення – 

праці присвячені найрізноманітнішим видам лексики (професійної, 

побутової, розмовної). Такий детальний аналіз лексики різних населених 

пунктів Поділля дозволяє відстежити формування сучасного словникового 

складу української мови, виявити іншомовні запозичення, архаїзми, 

наявність яких свідчить про стійкість лексичного складу окремої говірки. 

Висновки до розділу 1 

Таким чином,  у першому розділі дослідження ми проаналізували 

говірку одного села як об’єкт вивчення у мовознавстві. Для цього було 

проведено огляд низки наукових праць, у яких висвітлено основні принципи 

опису окремої говірки. Загальні засади вивчення окремої говірки викладені у 

працях І. Г. Матвіяса, Л. Е. Калнинь, Т. В. Попової,  С. П. Бевзенка та ін.  

Окрім того, нами проведено огляд праць з системного та галузевого 

опису говірки одного села. Системний опис передбачає комплексний аналіз 

говірки одного села на всіх мовних рівнях. Одними з найґрунтовніших 

досліджень говірки одного села на всіх мовних рівнях є дисертаційні 

дослідження О. Вінтоняк «Фонологічна, морфологічна і лексико-семантична 

система говірки села Баня-Березів Косівського району»[14], де подано 

розгорнутий аналіз фонетичної, морфологічної та лексичної систем говірки 

села Баня-Березів Косівського району, М. Делюсто «Граматика української 

говірки у світлі тексту» [34], де проаналізовано говірку села Шевченкове 

Кілійського району Одеської області.  

Серед іноземних досліджень говірки одного села варто виділити працю 

російського діалектолога М. Родиной «Говор села Апухтино Одоевского 

района Тульской области» [74], де висвітлено основні фонетичні, 
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морфологічні та синтаксичні риси говірки села Апухтино Одоєвського 

району Тульської області (Росія). 

Проаналізуввши теоретичний матеріал з дослідження говірки одного 

села, можемо  зробити висновок, що науковці трактують говірку як окрему 

мовну систему, яку потрібно розглядати цілісно.   

 На думку І. Свєнціцького, «...говірка – це найменша одиниця 

територіальної диференціації діалектної мови. У структурі мовно-

територіальних утворень лише говірка є реальною комунікативною 

системою, засобом спілкування мешканців одного (рідше кількох) населених 

пунктів, принципово рівнозначна мові». [86; с. 102] 

 Науковець також зауважує, що «кожна окрема говірка відзначається 

цілісністю структури, протиставляється іншим говіркам набором 

диференційних ознак на фонетичному, акцентуаційному, лексичному, 

семантичному мовних рівнях». [86; с. 102] 

Близькі за визначальними рисами говірки утворюють групи говірок і 

говори. На тлі типових говірок за структурними ознаками виділяють мішані 

перехідні говірки, редуктивні говірки; розрізняють також говірки ядерні, 

периферійні, острівні. Сукупність усіх говірок складає діалектну мову. 

Говірка є центром описової діалектології [ 86; с.102].  

Науковці Л. Калнинь та Т. Попова вважають говірку окремою 

самостійною мовою і пропонують розглядати як незалежну мовну систему: 

«...якщо розглядати систему мови як складне ієрархічне утворення, в якому 

окремі рівні взаємопов'язані, підпорядковані (але не взаємозамінні) і є 

відносно самостійними підсистемами мови, то завдання синхронного 

моделювання окремої діалектної системи може вважатися частково 

виконаним, зокрема якщо будуть описані не всі, а лише деякі рівні (і 

підрівні) мовної (діалектної) системи, але з максимальною повнотою 

охоплення матеріалу, що характеризує ці рівні» [ 46; с.13].  
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Варто зауважити, що вивчення говірки одного подільського села має 

переважно аспектний характер. Дослідженню підлягають фонетичні, 

морфологічні, лексичні та синтаксичні явища.  

Фонетичні особливості говірки одного подільського села висвітлені у 

працях А. Гордашевської «Фонетичні особливості ботвинівської говірки» 

(Умань, 2004) [28], А. Іщук «Фонетичні особливості летичівської говірки» 

(Умань, 2004) [45], К. Кацалапенко «Особливості консонантизму 

краснопільської говірки»(Умань, 2004) [47], Л. Купрейчук, І. Гороф’янюк 

«Фонетичні особливості говірки села Чорна гребля Бершадського району 

Вінницької області»(Умань, 2013) [56],  К. Носко «Фонетичні та лексичні 

особливості села Шаровечка Хмельницького району Хмельницької 

області»(Умань, 2013) [66] 

Висвітлення фонетичних процесів, характерних для окремої говірки як 

найменшої одиниці діалектного членування мови, дозволяє проаналізувати 

специфіку фонетичних змін у говорах та наріччях. Зокрема, науковці можуть 

аналізувати навіть одне фонетичне явище, що притаманне лише конкретній 

говірці, але такий аналіз виявляє особливості виникнення відхилень 

літературної мови або підкреслює дотримання носіями говірки літературної 

норми. 

Вивчення морфологічних особливостей говірки дає змогу здійснити 

детальний аналіз частиномовної парадигми самостійних частин мови 

методами зіставлення та порівняння морфологічних особливостей, 

характерних для суміжних говірок. 

Морфологічні особливості говірки одного подільського села 

проаналізовано у працях О. Коломієць «Прислівникова система говірки села 

Росоша Липовецького району Вінницької області» (Вінниця, 2013) [52],   

І.Кравченко «Категорія роду іменників у танській говірці»(Умань, 2004) [54], 

В. Мельник «Особливості числівників у баланівській говірці» (Умань, 2004) 

[61],  О. Молчан «Особливості іменників у дмитрушківській говірці» (Умань, 

2004) [63] та ін. 



30 
 

Найповніше вивчений саме лексичний рівень говіркового мовлення – 

праці присвячені найрізноманітнішим видам лексики (професійної, 

побутової, розмовної). Серед праць, присвячених дослідженню лксичної 

системи говірки одного села,  варто виділити публікації В. Алексєєвої 

«Лексико-семантична група на позначення часу у дмитрушківській говірці» 

(Умань, 2004)[1], В. Багрійчук «Лексико-семантична група на позначення 

кухонного начиння в говірці села Станіславівка Віньковецького району 

Хмельницької області» (Умань, 2013)[3], О. Байдюк «Лексичні особливості 

дубівської говірки» (Хмельницький, 2009) [4], О. Бевзи «Назви дійових осіб 

обряду весілля у говірці села Гарячківка» (Умань, 2004) [5], І. Бондар 

«Структурна організація сільськогосподарської лексики села Писарівка 

Вінницького району Вінницької області» (Вінниця, 2008) [8], О. Бунич «Зі 

спостережень над номінацією рис людини в говірці села Вербка 

Чечельницького району Вінницької області» (Вінниця, 2013) [9] та ін. 

Такий детальний аналіз лексики різних населених пунктів Поділля 

дозволяє відстежити формування сучасного словникового складу української 

мови, виявити іншомовні запозичення, архаїзми, наявність яких свідчить про 

стійкість лексичного складу окремої говірки.  

Загалом можна зробити висновок,  що  системний опис говірки одного 

села є важливим для діалектологічних досліджень через наукову новизну, яка 

полягає у вивченні говіркових особливостей найменш населених територій. 

Фіксація та збереження особливостей мовлення жителів одного села дозволяє 

вивчити основні закономірності розвитку літературної мови на різних 

мовних рівнях. Також системні описи говірок одного села дають змогу 

вивчити історичний зріз мови, адже у говірці зберігаються архаїзми, 

іншомовні запозичення, давні синтаксичні конструкції. 
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РОЗДІЛ 2  

ЛІНГВІСТИЧНЕ ПОРТРЕТУВАННЯ ГОГВІРКИ СЕЛА ПОПІВЦІ 

БАРСЬКОГО РАЙОНУ ВІННИЦЬКОЇ ОБЛАСТІ 

 

2.1 Село Попівці Барського району Вінницької області. Історичний 

дискурс 

Перша згадка про село Попівці наведена в історичних документах 15-

16 століття, оскільки тоді воно входило до Барського староства. Формування  

території села Поповець висвітлене у праці М. Грушевського «Барское 

староство. Исторические очерки ХV –ХVІ ст.» [33]. Автор зазначає, що 

«перші відомості про заселення цих земель з’явилися за правління польської 

королеви Бони Сфорци. З проханням надати грамоту на володіння 

територією села Поповець до королеви звернулася родина польського 

шляхтича та феодала Поповського, що оселилася тут раніше, і саме від 

прізвища родини Поповських, за однією з версій, походить назва села 

Попівці» [33; с.36]  

Ця гіпотеза про походження назви села досі побутує серед корінних 

жителів. Зокрема від місцевої жительки Мазур Ольги Петрівни (1937 р. н., 

освіта – 7 класів) вдалося зафіксувати легенду, де подана інформація про 

утворення назви села саме від прізвища родини магната Поповського: 

По'п’іўц’і /ну йак вам ска'зати/ йак ко'лис’ ка'зали / шо засну'ваў йо'го ко'лис’ 

По'поў / чи 'п’іп чи йак во'но/ ну ка'зали так /шо в’ін ну 'дес’ тут пройі'жаў і 

/ ну йа то і 'добре ни
е
 'знайу\ну йа та'ко ска'зати то не 'дуже так 'знайу/ 

ка'зали\шо в’ін тут пройі'жаў тіĭ н’і'би засну'ваў /обйі'жаў ко'нем ка'зали  / 

шо обйі'жаў ко'нем/ то це ўс’о бу'ла тере'торійа По'повец’/ 'скіки в’ін 'міг за 

'ден про'їхати / чи так во'но\чи 'ні / то йа не
и 
'знайу//. 

Ще згадується грамота про село Попівці за 1498 рік короля Яна 

Альбрехта про те, що село спочатку було розташоване на річці Мурашці 

(притока річки Мурафи, що тече у Шаргородському районі), також це 

підтверджують історичні нариси М. Грушевського, де зазначено назву 
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Попівці на Мурашці: «Село Попівці у 16 ст входило до так званих 

«Кочмарівських добр» (земель), було розташоване біля містечка 

Копайгорода, пізніше записане у перелік сіл Шаргородської волості»  [33; 

с.36].  

Заслуговує на увагу також історична праця місцевого краєзнавця 

Крикуна Миколи Антоновича «Історія села Поповець Барського району 

Вінницької області на Східному Поділлі» [55]. Автор не є науковцем чи 

професфйним істориком, проте праця базується на оригінальних історичних 

документах про історію Барського староства, зокрема вищезгаданій 

історичній розвідці М.Грушевського [33].  

М. Крикун у своєму дослідженні історії села зазначає, що «корінні 

попівчани походять зі слов’янських українських племен тиверців, бужан та 

уличів. Коли 1522 року поляки загарбали Галичину, усі православні по`пи 

втікали на землі ще не загарбані поляками. Попи наділяли чи купували землі 

своїм дітям, яких тоді називали по`півцями. Протягом десятиліть попи 

прибували до села та залишалися проживати. Усіх священиків називали 

попівцями, а сама назва поступово закріпилася і за селом». Це підтверджує 

ще одну гіпотезу походження назви села: походить від слова піп, тобто 

священик, оскільки священики здавна жили на цій території.  

Автор також аналізує назву Попівці на Мурашці, що утворилася 

внаслідок злиття двох окремих назв – Попівці і Мурашка: «Найвірогідніше – 

стара назва села була Мурашка, а назва Попівці з’явилась у 15 столітті. Таких 

сіл на Поділлі було чотири, усі вони виникли майже водночас. На території 

села Попівці на Мурашці жили прикордонні воїни, яких записували у 

військовий реєстр за ім’ям та місцем проживання (наприклад, Богдан 

попівський). Так виникли постійні прикметники до імен, які потім стали 

прізвищами» [ 55; с.35]. 

 Відомості про синтез кількох гіпотез походження назви села також 

зафіксовані у переказах жительки села Тограч Єлизавети Антонівни, 1931 

р.н., освіта – 10 класів: \Це брат чи'таў по-'мойе
і
му з 'цего/ з Гру'шеўского/ 
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шо це ко'лис' буў ту'то 'Кримс’киĭ// то 'Кримс’киĭ ка'заў/ шо фа'м’іл’ійа 

По'поўс’киĭ п’іш'ла в’ід не
и
за'кон о 'род жжених д’ітиĭ// 'кожe

и
н маў ше 

псеў'дон’ім та'киĭ йа'киĭс’/ то в’ін ка'заў/ шо це ўс'і ц’і 'д’іти не
и
за'кон о 

'род жжен’і// брат з цим ни
e
 согла'шаўс'а/ і по'тому дис’ в’ін наĭ'шоў/ шо це 

тут бу'ли ли'тоўц’і/ но 'доки во'ни заĭ'мали/ йа ни 'знайу/ то ли'тоўц'і 

'вигнали вс'іх по'піу/ а тут бу'ли по'л’аки/ ну по'л’аки опол’ачували л’у'диĭ// 

то'го 'зараз ба'гато на фам’іл’ійу По'поўс’ких//но це ті 'д'іти ни
e
за'кон о 

род жжен'і/ а' просто буў п’іп/ по'пи с’у'ди при
e
ĭш'ли/ то'го така 'була 

фа'м’іл’ійіў ба'гато//. 

Варто зауважити, що М. Крикун пропонує таку періодизацію історії 

села: 

І – Міжплемінний союз із 7 тис. років до н. е. до 1141 року  

ІІ – Галицьке князівство з 1141 – 1199.  

ІІІ – Галицько- Волинське князівство 1199 – 1340  

ІV - перебування у складі Великого Князівства Литовського 1362 – 

1569  

V – загарбане Польщею 1430 – 1797  

VІ - загарбане Росією 1797 – 1991  

На початку 20 століття у селі налічувалося близько 5000 населення, яке 

було поліетнічним (жили корінні поляки, євреї, нащадки української і 

польської шляхти [55; с. 38] 

У період Другої світової війни, коли був Голокост, майже 1000 євреїв 

було розстріляно, на місці їхнього поховання у 2010 році було відкрито 

меморіальну дошку. Також збережені свідчення місцевого мешканця 

Круцика Миколи Григоровича (1937 р.н., освіта – 10 класів) про участь 

жителів села у бойових діях та партизанських повстаннях при звільненні 

українських земель від німецьких загарбників: Йа памйа'тайу дес’ 

при'близно в сорок 'пйато
у
му роц’і\ ко'ли на 'н’імц’і в’істу'пали\ то на 

'Барскому со'ше\ ну це 'зараз\ 'ран’ше во'ни гово'рили 'Стал’ін’с’ка до'рога\ 

то там 'н’імц’і в’істу'пали\ наш’і парт’і'зани лу'пили йіх йак мог'ли\ 
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'значит’\ особ'ливо парти'зани і 'нав’іт’ в нас буў парти'зан Закор'дон иĭ 

Ми'кола Ми'хаĭлович тоже
и 
в парти'занах ну в’ін і роз'казував шо во'ни\ 

ба'гато йіх по'били\ ўз’али в по'лон\ от оце йа 'т’іки про в’іі'ну\а в 'нас вже 

шчи'тати в По'п’івц’ах \ то ми\ бо ши'бки дри'жали і 'дуже
и
 'чути бу'ло\ то 

ми хо'валис’a п’ід кро'ват’\ ма'л’і 'хлопчики хо'валис’a п’ід кро'ват’\о\тіі цеі 

'в’ідгомін цейі в’іĭ'ни то бу'ло 'чути\та'ки 'добре
и
 бу'ло 'чути то ми\ўже 

пе
и
ре

и
с'тала ц’а 'б’іін’а\йак то го'вориц’а\ ну тіі уже ми пови'лазили зп’ід 

'сховис’ко кроват’\ зви'чаіно\це 'ліжко не
и
 мог'ло нас спас'ти\але

и 
ми бу'ли 

то
у
д’і шо ме

и'
н’і 'мало ро'к’іў бу'ло\тіĭ 'думав шо так спа'сес’а\раз 

'старшиі\ўс’і похо'валис’а ту'ди\ оце про в’іі'ну\\зви'чаіно 'мама полу'чила 

пов’істку\шо 'бат’ко про'пау 'без’в’істи\так в’ін і ў 'сорок 

'с’омо
у
му\шчи'тати ў 'сорок 'пйато

у
му прик’ін’'ц’і в’ійни 'де

и
с’ за'гинуў ў 

'Пол’шчі\ ми 'пот’ім пи'сали це'во 'ус’о\то во'ни\ з Моск'ви при'ходило 

значит’ ц’а 'в’ідпо
у
в’ід’\шо 'точного де за'гинуў не

и'
майе\а 'де

и
с у 'Пол’шчі\ 

оце 'т’іл’ки йа шо 'можу ска'зати// 

Роки радянських репресій знищили половину населення. Зараз у селі 

проживає близько 1000 осіб.  

Село Попівці постійно відстоювало незалежність у боротьбі з татарами 

та поляками. З польською шляхтою Бара боротьба тривала 20 років. 1601 

року магнати Замойські спробували загарбати Попівці, але наступ було 

відбито.  

Село не було закріпачене, 1923 року увійшло до Копайгородського  

району, пізніше – до Барського.  

На сучасному етапі село належить до Барського району Вінницької 

області. Розташоване за 27 км від районного центру міста Бар та за 75 км від 

обласного центру у м. Вінниці.  

 

 2.2  Фонетичні особливості говірки села Попівці Барського 

району Вінницької області 



35 
 

Дослідження фонетичної системи окремої говірки є важливим аспектом 

у вивченні усіх рівнів мови цієї говірки, оскільки фонеми є базою для 

формування інших лінгвістичних одиниць – морфем, лексем, синтаксем 

Науковці Л. Калнинь та Т. Попова також наголошують на важливості 

синхронного вивчення діалекту на фонетичному рівні: «…тільки шляхом 

синхронного опису діалекту на фонетичному рівні можна виявити такі 

показники говіркової системи, як правила поєднання і чергування звуків і 

фонематичних одиниць, правила нейтралізації фонемних опозицій, розподіл 

фонематичних одиниць за позиціями. Знання цих характеристик створює 

основу для побудови синхронної структурної класифікації діалектів на 

фонетичному рівні…» [46; с.17].  

Специфіку реалізації фонем в окремих українських говорах дослідив 

мовознавець С. П. Бевзенко, зібравши найтиповіші риси вияву варіантів 

фонем, характерних для різних діалектів [6; с.40]. 

Найвиразніші особливості подільського говору визначили П. Гриценко 

у праці «Основні риси Подільського говору» [31], І. Г. Матвіяс у 

монографічному дослідженні «Українська мова та її говори» [60], Ф. Жилко у 

праці «Нариси з історії української діалектології» [40]. Саме ці риси стануть 

основою для порівняльного аналізу фонетичної системи досліджуваної 

говірки села Попівці Барського району Вінницької області, оскільки ця 

говірка відбиває особливості подільського говору.  

 

2.2.1 Система вокалізму досліджуваної говірки  

У системі вокалізму говірки села Попівці Барського району Вінницької 

області наявні усі голосні фонеми української мови, які зафіксовані як у 

варіантах літературної норми, так і в позиційних та комбінаторних алофонах.  

Фонема | і | властива всім без винятку українським діалектам, хоч 

поширеність її в них не однакова, що пояснюється тим, що в різних 

українських говорах як уже відзначалося, вона має різну генетичну основу. 

Найбільшу територію поширення має фонема | і |, що сягає давнього Ѣ.  
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[6 с .40-41]. 

У  говірці жителів села Поповець Барського району Вінницької області 

фонема /і/ реалізується як голосна переднього ряду високого підняття, що 

утворилася шляхом вокалізації давнього Ѣ: в’ін'ки, л’і'си, с’в’іт'лиц’а, 

с’і'дали, б’і'да. Зокрема характерною для аналізованої говірки є наявність 

фонеми /і/, що виникла шляхом утворення новозакритого складу на місці 

етимологічних /о/ та /е/: 'стіл – стоاла, сеا ло - сіл  сا киĭ 

Фонема | и | в основному своєму вияві в українській літературній мові і 

в більшості українських діалектів реалізується в звукові [и] переднього ряду 

високо-середнього піднесення з дещо обниженою артикуляцією в напрямку 

до середнього ряду. Проте і в основному своєму вияві (в наголошеній 

позиції) фонема | и | в окремих діалектах має відмінності. Так, у частині 

південно-західних діалектів фонема | и | у наголошеній позиції, набираючи 

ширшої, дещо обниженої артикуляції, зближується з фонемою | е| і 

реалізується в звуках [е], [е
и
] [6; с. 48].  

У досліджуваній говірці фонема /и/ у наголошеній позиції реалізується 

у своєму основному вияві як голосний переднього ряду високо-середнього 

підняття [и]: ходили, во'зили, да'рили, ро'били, 'миска, тра'вичка, та'к’иĭ. 

У ненаголошеній позиції фонема /и/ у досліджувааній говірці 

реалізується у кількох виявах: як позиційний алофон [е
и
] перед складом з 

наголошеними /о/ та /а/ фонема и виступає у дієсловах теперішнього та 

минулого часу: прозe
и
'вали, прожe

иا
вайут, назe

и'ا
вай’іц’а, збе

и'ا
ралис’а, 

тре
и'
маў, присe

и
'лали, вe

и
'носила, вбe

и
'рали  вдягали  прe

и
'ходила назбe

и
'райе 

набе
и'
раў мусе

и
; прислівниках: звe

и'
чаĭно    йак заведено , при

e
'близно. 

Як позиційний алофон [и
е
], фонема /и/ в досліджуваній говірці 

виявляється перед складом з наголошеними і, и, е: ди
е
рева, ди

е
тина, 

ди
е/
рец’а, си

е/
д’іти. 

Повне заступлення и перед складом з наголошеним а спостерігається у 

таких словах: чипاл’ати, чиاкати, чиاгати, зачиاн’ати, чиاсати. 
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Фонема /е/ в наголошеній позиції в усіх українських діалектах виступає 

як голосна переднього ряду середнього піднесення е. У ненаголошеній 

позиції фонема | е | в переважній більшості українських діалектів, 

зближується з фонемою [ и | і звучить як звуки [е
и
], [и

е
], [и]: се

и'
ло, си

е'
ло, 

си'ло, ме
и
н'і, ми

е
'ні та ін. [6; с. 50-51].  

У досліджуваній говірці | е | у наголошеній позиції реалізується у 

своєму основному вияві | е |: 'требували 
 
вимагали , цу'к’ерками, трет’іĭ, 

'жмен’у, інте'ресно ‘цікаво’ 'тре ‘треба’ та'ке, 'дек’іл’ка. 

У ненаголошеній позиції фонема /е/ у поповецькій говірці реалізується 

у кількох варіантах: з наближенням [е
и 

] вимовляється перед складом з 

наголошеними /о/ та /а/.'дуже
и
 ха'роша зе

и
м'л’а, не

и
'ма, набе

и
'раў, тре

и''
мали, 

'вече
и
ром, не

и'
шчасному. У складі фонетичного слова, що об’єднує 

самостійну та службову частини мови, фонема /е/ у місцевій говірці може 

реалізуватися відповідно до наголошеного голосного. Якщо у повнозначному 

слові наголошені /о/ та /а/, то у службовому /е/ може виступати як 

позиційний алофон [е
и
]: не

и
  заĭ'шоў, не

и 
  войу'вали, не

и
  маў, 'дал’ше

и
 тоже

и
, 

не
и
 'було, 'дуже

и 
м’іц'на, дуже

и
 'добре, не

и '
знати, 'тоже

и
 три'маў, 'дуже

и
 

ба'гато, 'тоже
и 
обши'вайіц’а.  

В окремих випадках у позиції перед складом з наголошеними /о/ та /а/ 

фонема /е/ у досліджуваній говірці може реалізуватися як [и
е
]

 
або [и], а саме: 

у дієсловах І-ІІІ особи однини теперішнього часу дійсного та наказового 

спосбу із заперечною часткою не: ни від
т
праў'л’айе, ни відмоў'л’айе ни 'ǐди, 

ни 'можут; у прислівниках із заперечною часткою: не ни так, ни'доўго, 

нипо'гано. 

Фонема | у | виступає на всій території поширення української мови в 

основному своєму вияві як лабіалізований звук заднього ряду високого 

піднесення [у]. У всіх українських говорах фонема | у | виступає в основному 

своєму вияві як у наголошеній, так і ненаголошеній позиціях. [6;  с. 52-53]. 

У досліджуваній говірці фонема | у | реалізується у варіанті 

літературної норми, як у наголошеній, так і в ненаголошеній позиції, проте 
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після пом’якшених приголосних зазнає акомодації: кир'ниц’ у, с’ у'ди, 

л’ у'деĭ, 'помн’ у  пам'ятаю . У позиції перед складом з наголошеним [о] 

фонема у в досліджуваній говірці реалізується як лабіалізований голосний 

заднього ряду високого піднесення [у]: у'зори  візерунки , у'б’ори  новий одяг . 

 Фонема | о | в наголошеній позиції виступає в усіх українських 

діалектах в основному своєму вияві як звук [о], тобто як лабіалізований звук 

заднього ряду середнього піднесення [6; с. 53].  

Для досліджуваної говірки характерна реалізація фонеми | о | в 

наголошеній позиції у варіанті літературної норми: 'добре, при'ход’ат, 

н’і'чого. Після африкат [ц], [ц’] у нааголошеній позиції фонема | о | 

реалізується у досліджуваній говірці як голосний заднього ряду середнього 

піднесення [о] після пом’якшеної африкати | ц’ | переважно у вказівних 

займенниках: 'ц’ого. Після твердої африкати ц у вказівому займеннику цей у 

формі родового відмінка однини фонема о у даній говірці переходить в /е:/ 

'цего. Таке чергування виникло внаслідок міжмовного контакту української 

та польської мов, тому вдалося зафіксувати два варіанти реалізації фонеми /о/ 

після свистячих африкат. Після пом’якшеного сонорного [н’] фонема /о/ в 

аналізованій говірці може виступати як голосний заднього ряду середнього 

піднесення [о] у формі родового відмінка однини особового займенника він  

'н’ого. Після твердого сонорного [н]  фонема /о/ у формі родового відмінка 

особового займенника він переходить в /е/, утворюючи паралельну форму 

'него, що є літературною нормою для польської мови. В досліджуваній 

говірці форма особового займенника 'него виникла через тривале 

побутування на території української та польської мов. 

Реалізація фонеми а у говірці жителів села Попівці Барського району 

Вінницької області виявляється у двох варіантах. Як голосний заднього ряду 

низького підняття а, фонема а виступає у переважній більшості словоформ: 

садити, сапати, сажа, чиркати, шурувати, шикирати. Фонетичне чергування е 

а наявне в наведеній говірці у дієприкметниках з суфіксом ен: اспал’аниĭ, 

зробاл’аниĭ, приاтул’аниĭ, приاшибл’аниĭ, при اджумл’аниĭ та ін.  
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Для аналізованої говірки притаманне чергування а з о перед складом з 

наголошеним а: помйаاтайу, помйаاтати, запомйаاтати  забути . Форма 

запомйатати є похідною від польського дієслова zapomnieć - забути, що є 

літературним для польської мови.  

 

2.2.2 Система консонантизму говірки  

У системі консонантизму говірки села Попівці Барського району 

Вінницької області наявні усі приголосні фонеми, які реалізуються у 

позиційних та комбінаторних варіантах, що характерні для подільського 

говору. 

 Губні фонеми у досліджуваній говірці реалізуються переважно у своїх 

основних алофонах. Фонема /б/ у говірці жителів села Попівці Барського 

району Вінницької області реалізується як губний проривний звук [б] перед 

голосними переднього та заднього ряду, окрім [і]: роاбили, л’уاбили, 

при
e'
близно збе

и
  ’зграблис’ко ‘щітка для полотенا ,ки, буўا’ралис’а, батا

Як напівпом’якшений комбінаторний алофон [б’] фонема /б/ в 

аналізованій говірці виступає у позиції перед голосним переднього ряду 

високого підняття [і]: ў اб’іл’шо
и
с’т’і, на اсвад’б’і ‘на весіллі ’, коло 

р’іт, соاб’іл’а воا ’кладб’ішча, ‘біля кладовищаا
у
б’і, тоا

у
 ;б’і, ўб’ікا

б’іглис’а, неاб’ігла, зاб’ід; заاзб’іж а ‘урожай’, оا ,гомاб’іĭше  більше  б’іا
и
 

об’іاжалис’а,’не тримали образи’,  об’іاзат’іл’но ‘неодмінно’, го
у
луاб’і, 

 .нен’киǐاн’іщиǐ, б’ідاб’ілиĭ,  б’ідا

Фонема /п/ реалізується у досліджуваній говірці в основному та 

комбінаторному алофонах. Як глухий проривний [п] фонема /п/ реалізується 

у представленій говірці у переважній більшості слів перед голосними і 

вимовляється твердо колاгоспи, поاл’ана, пе
и
реاдати, напуاвали, посеاлиўс’а, 

побудуاваў, допомаاгаў, подаруاваў, поاпалас’а, прозe
и
 паруا ,д’н’іўا вали, паруا

конеĭ, 'пару геا
и
кاтар’іў, اпоўн’іс’т’у, споконاв’іку, اпот’ім. 

Як напівпом’якшений варіант [п’], фонема /п/ виступає в аналізованій 

говірці перед голосним переднього ряду високого підняття [і]: 
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 ничка ‘нижня частинаاп’ідпанок  дрібний поміщик , с’п’ідا , п’іп  священникا

весільної сукні ’, периاп’іĭ ‘весільні торги за наречену’, п’іс’اн’і; с’п’іاц’ал’но 

‘навмисно’ اп’ізно اп’іс’л’а, п’ід اчас, п’іўчаاса ‘півгодини’; п’ідاходила, 

с’п’іاвали, засп’іاвайут. 

Фонема /в/ у досліджуваній говірці реалізується у трьох алофонах. Як 

губний щілинний сонорний [в] фонема /в/ виступає в позиції перед 

голосними переднього та задньогого ряду: ноاвен’киĭ, поاвини
е
н; اвал 

‘земляний насип' каاнава ‘рів для води’, веاрета ‘полотняне рядно’   اсвад’ба 

‘весілля’ اвел’он ‘елемент весільного одягу’ п’іاдошва ‘нижня частина 

весільного хліба’اсватан’а ‘частина весільгого обряду’, оاвал'н’іки ‘форми 

для хліба’ اвал’си ‘танець на весіллі’, короاваǐ  اвесільний хліб’ во'на, во'но, 

во'ни; за'прос’ували  запрошували , требували  вимагали весільний відкуп , 

торгу'валис’а  сплачували викуп , дару'вали  обдаровували молодят на весіллі , 

ви'б’іл’ували  висвітлювали полотно , ви'водили  проводжали наречену . 

Спостерігається збереження твердої вимови [в] у числівниках. Така зміна 

спричинена національним чергуванням /о/ // /і/: 'вос’імс’ат   вісімдесят . 

Як комбінаторний алофон [в’], фонема /в/ у висвітленій говірці 

зберігається в позиції перед голосним переднього ряду високого підняття [і],: 

в’ідку'поўл’уваўс’а  відкуповувався ; в’ідпочи'вали, 'в’ішали  розвішували , 

кра'с’ів’і  красиві , в’і'с’іл’н’і  весільні , жи'в’і, ду'бов’і, в’ічним. В окремих 

випадках фонема /в/ реалізується у комбінаторному алофоні [в’] перед 

голосним переднього ряду середнього підняття [е]: на'в’ерно  напевно . 

Наявність напівпом’якшеного [в’] перед голосним заднього ряду [а] у 

досліджуваній говірці зумовлюється впливом літературної мови і 

зберігається у множині іменників: 'цв’ашки, 'св’ата Це спричинило 

побутування паралельних варіантів реалізації фонеми /в/ перед голосним 

заднього ряду [а], оскільки для аналізованої говірки характерним є також 

ствердіння [в] у поданих словах: 'ц’вах, 'с’вата. 

Позиційний алофон [ў] виступає таких позиціях у всіх частинах мови: 

на початку слова: 'ўмершим  померлим , ўмеир'лец’ ўс’о  все , ўс’ого  лише ; 
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всередині слова після голосного: за'буўс’а, піўтора, промоў'л’али, здо'роўл’а; 

вкінці слова: 'ĭшоў, 'браў, ки'даў. 

Фонема /м/ у говірці жителів села Попівці Барського району 

Вінницької області вимовляється твердо перед голосними переднього та 

заднього ряду: за'можниĭ, 'музику, 'мац’ок  м’ясна страва , 'миска  ритуальне 

обдаровування померлих родичів ,  тарілка , 'поминки   поминальний обід , 

мака'рон  макаронна паска , ў осноў'ному  переважно  , за'мести, 

пома'гали  допомагали . Тверда вимова [м] зберігається також у звукосполуках 

[мл]: за'стромл’ували та [мн’]: 'мн’асо, 'мн’ата, 'мн’ати,  розминати , 

за'стромл’ували  закладали  

У позиції перед голосним переднього ряду високого підняття [і] 

фонема ׀м׀ вимовляється пом’якшено і реалізується в комбінаторному 

алофоні [м :] зам’і'тали, ўм’іла, вим  і'тали, фа'м’іл’ійа  прізвище , см’і'т’а, 

ім’і'н’іни, на 'с’м’ішку  на сміх ,  зам’іс’, са'м’і , зна'ком’і. В окремих випадках 

фонема ׀м׀ у позиції перед [і ] в аналізованій говірці вимовляється твердо. Це 

явище не є системним і виявлене лише у формі родового відмінка збірного 

іменника ку'ми  хрещені батьки : ку'міў. 

 Для досліджуваної говірки також характерною є пом’якшена вимова 

[м ] перед голосними [е ]та [а]: 'м  елоч  дрібні гроші , 'м  асо, м  а'ген  ка  м  яка . 

Вживання [м  ] перед [е] в іменнику 'м  елоч   зумовлене походженням цього 

іменника зі старослов  янської мови ( сл. мелочь) 

Фонемв ׀ф׀ в досліджуваній говірці села Попівці Барського району 

Вінницької області вимовляється твердо перед голосними переднього та 

заднього ряду у таких лексемах: фарту'шок, 'фарба, 'ферма 'фаĭгати 

фур'л ати, 'фиркати, 'форточка  кватирка . Пом  якшена вимова [ф ] 

спостерігається в досліджуваній говірці перед голосним переднього ряду 

високого підняття [і]:  ф  і'ранка. Характерним для аналізованої говірки є 

також явище субституції. Субституція – фонетичне явище, що передбачає 

заміщення одного звука або звукосполучення іншим для полегшення вимови. 

Появу субституції в діалектному мовленні може також зумовлвати 
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міжмовний контакт. Вживання напівпом  якшеного [ф  ] перед [і] на місці 

звукосполучень [хв] та [кв] в аналізованій говірці зафіксовано в іменниках 

'ф іст, 'ф іртка, фа'сол а. Парні передньоязикові проривні фонеми в говірці 

жителів села Попівці Барського району Вінницької області побутують у 

кількох варіантах.  

Фонема /д/ в аналізованій говірці реалізується в основному вияві як 

дзвінкий передньоязиковий проривний твердий приголосний [д] у всіх 

частинах мови перед голосними переднього та заднього ряду: ден’, ди
е
рева, 

'дирка, дис , 'л’уди, ди'тинство, здо'роўл’а, ди'мар, моло'да, ни
е
да'леко, 'добре, 

дал’ше
и
 ту'ди, 'здоўж побуду'ваў, догово'ралис’а, да'вали/о'дин, йі'ден. У 

позиції перед сонорним [н  ] твердий [д  замін ється пом  якшеним [д’] в 

родовому відмінку іменника 'ден , внаслідок чергування [е]з нулем звука: 'ден  

- 'д  н  іў 

Пом  якшений варіант [д  ] в аналізованій говірці виступає переважно 

перед голосним переднього ряду високого підняття [і  у всіх частинах мови: 

моло'д’і свад’ба пони
е
'д’ілок 'рад’існо 'д’іўчинка то'д’і си'д’іли 'д’іти  подіти  

впе
и
ре

и'
д’і  попереду  

В окремих випадках пом  якшений [д  ] вживається перед голосними [о] 

,[у], [а]. Перед голосним заднього ряду [о] фонема [д ] вимовляється пом  

якшено в парадигмі мікротопоніма Бу'д  он иĭ, Бу'д  он ого, на Бу'д  он ому; в 

лексемах 'д огот , 'д  оргати  смикати, сильно тягти .  

Перед голосним заднього ряду [у]  передньоязиковий приголосний [д ] 

вимовляється пом  якшено у лексемі д  у'ра  д  і'ра , де відбудося чергування /і/ // 

/у/.  

Перед голосним заднього ряду [а], передньоязиковий приголосний [д ] 

вимовляється пом  якшено в іменниках 'д адко, д  ак моло'д’ата, що відповідає 

варіанту літературної норми; формі давального відмінка збірного іменника 

люди: 'л’уд ’ам; безособових дієслівних формах за'вед  ано  заведено , де 

відбулося чергування /е/ // /а/. Рідше в досліджуваній говірці [д’] 
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вимовляється пом’якшено перед голосним переднього ряду [е]: зав  ед  

е'но  звично , зав  ед е'нійе   звичай , однак це явище не є системним.  

Реалізуючись у мовному потоці, звук [д ] може зазнавати оглушення, 

що випадки якого вдалося виявити в аналізованій говірці: اв  ітки, اз  вітки, اв  

іт:и. 

Фонема /т/ в говірці жителів села Попівці Барського району Вінницької 

області вимовляється як твердий приголосний [т] перед голосними 

переднього та заднього ряду на початку, всередині чи вкінці слова: 'тоже
и
, 

'точно, торох'тит, 'хата, ку'ток, ска'зати. Типовим явищем для 

досліджуваної говірки є також тверда вимова [т] перед голосним переднього 

ряду високого піднесення [і] у стійких мовленнєвих конструкціях: тіĭ та'к  

е  отак от  , тіĭ 'ўс’о   от і все . Це явище пояснюється тим, що в аналізованій 

говірці відбулося фонетичне чергування [а]// [і] у слолучнику та й, однак 

вимова [т] залишилася твердою. 

Пом’якшена вимова [т  ] у досліджуваній говірці спостерігається перед 

голосними заднього ряду [у], [ о], [а] на початку та всередині слова: т  у'т  ун, 

'т  ул  , اт  от’а, اт  охкати, اт  ажко, т  агاнути, що є варіантом літературної 

норми.  

Побутують також паралельні варіанти твердої та пом’якшеної вимови 

[т  ] перед голосним переднього ряду високого піднесення [і]: اтіĭки, اт  іл  ки, 

  .ст  іĭ., що зумовлено впливом літературної нормиا ,стіĭا

Тверда вимова [т'] та заміна на [т] в аналізованій говірці поширена у 

закінченнях дієслів І та ІІ дієвідміни уть, -ють, -ать, -ять: اход  ат, اробл  ат, 

ни
е'ا
сут, пи

е'ا
чут, вилиاвайут, що повністю витіснило варіант літературної 

вимови. 

Передньоязикові щілинні свистячі / з/ /з  / в говірці жителів села Попівці 

Барського району Вінницької області зазнають кореляції за твердістю та 

м’якістю.  

Фонема /з/ в аналізованій говірці вимовляється твердо перед голосними 

переднього та заднього ряду окрім [і] у всіх частинах мови: зе
и
мاл  а, اмузика, 
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козаاки, заĭاшоў, замуاлили, заاб  ігла, запроاшали  запрошували , об’іاзат  іл  но, 

зам’іж'н  ішчиĭ, 'зара  зараз , три اрази  тричі .  

Характерним для досліджуваної говірки є також чергування 

африкати  [дз] на дзвінкий свистячий [з] перед голосним переднього ряду 

середнього піднесення [е] у парадигмі іменника 'зеркало, зер'кала   дзеркало  

Фонема /з  / в аналізованій говірці вимовляється пом’якшено перед 

голосним переднього ряду високого підняття [і]: اз  ірка, по доاроз  і, 

роз ’ібрали; а також голосним заднього ряду [а]: اз’атові, хаз’аĭноاвитиĭ, 

 ўз’аў. Трапляється також пом’якшена вимова  з  ] перед голоснимا

переднього ряду середнього підняття [е] у мікротопонімі Буاз  емшчина, що 

походить від антропоніма Буاз  емскиĭ ‘Бу дз  емс  кий , що ілюструє заміну 

свистячої африкати  /дз / на пом’якшений свистячий [з  ] для полегшення 

вимови. 

Передньоязикові  щілинні свистячі фонеми /с/, /с / корелюють із 

дзвінкими свистячими /з/ /з  / за дзвінкістю і глухістю. У наведеній говірці ці 

фонеми реалізуються у твердому та пом’якшеному вияві. Свистячий 

щілинний [с] вимовляється твердо перед голосними переднього та заднього 

ряду окрім [і]: особاливо, соاрочка, саاди, сиاд жу, اсул  ійа, серاдина  середина . 

Пом’якшена вимова /с / перед голосними заднього ряду [у] та [о] 

трапляється у випадках, де явище є літературною нормою: шос’, по 

 ди. Свистячий щілинний [с  ] в наведенійاго , с  уاден’ , ўс’оا с’од’н’ішниĭا

говірці вимовляється пом’якшено перед голосним переднього ряду [і]: 

 двер  і ‘сінешні двері ’ Передا н   іاпас ’ійу   злився , с  іا с  іл’а, маўا с ’імйа, в  іا

пом’якшеними приголосними [с  ] в аналізованій говірці теж вимовляється 

м’яко:  с’п’ідاничка, с  اл  ічниĭ  гарний .  

Передньоязикові  свистячі африкати /ц/, /ц  / корелюють із дзвінкими 

свистячими / дз/ / дз  / за дзвінкістю і глухістю. У наведеній говірці ці фонеми 

реалізуються у твердому та пом’якшеному вияві. Свистячий щілинний [ц] 

вимовляється твердо перед голосними переднього та заднього ряду окрім [і]: 

це'бер  відро  , 'церква, 'цего, ца'рапати  дряпати , цу'ри  сильно порваний одяг . 
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Перед голосним переднього ряду [і] переважає пом  якшена вимова [ц  ]: 

'ц  івочка, 'ц  іпа,ц  і'дити, ц  іли'на, ц  і'ріпати. Характерною для досліджуваної 

говірки також є пом  якшена вимова [ц  ] перед голосними заднього ряду [у] 

[о] та [а]: 'ц  амкати,  смакувати  ц  ам'рина,   металевий обід криниці  'ц  

ушкати,   сьорбати юшку  'ц  оц  а  тьотя . 

Передньоязикові сонорні фонеми /л/, /л / не мають парних корелянтів за 

глухістю. У наведеній говірці жителів села Попівці Барського району 

Вінницької області ці фонеми реалізуються у твердому та пом’якшеному 

вияві. Сонорний твердий [л] виступає перед голосними переднього та 

заднього ряду окрім [і]˸ 'лежн  і  овочеві млинці , 'лушчити  лузати  

ла'пати  ловити , лу'пина  шкірка картоплі , ли'пец   липке тісто , ле
и
 пече  швидкоا

говорить , اплести  говорити неправду, обманювати, اлейа  ледача людина , 

  тити,   розмішуватиاпуц  ати  намішувати , колоاгати  ковтати , калаاлитка, лиا

 лацкан  частина піджака . Сонорний пом якшений [л ] виступає передا

голосним переднього ряду [і]: л  іاкарство, л  іاвити, اвил  ітнитис  а, اвил  

іпитис  а, оглобاл і. 

В окремих випадках сонорний пом  якшений [л  ] виступає перед 

голосними заднього ряду [у],  о],  а]: اпл  ута  негода , اпл  онтатис  плутатися 

під ногами, заважати , اпл  ацок  млинець .  

Передньоязикові носові сонорні /н/, /н / у досліджуваній говірці можуть 

вимовлятися твердо та пом’якшено. Тверда вимова /н/ зберігається перед 

голосними переднього та заднього ряду окрім [і]: ׀никати  ховати , 

  нец  ки  ночвиا,  нечист   ‘погана людинаا , леба  незграбаاнипати  блукати , нег׀

    напастا , ник  пристрій для ручного пранняاнучка   брудна тканина , праا,

‘наклеп’, ‘неприємності . Пом’якшена вимова /н / зберігається у наведеній 

говірці перед голосним переднього ряду високого підняття [і], а також 

голосними заднього ряду [о] та [а]: н  іاґде, н  іاчого, н  іц  нічого , ґарاн  із, اн  

аўкати, اн  оркати  

Африкати / дз/ / дз  / корелють з африкатами /ц/ /ц’/ за дзвінкістю. У 

мовленні жителів села Попівці Барського району Вінницької області 
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зберігається лише африката [дз  ]:  дз  об,  дзомбак. Тверда африката [ дз] в 

досліджуваній говірці замінюється свистячим щілинним [з]:اзеркало, اкс’онз 

‘католицький священник , اзв  ін. 

Дрижачі передньоязикові /р/, /р / трапляються в аналізованій говірці у 

твердому та пом  якшеному вияві. Зокрема характерною є тверда вимова р  

перед голосними заднього ряду [у] та [а]: буاрак, раاбиĭ, раاпатиĭ ‘шорсткий , 

 ’руші ‘рюшіا ,румкаا ,куйеاгатис’а, порадاпралка ‘прядка , спраا ,гразниĭا

 грукати. Пом якшена фонема /р / виступає перед голосним переднього рядуا

високого підняття [і   اр  іпа ‘бруд , اр  ізка, اўгр  ітис  а.  

Передньоязиковий шиплячий [ж] у досліджуваній говірці вимовляєтся 

твердо перед голосними переднього та заднього ряду: жуاпан, اжорна, 

 жито. Уا ,жижкиا ,н  іхاжид ‘єврей’, жиا ,йуاжемпер, жиا  жест ,  ‘металا

позиції перед голосним переднього ряду високого підняття [і] звук [ж] зазнає 

пом  якшення: اж інка, اкуж  іл .  

Передньоязиковий шиплячий африкат [ч] у досліджуваній говірці 

вимовляється твердо перед усіма голосними переднього та заднього ряду 

окрім [і]: чиاгати, чиاхвостити, اчиркати, чипاл  ати, чи
е
 ,чемл  анеاрін , ниا

гараاче, اчухатис  а, заاкручувати اхустку, приاчоска, اчоботи, заاчоўганиĭ, 

чаاлапати, рошчаاпула. Напівпом  якшена вимова [ч  ] у наведеній говірці 

спостерігається лише перед голосним переднього ряду високого підняття [і]: 

виاч  ісували, اм  елоч  і, اч ’іхратис  а.  

Шиплячий щілинний [ш] в аналізованій говірці вимовляється твердо: 

 ,йедноا фшисткоا ,шибл  аниĭاпоўн  ік, приاрати  картавити , шиاшо, шикиا

шерст’аاниĭ, шаاтирити, шуاпортати  ‘копати , шоاлопати ‘шелестіти’ 

Напівпомякшена вимова [ш’] трапляється лише у позиції перед голосним 

переднього ряду високого піднесення [і]: اгрош’і, гаاлош’і, дідові اвош’і –

  трав’яниста рослина  

Шипляча африката  у досліджуваній говірці аналізується у основному 

вияві перед голосними переднього та заднього ряду: ا джем,  джерاло, сиا джу, 
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 хо джу. В окремих випадках африката [ дж] чергується з шиплячим щілиннимا

ж для полегшення вимови: اжемпер.  

Середньоязиковий [j] у досліджуваній говірці реалізується в основному 

та позиційному алофонах. Середньоязиковий м’який приголосний [j] 

виступає переважно після приголосних: помйаاтати, беизйаاзикиĭ, 

підاйазаниĭ. Нескладовий [ĭ] виступає в позиції після голосного, а також у 

закінченнях прикметників та дієприкметників заĭмати, اвиĭти, 

  .стромл’аниĭاпал’аниĭ, заاломл’аниĭ, заاзвуĭ  вередлива дитина ; поا

Задньоязикові приголосні [ґ], [к], [х] у діалектному мовленні жителів 

села Попівці Барського району Вінницької області виступають в основному 

та комбінаторному вияві. Задньоязиковий дзвінкий приголосний [ґ] у 

наведеній говірці реалізується лише в основному алофоні [ґ] перед 

голосними перед голосними переднього та заднього ряду: اґиґнути, اґеґнути, 

 , ґолда  неповоротка людинаا ,ґобатиا , ґалух  щось суцільнеا йеденا ,ґул’аا

ґалاдун  великий казан , اґабл’і  вила , ґримпл’уاвати  сильно стискати , 

 варґи  губи . Напівпом’якшений варіант [ґ’] в аналізованій говірці неا

вживається.  

Задньоязиковий глухий [к] у діалектному мовленні попівчан виступає в 

основному та комбінаторному алофонах. Звук к в аналізованій говірці завжди 

вимовляється твердо перед голосними заднього ряду у, о, а: куاт’а, اкул’чики, 

куاб’іта  зла жінка  куاпило, اкупел’, коاломаз’, колоاтити, اкодло, карاтофл’а, 

капусاн’ак, капاтур, каاнава, اком’ін, каاм’ін иĭ, калаاбан’а.  

Пом’якшена вимова [к’] переважає перед усімв голосними переднього 

ряду: к’іاл’ішок, к’ирاжака  довга палиця , к’иاдати, таاк’е, к’исиاлиц’а, 

 .к’еркиاк’итица, цуا

Задньоязиковий глухий [х] у досліджуваній говірці вимовляється 

твердо перед усіма голосними окрім [и] та [і]: хусاтина, хоруاвати, хоاроба, 

хаاпати, хаاлупа. Перед голосним переднього ряду [і ] звук [х] зазнає 

пом’якшення тх’ір, х’іاба. Особливістю досліджуваної говірки є також 
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пом’якшення х перед голосним переднього ряду високо-середнього підняття 

и: х’иاтатис’а, اх’ирл’іти  хропіти .  

Фарингальний [г] у діалектному мовленні попівчан виступає як 

твердий [г] перед голосними переднього та заднього ряду, крім [і]: 

 ,тинاбужати, галаاгиб’іти, гаا ,л’акаاки, гиاкиĭ, огирاгиркатис’а, гирا

 .катиاгул’кнути, гуا ,гепнутиا

  

2.2.3 О сновні модифікації фонем у говірці  

Говірка жителів села Попівці Барського району Вінницької області 

зберігає характерні для подільського говору фонетичні модифікації. Серед 

найпоширеніших виділяємо асиміляцію, акомодацію, редукцію, протезу, 

епентезу, синкопу, апокопу. 

Асиміляція – артикуляційне уподібнення звуків один одному в межах 

слова або словосполучення. Для аналізованої говірки характерна асиміляція 

за голосом, повна та часткова асиміляція за місцем і способом творення. 

Внаслідок асиміляції за місцем творення звук [j] після [м] заміщується 

носовим [н'] у багатьох говорах південно-західного та південно-східного 

наріч [73; с. 67].  

У досліджуваній говірці вдалося зафіксувати заміщення 

середньоязикового звука [j] на сонорний носовий [н'] у таких словах: 

ўремн ’а, час, اмн  асо, اмн  ата, з  іاмн’ати, اв  імн  а, мн  агاк  ен  ка.  

Внаслідок прогресивної асиміляції за місцем творення 

середньоязиковий звук перетворюється в передньоязиковий в окремих 

говірках південно-західного наріччя: [зj] → [з':]: зjіў → з’:іў, з'jісти → 'з’:істи 

[73; с. 67].  

У досліджуваній говірці  села Попівці Барського району Вінницької 

області явище заміни звукосполучення [зj] на подовжений [з':] зафіксоване у 

збірному іменнику з'  і джа  голодні тварини , дієсловах 'з’ істи, з’ іў. 

Типовою для досліджуваної говірки є також асиміляція за місцем і 

способом творення у дієсловах на –ться, проте вона є частковою, оскільки 
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при асиміляції у дієсловах не відбувається подовження [ц’]: 

догово'райуц’а,  домовля ться , 'робиц’а, збе
и'
райуц  а   збира ться  та ін.  

Неповну асиміляцію за місцем і способом творення -чк// -чц  у 

наведеній говірці зафіксовано в лексемі   اр’ічка – اр’ічц  і, де аасимілюється 

лише задньоязиковий [к] з пом  якшеним африкатом [ц ], а шиплячий не зазнає 

змін у вимові.  

Деяким говорам південно-західного наріччя відома прогресивна 

асимілятивна зміна за способом творення (зімкненістю), коли фрикативний 

[ш'] змінюється на зімкнено-щілинний [ч'] під впливом зімкнено-прохідного 

[н] або зімкненого [к] 'тонч’і, 'менч’і, [73; с. 67]. В аналізованій говірці 

вдалося виявити таку асимілятивну зміну у прислівнику вищого ступеня 

порівняння اменч’е ‘менше’ 

 Прогресивної асиміляції за голосом у досліджуваній говірці зазнає 

задньоязиковий [к] у стверджувальній частці айагже, однак це явище не є 

системним, фіксується лише як поодиноке.  

Регресивна асиміляція за голосом виявдена у говірці лише у 

прислівнику з’в ітки, проте оглушення також вважається факультативним і не 

є характерним для літературної мови. Протилежним до асиміляції є явище 

фонетичної дисимідяції. 

Фонетична дисиміляція передбачає розподібнення між приголосними, 

що мають одну чи більше спільних артикуляційних рис. Найчастіше 

розподібнюються приголосні, які мають проривний елемент і є незручними 

для вимови. Майже всім українським говорам властиве розподібнення 

проривних [кт] у проривний та щілинний [хт] [Лесюк; с. 53]. У досліджуваній 

говірці фіксується явище дисиміляції звукосполук [кт] у сполучення [хт] в 

займеннику хто, іменнику 'трахтор, дієслові ІІІ особи однини теперішнього 

часу торохاтит ‘багато розмовляє’. Зокрема фонетична дисиміляція у 

наведеній говірці спостерігається також у звукосполуках [чн], [шн]: 

кирاп ’ішна اхата ‘цегляний будинок’; моاлошниĭ киاс’іл’ ‘молочний кисіль’  
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Характерним для подільського говору є також явище протези. Протеза 

полягає у появі приставних приголосних на початку слів. У говірці жителів 

села Попівці Барського району Вінницької області протетичний сонорний в 

трапляється перед голосним заднього ряду [у]: вугاли ‘зовнішні кути хати . 

Протилежним до протези є явище аферези – випадіння одного або 

кількох звуків на початку слова [58; с.59]. В аналізованій говірці явища 

аферези не зафіксовано. 

Переважна більшість подільських говірок відбиває явище епентези. 

Епентезою називають появу додаткового приголосного звука у позиції перед 

голосним всередині слова [58; c. 58]. 

У досліджуваній говірці зафіксовано епентезу сонорних н та л на місці 

давнього й: اмн’асо, اмн’ата, мн’ач, اжабл’ачиĭ, коاроўл’ачиĭ. 

Досить поширеним у діалектному мовленні є явище дієрези, тобто 

випадіння одного або кількох звуків, які є незручними для вимови [Лесюк; 

с.60]. У говірці села Попівці Барського району Вінницької області дієреза 

спостерігається в таких лексемах  ниاв’іс’ц’і, п’і^сп’ід, наĭ бо^ўборонит ‘хай 

Бог боронить .  

Таким чином, аналіз фонетичної системи говірки села Попівці 

Барського району Вінницької області дозволив виявити реалізацію всіх 

голосних фонем, визначити основні алофони, пояснити причини появи 

відхилень від літературної вимови. Переважна більшість голосних фонем у 

наведеній говірці мають кілька варіантів реалізації, відображаючи діалектний 

варіант, а також варіант літературної норми. Польськомовні лексеми, що 

збережені в говірці, транслітеруються, проте закріплюють фонетичні 

особливості мови-оригіналу: ронاдел’ок, чиاгати, اл’ос. 

 

2.3 Морфологічні особливості говірки  

Аналіз морфологічних особливостей окремої говірки є одним з 

найважливіших етапів дослідження діалектних явищ. Специфіка 
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морфологічного аналізу говірки полягає у зіставленні морфологічних рис, 

зафіксованих у мовленні діалектоносіїв з варіантами літературної норми.  

Морфологічні особливості говірки фіксуються та досліджуються на 

рівні кожної частини мови. Цей підрозділ магістерського дослідження 

присвячений вивченню словозміни самостійних та службових частин мови на 

матеріалі говірки села Попівці Барського району Вінницької області. 

Науковим підґрунтям для аналізу морфологічних особливостей 

досліджуваної говірки стали праці С.П. Бевзенка «Українська діалектологія», 

П. Ю. Гриценка «Основні риси подільського говору» [31], І. Г.Матвіяса 

«Українська мова та її говори» [60] 

 

2.3.1 Словозміна іменника у говірці села Попівці Барського району 

Вінницької області  

Дослідження словозміни іменника в окремій говірці передбачає 

визначення специфіки реалізації категорій роду, числа, а також аналіз 

відінкової парадигми іменника шляхом порівняння діалектних відмінностей 

словозміни з літературною нормою.  

 Однією з найвиразніших особливостей реалізації категорії роду 

іменника є явище «хитання», тобто переходу їх з одного роду в інший, що 

тією чи іншою мірою фіксується в українських говорах усіх трьох діалектних 

типів. Так, чимало іменників, які в літературній мові мають жіночий рід, у 

ряді говорів виступають у чоловічому роді: д'іхт'ар’іт ‘дифтерія’, 

шкарлатйн ‘скарлатина’, макух ‘макуха’ [6; с. 91].  

У мовленні жителів села Попівці Барського району Вінницької області 

явище хитання в роді проявляється у протиставленні діалектного жіночого та 

літературного чоловічого роду, що зафіксоване в матеріально-речовинних 

іменниках з конкретним значенням: бе
и
нاз’іна ‘бензин’, маاзута ‘мазут’, 

кароاс’іна  ‘гас’, маاкуха ‘макух’. Характерним для досліджуваної говірки є 

також протиставлення діалектного чоловічого та літературного жіночого 
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роду, що фіксується в речовинних та абстрактних іменниках: оاл’іĭ  ‘олія’, 

  .’л’ос ‘доляا ,’пйец ‘п’ічا

Категорія числа в українській діалектній мові полягає в розрізненні 

двох числових форм однини і множини. Проте в різних діалектах збереглися 

також більші чи менші залишки двоїнних форм [Бевзенко; 1980, с. 92].  

В аналізованій говірці категорія числа представлена формами однини, 

множини та двоїни. Іменники, що вживаться лише в однині, можна 

виокремити в такі групи:  

1) матеріально-речовинні: اґрис, اдерт’, маاзута, кароاс’іна, б’інاз’іна, 

  ; кроўا ’ц’в’ілا ,’с’ілا ,’смолا

2) іменники, що позначають стан речовини або предмета: коاломаз’ 

(однлрідна маса), лиاпец’ (в язкий хліб), اдрек (подрібнена їжа), гоاрохл’анка 

(сильно зім ятий одяг).  

3) іменники з абстрактним значенням: اтр’іло ‘безлад’, اл’ос ‘доля’, 

 кодлоا ,горичا ’злос’тا ,’совіс’тا ,’рад’іс’тا ,’с’м’ішка, ‘насмішка, жартا ,’б’ілا

4) збірні іменники: اдрант’а ‘одяг’, اшмат’а, (ганчір’я) اлист’а, اклоча, 

 начин’а ‘кухоннийا ,л’ачаاр’ішча, гиا дил’аاрудзин’а, баاчин’а, кукуاп’іра, бураا

посуд’.  

Іменники, які у досліджуваній говірці вживаються лише у множині 

можна поділити на дві групи:  

1) іменники з конкретним предметним значенням: اсан’і, اс’іни, اдвер’і, 

очاки, в’іжاки, اґабл’і, грабاл’і, гижاки, гоاлобл’і, постоاронки; пласкуاгубц’і, 

воاрота, т’ісاки ‘лещата’ 

2) іменники з абстрактним значенням: اн’ун’і, اвибрики, اкозн’і, 

 .тиниاн’іни, хрисاзводини, ім’іا ,л’асиا ,взоркиا ,витр’ішкиا ,страс’т’іا

Особливою формою числа іменників, що висвітлена в аналізованій 

говірці є двоїна, витоки якої сягають праслов’янської мови. Форма двоїни 

вживається лише з числівниками два, три, чотири: дв’і руاц’і, дв’і ноاз’і, дв’і 

 .р’іاштири цебا ,р’іاйагод’і, три в’ідا мисц’і, двіا ложц’і, дв’іا йаблуц’і, дв’іا
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Окремі іменники можуть мати форму однини і множини. У 

досліджуваній говірці побутують такі групи іменників, що мають дві числові 

форми:  

1) номінації природних явищ: дошч – доاшчі, сн’іг- сн’іاги;  

2) номінації частин тіла людини: око – оч’і, плеاче – плеاч’і;  

3) номінації емоційних станів людини: плач – плаاч’і. 

Виразними також є особливості відмінювання іменників в аналізованій 

говірці, оскільки у відмінковій парадигмі іменників відображені риси 

літературної та діалектної мови.  

Як і в літературній мові, у говірці збереглися всі відміни іменників, у 

кожній відображені риси подільського говору.  

Іменники І відміни твердої групи в аналізованій говірці відмінються за 

нормами літературної мови. Приклад відмінювання І відміни твердої групи з 

флексією -а, що зафіксовані у мовленні носіїв досліджуваної говірки,  

наведено в таблиці 2.1: 

Таблиця 2.1  

Відмінювання іменників І відміни твердої групи 

Н в.. . اмн’ата  اсл’ота اпл’ута 

Р.в. اмн’ати  اсл’оти اпл’ути 

Д.в. . ا  мн’ат’і  اсл’от’і اпл’ут’і 

З .в. اмн’ату     اсл  оту اпл’уту 

О.в. . ا  мн’атойу اсл’отойу اпл’утойу 

М.в. ў ا  мн’ат’і на اсл’от’і на اпл’ут’і 

К.в. اмн’ато اсл’ото اпл’уто 

 

Іменники І відміни м’якої групи в аналізованій говірці у всіх відмінках 

крім орудного зберігають флексії, що відповідають нормі літературної мови 

(табл.2.2): 
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Таблиця 2.2  

Відмінювання іменників І відміни м’якої групи 

Н.в. доاлон’а  اвол’а фаاсол’а 

Р.в. доاлон’і اвол’і фаاсол’і 

Д. в. доاлон’і اвол’і фаاсол’і 

З. в. доاлон’у اвол’у фаاсол’у, фаاсол’і 

О. в. доاлон’ойу اвол’ойу фаاсол’ойу 

М.в. на доاлон’і на اвол’і ў фаاсол’і 

К.в. доاлоне اволе фаاсоле 

 

Іменники І відміни мішаної групи в аналізованій говірці зберігають тип 

відмінювання іменників твердої групи, оскільки в мовденні носіїв говірки 

спостерігається нерозрізнення закінчень іменників твердої та мішаної груп. 

Наприклад, в іменниках اкаша, اсажа, اкруча в орудному відмінку виступає 

закінчення -ою замість літературного -ею: اкашойу, اсажойу, اкручойу В 

інших відмінках флексії наведених іменників не відрізняються від 

літературної норми (табл.2.3): 

Таблиця 2.3  

Відмінювання іменників І відміни мішаної групи 

Н.в. اсажа اкаша اкруча 

Р. в. اсаж’і اкаш’і круч’і 

Д. в. اсаж’і اкаш’і اкруч'і 

З. в. اсаж’у اкашу اкручу 

О. в. اсажойу اкашойу اкручойу 

М. в. у اсаж’і у اкаш’і на اкруч’і 

К. в. اсажo اкашo اкручo 

В аналізованій говірці спостерігається явище переходу іменників І 

відміни з мішаної до твердої групи. В іменнику اгруша, що належить до 
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мішаної групи в наведеній говірці з’являється суфікс -к, утворюючи іменник 

  .грушка, що належить до І відміни твердої групиا

Іменники ІІ відміни твердої групи з нульовим закінченням або 

закінченням о відмінюються за нормами літературної мови. Приклад 

наведено у таблиці 2.4: 

Таблиця 2.4  

Відмінювання іменників ІІ відміни твердої групи з нульовим 

закінченням або закінченням «о» 

Н. в. اв’іл اстіл поاд’іл 

Р. в. воاла стоاла поاдол’у 

Д. в. воاлов’і стоاлов’і поاдолов’і 

З. в. віл, воاла стіл, стоاла поاділ, поاдолу 

О. в. воاлом стоاлом Подолом 

М. в. на воاл’і на стоاл’і у поاдол’і 

К.в. اволе اстоле поاдоле 

 

Іменники ІІ відміни м’якої групи в аналізованій говірці мають такі 

особливості відмінювання: у називному відмінку однини виступає нульове 

закінчення: кін , хміл , що відповідає літературній нормі. У родовому відмінку 

теж вживається нормативне закінчення -а: коاн  а. У формі давального 

відмінка вживається закінчення –ові, що характерне для іменників твердої 

групи: коاн  ові, اхмел  ові. Форма знахідного відмінка збігається з формою 

родового або називного: اкін , коاн  а. У формі орудного відмінка іменники ІІ 

відміни м’якої групи мають паралельні закінчення -ем, -ом: коاнем, коاн’ом, 

 .хмел’омا ,хмелемا

Іменники ІІІ відміни в аналізованій говірці в усіх відмінках крім 

орудного мають закінчення, що збігаються з нормами літературної мови. 

Приклади відмінювання іменників ІІІ відміни згрупуємо у таблицю 2.5:  
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Таблиця 2.5  

Відмінювання іменників ІІІ відміни 

Н. в. с'іл’ м’іл’ اкроў л’уاбоў 

Р. в. cол’і اмол’і اкров'і л’убов’і 

Д. в. сол’і اмол’і اкров’і л’уاбов’і 

З. в. сіл’, сол’і اмол’і кроاв’і л’убоў 

О. в. сол’ойу мол’ойу кроўاл’ойу л’уاбоўйу 

М. в. у сол’і на اмол’і  у اкров’і у л’уاбов’і 

К. в. اсоле اмоле اкрове л’уاбове 

 

Аналіз зведеної таблиці відмінювання іменників ІІІ відміни дозволив 

виявити, що у формі орудного відмінка однини ці іменники в наведеній 

говірці мають закінчення ойу замість літературного –у, -йу: اсол’ойу. Це 

явище спричинене тим, шо форма اсол’ойу походить від слов’янської форми 

орудного відмінка соль , де внаслідок занепаду ь виник вставний о для 

полегшення вимови.  

У формі орудного відмінка іменника اкроў збереглася давня 

фонемосполука -ли-, однак голосний переднього ряду /и/ прочергувався з 

голосним заднього ряду /о/, а сонорний /л/ зазнав пом  якшення: кроўاл’ойу.  

Іменники ІV відміни в аналізованій говірці у всіх відмінках крім 

давального та орудного мають літературні закінчення, що проілюструємо в 

таблиці 2.6: 

Таблиця 2.6  

Відмінювання іменників ІV відміни 

Н.в. теاл’а курاча 

Р. в. теاл’ати курاчати 

Д. в. теاл’ові курاчов’і 

З. в. теاл’ати курاчати 

О. в. теاл’ом курاчом 
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Продовження таблиці 2.6  

М. в. на теاл’ат’і, на 

теاл’ов’і 

на курاчов’і 

К. в. теاл’а курاча 

 

У формі давального відмінка іменники ІV відміни в аналізованій 

говірці мають закінчення –ові, яке є нормативним для іменників ІІ відміни 

теاл’ові, курاчов’і що спричинене нерозрізненням форм давального відмінка в 

іменниках ІІ та ІV відмін.  

Таким чином, аналіз словозміни іменника в говірці жителів села 

Попівці Барського району Вінницької області дозволив виявити такі 

морфологічні риси: явище «хитання в роді», тобто протиставлення 

діалектного жіночого та літературного чоловічого роду : бе
и
нاз’іна  ‘бензин’, 

маاзута  ‘мазут’; протиставлення діалектного чоловічого та літературного 

жіночого роду; наявність форм двоїни іменників з числівниками два, три, 

чоاтири  дв’і ноاз’і, дв’і اйаблуц’і, дв’і اложц’і, дв’і اмисц’і, дві اйагод’і, три 

в’ідاр’і, اштири цебاр’і.; наявність закінчення –ою в орудному відмінку 

іменників ІІІ відміни: ا сол’ойу, кроўл’ойу; нерозрізнення відмінкових форм 

іменнників ІІ та ІV відмін (наявність закінчення –ові у формі давального 

відмінка ІV відміни іменників). 

 

2.3.2 Словозміна прикметника у говірці  

Як зауважує мовознавець С. П. Бевзенко, «У відмінюванні 

прикметників спостерігається чимало відмінностей між українськими 

діалектами. Вони проявляються як у розрізненні твердої і м'якої груп 

прикметників так і в оформленні окремих відмінкових форм, насамперед 

форм називного і знах. відмінка однини і множини» [6 ; с.107] 

Залежно від того, якою мірою розрізняються прикметники твердої і 

м'якої груп, усі діалекти науковець поділяє на три типи: «1) діалекти з 

послідовним розрізненням твердої і м'якої груп, до яких належать майже всі 
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південно-східні, поліські і частина південно-західних діалектів; 2) діалекти, в 

яких сталося послідовне вирівнювання відмінювання прикметників м'якої 

групи за зразком твердої групи, внаслідок чого всі прикметники 

відмінюються за твердою групою, що характерне для більшості південно- 

західних діалектів; 3) діалекти з непослідовним розрізненням твердої і м'якої 

груп, до яких належить частина поліських, зокрема волинсько-поліські 

говірки, і південносхідних діалектів, зокрема слобожанські і 

східнополтавські, в яких певна частина прикметників твердої групи стала 

відмінюватися за м'якою групою» [6 ; с.107]. 

Оскільки, аналізована говірка жителів села Попівці Барського району 

Вінницької області належить до подільського говору, їй властиві риси 

відмінювання прикметників, наявні у подільських говірках.  

Прикметники твердої групи в аналізованій говірці зберігають тип 

відмінювання, що є нормативнимм для літературної мови. У називному 

відмінку однини якісні та відносні прикметники чоловічого роду зберігають 

флексію -ий: зеاлениĭ, че
и
рاвониĭ, ст’ікاланиĭ. У непрямих відмінках 

прикметники твердої групи також мають флексії, що відповідають нормам 

літературної мови (табл.2.7): 

Таблиця 2.7  

Відмінювання прикметників твердої групи 

Н.в. зеاлениĭ виاликиĭ ст'ікاл’аниĭ 

Р. в. зеاленого виاликого ст'ікاл’аного 

Д. в. зеاленому виاликому cт’ікاл’аному 

З. в. зеاлениĭ, зеاленого виاликиĭ, виاликого cт’ікاл’аниĭ, 

ст’ікاл’аного 

О. в. зеاленим виاликим cт’ікاланим 

М. в. на зеاленому, зеاленім на виاликому, 

виاликім 

у ст’ікاл’аному, у 

ст’ікاл’анім 

К. в. зеاлениĭ виاликиĭ ст'ікاл’аниĭ 

 



59 
 

У місцевому відмінку однини прикметники твердої групи в 

аналізованій говірці мають паралельні флексії -ому та -ім, що характерні для 

повної нестягненої та короткої стягненої форм.  

Прикметники м’якої групи в аналізованій говірці відмінююються за 

нормами літературної мови (табл.2.8):  

 

 

Таблиця 2.8  

Відмінювання прикметників м’якої групи 

Н.в.  اдамн’іĭ доاмашн’іĭ اлишн’іĭ 

Р. в. اдамн’ого доاмашн’ого اлишн’ого 

Д. в. اдамн’ому доاмашн’ому اлишн’ому 

З. в. اдамн’ого доاмашн’ого اлишн’ого 

О. в. اдамн’ім доاмашн’ім اлишн’ім 

М. в. у اдамн’ому у доاмашн’ому на اлишн’ому 

К. в. дамн’іĭ доاмашн’іĭ лишн’іĭ 

 

Відхилення від літературної норми відмінювання зафіксовані у 

відносному прикметнику اсиниĭ, що зумовлене фонетичним явищем 

ствердіння сонорного [н’]. Внаслідок цього у прикметнику اсин’іĭ відбулася 

заміна флексії -ій на -ий, що властива прикметникам твердої групи. Це 

спричинило зміну відмінювання прикметника اсиниĭ за типом твердої групи 

(табл.2.9) 

Таблиця 2.9 

Відмінювання прикметника اсиниĭ за типом твердої групи 

Н. в. اсиниĭ 

Р. в. اсиного 

Д. в. اсиному 

З. в. اсиного 



60 
 

О. в. اсиним 

М. в. На اсиному, у اсиному 

К. в. синиĭ 

 

Прикметники жіночого роду в аналізованій говірці мають стягнену 

форму: молоاда, боاгата, اдобра, хоاлодна. У родовому відмінку однини 

прикменники жіночого роду зберігають флексію -ої: اдобройі, боاгатойі, 

холодної. 

У давальному відмінку однини в аналізованій говірці прикметники 

жіночого роду мають усічену флексію -і: молоاді, виاсокі, اдоўгі. 

У знахідному відмінку однини прикметники жіночого роду мають 

стягнену форму з флексіями -у або -ю: молоاду, اсину, дороاгу. 

У формі орудного відмінка однини прикметники жіночого роду в 

наведеній говірці мають закінчення -ою: виاсокойу, пелеاхатойу, 

коструاбатойу, кірاпішнойу. 

У місцевому відмінку однини прикметники жіночого роду в 

аналізованій говірці також мають усічену флексію і замість літературної -ій: 

ў граاфірувані спідاниці, ў стікاлані اбанц’і.  

Утворення ступенів порівняння якісних прикметників у говірці жителів 

села Попівці Барського району Вінницької області має свої особливості. 

Проста форма вищого ступеня порівняння прикметників утворюється 

додаванням до основи суфіксів –ш, іш, -іщ: اвишчиĭ, блиاз’ішчиĭ, важاн’ішчиĭ, 

 н’ішчиĭ. Окремі прикметники в досліджуванійاнижчиĭ, заміжا ,дужчиĭا

говірці мають кілька форм вищого ступеня порівняння. Наприклад, 

прикметник اгарний у формі вищого ступеня порівняння має суплетивну 

форму اкращий, а також специфічну говіркову форму гаргاн’ішчиĭ. 

Розрізнення цих прикметників полягає у характеристиці вираженої ними 

ознаки Прикметник крашчиĭ виражає вищий ступінь позитивної оцінки 

предмета чи явища, а прикметник гарاн’ішчиĭ характеризує риси обличчя 

людини. 
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Наявність двох паралельних форм вищого ступеня порівняння в 

досліджуваній говірці спостерігається і в прикметнику поганиĭ. Суплетивна 

форма гіршиĭ вживається для вираження якісних ознак або стану. Форми 

поганшиĭ та поганішчиĭ характеризують зовнішній вигляд людини.  

Присвійні прикметники в аналізованій говірці жителів села Попівці 

Барського району Вінницької області вживаються у двох формах:  

˗ із закінченням -ов: اбат’кова шапка, اсинова соاрочка;  

˗ із закінченням -ів: اтатіў стриĭ (брат), اд’ідіў сад, اбат’кіў куاжух. 

 Складена форма вищого ступеня порівняння прикметників в 

досліджуваній говірці не вживається. 

Найвищий ступінь порівняння прикметників утворюється поєднанням 

давньослов’янського самый та форми вищого ступеня: самий близішчиĭ, 

самиĭ اменчиĭ, самиĭ اкрашчиĭ. Для посилення інтенсивності ознаки в 

аналізованій говірці вживається форма вищого ступеня порівняння 

прикметників шо саме наĭкрашче, шо саме наĭпоاганче тощо. 

Таким чином, аналіз словозміни прикметника в досліджуваній говірці 

дозволив виявити специфічні риси відмінювання та утворення ступенів 

порівняння прикметників. Якісні та відносні прикметники твердої групи в 

аналізованому діалектному мовленні відмінюються за нормами літературної 

мови. Окремі явища переходу відносних прикметників м’якої групи 

відмінювання до твердої спричинені ствердінням кінцевих приголосних 

основи (اсиниĭ – اсиного, поاрожниĭ, поاрожного).  

Прикметною рисою місцевої говірки є вживання лише простої форми 

вищого ступеня порівняння прикметників з суфіксами –ш, іщ, оскільки 

складена форма вищого ступеня порівняння прикметників у говірках 

вживається рідко. 

Форма найвищого ступеня порівнянння прикметників в досліджуваній 

говірці є складеною і утворється поєднанням давньослов’янської складеної та 

сучасної української простої форми найвищого ступеня порівняння 

прикметників. 
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2.3.3 Словозміна числівника у говірці  

Аналіз словозміни числівника як самостійної частини мови в 

досліджуваній говірці жителів села Попівці Барського району Вінницької 

області передбачає визначення відмінкової парадигми всіх розрядів 

числівників.  

Усі числівники поділяються на кількісні, що позначають кількість осіб 

чи предметів та порядкові, що позначають порядок при перелічуванні. 

Кількісні числівники розгалужуються на власне кількісні, збірні та 

неозначено кількісні. 

Власне кількісні числівники першого десятка в аналізованій говірці 

мають ряд особливостей словозміни. Кількісний числівник першого десятка 

один виступає у кількох варіантах: числівник اодин в аналізованій говірці 

використовується у всіх сферах спілкування, оскільки є варіантом 

літературної норми. У розмовному мовленні переважають запозичені з 

польської мови варіанти числівника один йіاден та اйеден, які зберегли 

автентичну парадигму відмінювання. Ці числівники мають кореневі 

аломорфи, що впливає на зміну відмінкових закінчень (табл.2.10) 

 

Таблиця 2.10 

Відмінювання кількісних числівників першого десятка 

Н. в. йіاден اйеден 

Р. в. йідاного, йідاнего اйедного 

Д. в. йідاному اйедному 

З. в. йіاден, йідاного, йідاнего اйеден, اйедного 

О. в. йідاним اйедним 

М. в.  у йідاнім, ў йідاному у اйедному 

К.в. йіاден اйеден 
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Чиислівники два, три, чоاтири в аналізованій говірці відмінюються за 

нормами літературної мови. Діалектні відмінності спостерігаються лише на 

фонетичному рівні: ствердіння [р ] – اтрох, розподібнення [ч] // [ш] - штиاрох 

(табл.2.11): 

 

Таблиця 2.11 

Відмінювання числівників «два», «три», «чотири» 

Н. в. Два три اштири,  

Р.в. Двох трох штиاрох 

Д. в. Двом тром штиاром 

З.в  Двох трох штиاрох 

О. в. двоاма троاма штирاма 

М. в. на двох на трох на штиاрох 

К. в. Два три اштири 

 

Числівники п’ять-дев’ять в аналізованій говірці мають кілька 

варіантів відмінювання. Такі зміни спричинені здебільшого фонетичними 

Фонетичні чергування відбуваються лише в числівниках اш’іс’т’, اс’ім, 

 :дев’іт’(табл.2.12)ا

Таблиця 2.12 

Відмінювання числівників «п’ять-дев’ять» 

Н. в. пйат’ ш'іс’т’ с’ім віс’ім اдев’іт’ 

Р. в. пйаاти шисاти с’іاми, сеاми віс’اми, 

вос’اми 

дийаاти 

Д. в. пйаاт’ом шисاт’ом с’іاмом, с’іاми, 

сеاми 

віс’اми, 

віс’اмом 

дийаاт’ом 

З. в. Пйаاти шисاти с’іاми, с’іاмох віс’ми дийаاти 

О. в. пйат’اма шист’اма с’імоاма віс’моاма дийаاти, 

дийат’اма 
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М. в. на 

пйаاт’ох 

на 

шисاт’ох 

на с’іاми, на 

сиاми, на 

с’іاмох 

на вос’ми, на 

віс’ми, на 

віс’мох 

на 

дийаاт’ох, 

на дийаاти 

К. в. пйат’ шіс’т с’ім в’іс’ім اдев’іт’ 

 

Числівники другого десятка десять - двадцять відображають 

фонетичне чергування голосних а// і у коренях десяткової частини, а також 

чергування африкат  дз//ц у називному відмінку однини: десіт, одинаціт, 

дванаціт, тринац’іт, чоاтирнац’іт, اдвац’іт. У непрямих відмінках ці 

числівники мають нормативні закінчення (табл. 2.13): 

Таблиця 2.13 

Відмінювання кількісних числівників другого десятка 

Н. в. اдес’іт’ оاдинац’іт’ дв’іاнац’іт’ триاнац’іт’ двац’іт’ 

Р. в. дис’аاти одинац’аاти дванац’аاти тринац’аاти двац’аاти 

Д. в. дис'аاт’ом одинац’ат’ом дванац’аاти тринац’аاти двацаاт’ом 

З. в. дис’аاти одинац’ати дванац’аاти тринац’аاти двац’аاти 

О.в. дис’ат’اма одинац’ат’ма дванац’ат’ا

ма 

тринац’ат’اма двац’атاма 

М.в. на 

дис’аاт’ох 

в 

одинац’ат’ох’ 

в 

дванац’аاти 

в тринац’аاти в двац’аاти 

К.в. اдес’іт’ оاдинац’іт’ дв’іاнац’іт’ триاнац’іт’ اдвац’іт’ 

 

Кількісні числівники від п’ятдесяти до вісімдесяти в аналізованій 

говірці мають кілька варіантів відмінювання (табл. 2.14): 
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Таблиця 2.14 

 

 

Відмінювання кількісних числівників від п’ятдесяти до 

вісімдесяти 

Н.в. піĭاс’ат, пйадиاс’ат шіĭс’ат, 

шеĭс’ат 

 ,с’емс’атا

 с’емдис’атا

 вос’імс’атا

Р. в. піĭс’аاти, 

пйатидис’ати 

шіĭс’аاти, 

шеĭс’аاти 

с’емс’аاти, 

с’емдис’аاти 

вос’імс’аاти 

Д. в. піĭс’ат’ом 

пйатидис’аاт’ом 

 

шіĭс’аاт’ом, 

шеĭсаاт’ом 

с’емсаاти, 

с’емсаاт’ом, 

семдис’аاт’ом 

вос’імс’аاти 

З. в. піĭс’аاти, 

пйатиди’с’аاти 

шіĭс’аاти, 

шеĭс’аاти 

 ,с’емс’атا

 с’емдис’атا

 ,вос’імсатا

вос’імдис’аاти 

О. в. піĭс’ат’اма, 

пйадис’ат’اма 

шіĭс’аاт’ом, 

шеĭс’ат’ом 

с’емс’ат’اма 

семдис’ат’اма 

восімдис’ат’ا 

ма 

М. в. на піĭс’аاт’ох, на 

пйадис’аاти 

в 

шіĭсаاт’ох, 

шеĭсаاт’ох 

в семс’аاти, в 

семдис’аاти 

на 

вос’імдис’аاти 

 

Числівники на позначення десятків і сотень сорок, дев’яносто, сто в 

аналізованій говірці в усіх відмінках крім називного і знахідного мають 

закінчення –а (табл. 2.15): 

Таблиця 2.15 

Відмінювання числівників на позначення десятків і сотень 

Н. в. اсорок диўйаاносто اсто 

Р. в. сороاка диўйаاноста اста 

Д. в. сороاка диўйаاноста اста 

З. в. اсорок, сороاка диўйаاносто сто, اста 



66 
 

О. в. сороاка диўйаاноста Ста 

М. в. на сороاка на диўйаاноста на اста 

К.в. сорок диўйаاносто اсто 

 

Числівники на позначення сотень اдвіст’і, اтриста, чоاтириста в 

аналізованій говірці відмінюються за зразком літературної мови, фіксуючи 

лише фонетичні зміни у коренях(табл. 2.16): 

 

 

Таблиця 2.16 

Відмінювання числівників на позначення сотень 

Н. в. اдвіс’т’і اтриста اштириста 

Р. в. двохاсот трохاсот штирохاсот 

Д. в. двомاстам тромاстам штиромاстам 

З. в. اдв’іст’і اтриста اштириста 

О. в. двомаاстами тромаاстами штирмаاстами 

М. в у двохاстах у трохاстах у штирохاстах 

 

Кількісні числівники п’ятсот-дев’ятсот в аналізованому діалектному 

мовленні відмінюються за нормами літературної мови і не фіксують 

діалектних особливостей (табл. 2.17): 

Таблиця 2.17 

Відмінювання кількісних числівників п’ятсот-дев’ятсот 

Н. в. пйатاсот ш’іاсот в’іс’імاсот диўйатاсот 

Р. в. пйатиاсот шестиاсот вос’миاсот диўйатиاсот 

Д. в. пйат’омاстам шист’омاстам вос’миاстам дийатиاстам 

З. в. пйатاсот ш’іاсот в’іс’імاсот дийатاсот 

О. в. пйат’маاстами ш’іс’тма-

 стамиا

віс’момаاстами дийат’ма-

 стамиا
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М. в. у пйатиاста у шистиاста у вос’миاста у диўйат’охاста 

К.в. пйатاсот шіاсот в’іс’імاсот диўйатاсот 

 

Кількісний числівник тисяча відмінюється як іменник І відміни 

мішаної групи. В орудному відмінку числівник тисяча в досліджуваній 

говірці має закінчення -ою: اтис’ачойу (табл. 2.18): 

 

 

 

Таблиця 2.18 

Відмінювання кількісного числівника тисяча 

Н. в. اтис’ача 

Р. в. اтис’ач’і 

Д. в. тис’ачі 

З. в. اтис'ачу 

О. в. اтис’ачойу 

М. в. у اтис’ач’і 

К. в. اтис’ача 

 

Порядкові числівники в аналізованій говірці не мають діалектних 

особливостей у словозміні. В окремих числівниках відбуваються лише 

фонетичні зміни: اпервиĭ, اтретиĭ, проте на зміну відмінкових закінчень це не 

впливає (табл. 2.19): 

Таблиця 2.19 

Відмінювання порядкових числівників 

Н. в. اпервиĭ اтретиĭ 

Р. в. اпервого اтрет’ого 

Д.в. اпервому трет’ому 

З.в. اпервого اтрет’ого 



68 
 

О.в. اпервим اтретим 

М.в. у اпервому у трет’ому 

К.в. اпервиĭ اтретиĭ 

 

Якщо числівник اтис’ача, який є частиною складених порядкових 

числівників на позначення років, в досліджуваному говірковому мовленні 

відбувається зміна флексії -а на -у: тис’ачу диўйатاсот اтриц’іт’ اшостиĭ, 

 .першиĭا сорокا сотاтис’ачу диўйатا

Дробові числівники в аналізованій говірці не вживаються. Вони 

замінюються відчислівниковими іменниками. Наприклад, половина (1/2), 

треاтина, اтрета часاтина (1/3), четверاтушка, четверاтина (1/4), 

ос’اмушка (1/8).  

Збірні числівники в аналізованій говірці в усіх відмінках зберігають 

незмінну основу, до якої додаються лише закінчення. Найвиразніші приклади 

збірних числівників наведемо в таблиці 2.20: 

Таблиця 2.20 

Відмінювання збірних числівників 

Н.в. اчетверо اсемеро اвос’меро اдес’атеро 

Р. В. четвеاрох семеاрох вос’меاрох дес’атиاрох 

Д. В. четвеاром семеاром вос’меاром дес’атиاром 

З. В. четвеاрох семеاрох вос’меاрох дес’атиاрох 

О. В. четверاма семерاма вос’мерاма дес’атирاма 

М. В. в четвеاрох в семеاрох в вос’меاрох На 

дес’атиاрох 

К. в. اчетверо اсемеро اвос’меро اдес’атеро 

 

У неозначено-кількісних числівниках спостерігається усічення кореня: 

  .короا’дек’іĭко, кілا ,к’ікоا ,скікоا
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Загалом у словозміні числівника в говірці села Попівці Барського 

району Вінницької області можна визначити такі особливості: у неозначено-

кількісних числівниках спостерігається усічення кореня: скіко, кіко, اдек’іĭко, 

кіл’اкоро, незмінну основу, збірних числівників, до якої додаються лише 

відмінкові закінчення; вживання відчислівникових іменників замість 

дробових числівників треاтина, اтрета часاтина. 

2.3.4 Словозміна займенника у говірці села Попівці Барського 

району Вінницької області  

 Як зазначає мовознавець С. П. Бевзенко, «займенники в українській 

діалектній мові характеризуються значною варіативністю форм, яка 

проявляється, з одного боку, в збереженні ряду архаїчних ознак як у 

творенні, так і в відмінюванні, що найчастіше спостерігається в південно-

західних діалектах, а з другого — в різного типу інноваціях [6; с.119]. 

У діалектному мовленні жителів села Попівці Барського району 

Вінницької області найбільше відмінностей спостерігаємо у відмінковій 

парадигмі особових займенників, що ілюструємо в зведеній таблиці 

відмінювання 2.21: 

Таблиця 2.21 

Зведена таблиця відмінювання особових займенників 

І ос. одн І ос. 

множ. 

ІІ ос. одн. ІІ ос. 

множ 

ІІІ ос.одн., ІІІ ос. множ. 

йа  ми ти ви він воاна 

воاно, 

воاни 

миاне нас тиاбе вас йіاго, йоاго йіاйі йاіго, йіх 

миاн’і, 

м’ін’і нам тоاб’і,туб’і вам йіاму, йоاму йіاйі 

йіاму, 

йім 

миاне нас тиاбе вас йіاго, йоاго йіاйі йіاго,йіх 

 нейуا вами нимا бойуاми тоاмнойу наا

ним, 

 нимиا
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на 

миاн’і у нас на اтоб’і 

на вас, у 

вас 

на н’ому, 

на اнему 

у اн’ійі, 

на اн’ійі 

на 

 н’ому,наا

них 

 

Зміни в морфологічній природі особових займенників спричинені 

чергуванням або редукцією голосних, оскільки у мовному потоці різні носії 

говірки вимовляють ненаголошені звуки залежно від індивідуальних 

особливостей мовного апарату, темпу мовлення, ситуації спілкування, проте 

варіанти займенників закріпилися в говірці через системність вживання.  

Зворотний займенник сеاбе в аналізованій говірці не зазнає змін при 

відмінюванні, зберігаючи літературні закінчення (табл.2.22): 

Таблиця 2.22 

Зведена таблиця відмінювання особових займенників 

Р. в. сеاбе 

Д. в. соуاб’і, суاб’і 

З. в. сеاбе 

О. в. соاбойу, соاбоў 

М. в. на соاб’і, ў соاб’і 

  

У корені займенника сеاбе може спостерігатися повне наближення [о
у
] 

або часткова редукція [о
у
]

 
у формі давального відмінка: суاб’і, со

уا
б’і. В 

орудному відмінку зворотний займенник сеاбе має закінчення –ою, проте в 

аналізованій говірці паралельно може вживатися форма соاбоў, що виникла 

внаслідок міжговіркової взаємодії.  

Питально-відносні займенники в аналізованій говірці мають кілька 

варіантів відмінювання (табл.2.23): 

Таблиця 2.23 

Зведена таблиця відмінювання питально-відносних  займенників 

Н хто шо чиĭ чиاйа чиاйе 
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Р коاго чоاго, اчеґо чеاйего, чиاйого чиاйої чиاйеґо, 

чиاйого 

Д коاму чоاму, чуاму чиاйему, чиاйому чиاйі чиاйому 

З коاго чоاго, اчеґо чийего, чиاйого чиاйу, 

чиاйої 

чиاйе, 

чиاйего 

О ким чим чиاйім чиاйойу чиاйім 

М на اкому у اчому, ў 

ч’ім 

на чиاйому на чиاйі на чиاйому, 

на чиاйім 

 

Побутування літературних та власне діалектних форм питальних та 

відносних займенників в аналізованій говірці спричинене міжмовним 

контактом, внаслідок якого в діалектному мовленні закріпилися полонізми, у 

яких відбилися морфологічні явища, характерні для польської мови.  

Означальні займенники вес’, ўс’акиĭ в аналізованій говірці не мають 

відмінностей від літературної мови і відмінюються за літературним зразком. 

Винятком є означальний займенник اінший, який зазнає аферези та 

дисиміляції, змінюючи форму називного відмінка однини (اіншиĭ – اначиĭ), 

проте у непрямих відмінках відхилень від літературної норми немає 

(табл.2.24): 

Таблиця 2.24 

Зведена таблиця відмінювання означальних займенників вес’, 

ўاс’акиĭ 

Н вес’ اўс’акиĭ اначиĭ 

Р اўс’ого اўс’акого اначого 

Д ўс’ому اўс’акому اначому 

З اўс’ого اўс’акиĭ, ўсакого اначого 

О اўс’ім اўс’аким اначим 

М на اўс’ому اўс’акому в اначому 
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Неозначені займенники у говірці села Попівці Барського району 

Вінницької області утворюються відповідно до норм літературної мови: хто-

ниاбуд’, абийаاкиĭ. В окремих займенниках відбуваються лише фонетичні 

зміни у морфемах: шо-ниاбуд’ та чергування голосних переднього ряду е//и: 

йакиĭ-ниاбуд’, спричинене зміною акцентуації та переходу наголошених 

голосних у ненаголошену позицію з подальшою редукцією: хтоاнебуд’ – 

хтониاбуд’. В розмовному мовленні побутують також форми неозначеного 

займенника чортзна-шо, пезна-шо, як варіації закріпленої в літературній мові 

форми казна-що.  

Зазначені фонетичні, акцентуаційні та лексичні зміни у складових 

частинах неозначених займенників не вплинули на морфологічну природу 

відмінювання, тому ці займенники відмінюються за літературним зразком 

(табл.2.25): 

Таблиця 2.25 

Зведена таблиця відмінювання неозначених займенників  

Н. в. اабийакиĭ хто-ниاбуд’ чортзна-шо 

Р. в. اабийакого кого-ниاбуд’ чортзна-чоاго 

Д. в. اабийакому кому-ниاбуд’ чортзна-чоاму 

З. в. اабийакого кого-ниاбуд’ чортзна-чоاго 

О. в. اабийаким ким-ниاбуд’ чортзна-чим 

М. в. в اабийакому на кому-ниاбуд’ на чортзна-чоاму 

К. в. اабийакиĭ хто-ниاбуд’ чортзна-шо 

 

Заперечні займенники в аналізованій говірці зберігають риси як 

літературної так і власне діалектної мови. Займенники заперечення ніхто, 

нійакий, нікотрий утворюються додаванням до відносних займенників 

заперечної частки ні. Ці займенники не мають відмінностей у словозміні.  

У заперечному займеннику нічий в аналізованій говірці з’являється 

додатковий склад ни, утворюючи форму ніاчиĭний. Займенник اжодниĭ в 

аналізованому діалектному мовленні не вживається. Він замінюється 
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прийменниково-числівниковим сполученням н’і اодин зі зміною наголосу на 

першому складі . Найбільше діалектних особливостей говірки зафіксовано у 

присвійних та вказівних займенниках. Присвійні займенники тв’іĭ, св’ій, м’іĭ 

в аналізованій говірці мають кілька форм. Форми родового відмінка اмого, 

 свого наголошуються на першому складі замість літературногоا твогоا

наголошення другого складу. Паралельно у розовному мовленні можуть 

вживатися форми присвійних займенників моاйего, твоاйего, своاйего. 

У давальному відмінку присвійні займенники мають усічене 

закінчення, що є характерною рисою подільського говору: اмому, اтвому, 

 свому. Форма знахідного відмінка присвійних займенників в аналізованійا

говірці збігається з формою родового відмінка: اмого, اтвого, اсвого. В 

орудному відмінку спостерігаємо лише зміну акцентуації присвійних 

займенників з другого на перший склад: اмойім, اтвойім, اсвойім. Форма 

місцевого відмінка присвійних займенників в аналізованому мовленні 

морфологічно повторює форму давального відмінка: на اмому, на اтвому, на 

 свому. Для кращої наочності сформуємо таблицю відмінювання присвійнихا

займенників (табл. 2.26): 

Таблиця 2.26 

Зведена таблиця відмінювання присвійних займенників 

Н.в. м’ій  наш  тв’іĭ  св’іĭ  اйіхниĭ  

Р. в. اмого اнашого اтвого اсвого اйіхного 

Д. в. اмому اнашому اтвому اсвому اйіхному 

З. в. اмого اнашого اтвого اсвого اйіхного 

О. в. اмойім اнашим اтвойім اсвойім اйіхним 

М.в. у اмому у اнашому у اтвому у اсвому у اйіхному 

К. в. اм’іĭ اнаш тв’іĭ اсв’іĭ اйіхиĭ 

 

Присвійний займенник їхній ,утворений від ІІІ особи множини в 

аналізованій говірці має закінчення –ий, за аналогією до прикметника твердої 
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групи. Це явище спричинене ствердінням кінцевого приголосного основи 

[н’]: اйіхниĭ.  

Вказівні займенники цеĭ, тоĭ в аналізованій говірці також зазнали 

впливу польської мови. Це спричинило появу кількох форм вказівних 

займенників у мовленні жителів села Попівці Барського рвйону Вінницької 

області (табл. 2.27): 

 

 

Таблиця 2.27 

Зведена таблиця відмінювання вказівних займенників 

Н. в. цеĭ, цеĭاво тоĭ, тоĭاво 

Р. в. اцего, اц’ого, цегоاво اтого, тогоاво 

Д. в. اцему, اц’ому, цемуво اтому, томуاво 

З. в. اцего, اц’ого, цегоاво اтого, тогоاво 

О. в. اцим, цимاво тим, тимاво 

М. в. на اцему, на اц’ому, на цемуاво на اтому, на томуاво 

К. в. цеĭ, цеĭاво тоĭ, тоĭاво 

 

Форми اц’ого, اтого, اц’ому, اтому є літературними і вживаються у всіх 

сферах використання мови. Форма اцего є власне діалектною, що виникла 

внаслідок тривалого використання на території населеного пункту польської 

мови.  

Особливими складними формами вказівних займенників є форми 

родового - місцевого відмінків цегово, тогово, цемуво, томуво, цимво, 

тимво, на цемуاво, на томуاво. Поява таких форм спричинена редуплікацією 

голосного /о/ Внаслідок цього утворилися форми вказівних займенників 

 ,йо, а для полегшення вимови вставився протетичний губний [в]اцейо, тоا

утворивши форми цеĭاво, тоĭاво.  

Таким чином, аналіз словозміни займенника в говірці села Попівці 

Барського району Вінницької області дозволив виявити особливості 
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функціонування всіх розрядів займенників у досліджуваному діалектному 

мовленні. Характерним для аналізованої говірки є явище одночасного 

вживання в мовленні кількох діалектних форм займенників. Найчастіше 

вживаться паралельні форми особових та вказівних займенників: йоاго, йіاго, 

  .воاцего, цегоا ,ц’огоا ,негоا

 

2.3.5 Словозміна дієслова у говірці  

Аналіз словозміни дієслова передбачає визначення особливостей 

функціонування всіх дієслівних форм у досліджуваній говірці, специфіки 

утворення часових форм дієслова, дослідження дієвідмінювання. Зокрма 

важливим у вивченні словозміни дієслова в окремій говірці є з’ясування 

моделей утворення форм дійсного, умовного та наказового способів шляхом 

порівняння діалектних явищ з літературною нормою  

Як зауважує С. П. Бевзенко, «..між українськими діалектами 

спостерігається ряд відмінностей у формах інфінітива, які проявляються, з 

одного боку, в збереженні архаїчних форм, а з другого — у виникненні ряду 

інновацій. Інфінітиви в українській діалектній мові оформлюються за 

допомогою суфіксів -ти, -т', -т, -ті, -чи» [6; с.126] 

У говірці села Попівці Барського району Вінницької області форми 

інфінітива зберігають лише суфікс –ти, що збігається з літературною 

нормою: хоاдити, роاбити, с  ваткуاвати, اчистити, чиاгати.  

В оформленні зворотних дієслів як в українській літературній мові, так 

і в діалектах бере активну участь зворотна частка с'а, що за походженням є 

зворотним займенником, проте тут маємо чимало відмінностей між 

діалектами. Щоправда, в південно-східних і поліських діалектах, а також у 

значній частині подільсько-волинських говорів південно-західних діалектів 

відмінностей між літературною мовою нема. У цих діалектах зворотна частка 

с'а давно вже закріпилася в постпозиції і лексикалізувалася з дієсловом 

[6;с.126]. 
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У досліджуваній говірці частка с'а у зворотних дієсловах виступає в 

постпозиції  اшвенд’атис’а, اброхкатис’а, اгризтис’а, اпл’онтатис’а. 

Збереження частки сі у препозиції зафіксовано лише у запозичених з 

польської мови жартах та приказках, де розташування частки сі у препозиції 

до дієслова є літературною нормою  Так ми с’і اсм’ел’і/ аж اбоки боاл’ел’і 

(нар.жарт, пол.).  

Важливим аспектом вивчення лінгвістичних особливостей дієслова є 

дослідження специфіки дієвідмінювання. усі дієслова за типами 

дієвідмінювання поділяються на дві дієвідміни.  

Як зазначає П. М. Лизанець [59], «до першої дієвідміни зараховуємо 

дієслова, які у формі ІІІ особи множини теперішнього часу мають закінчення 

–уть, -ють, тобто дієслова І, ІІ та ІІІ класів» [59; с.176] 

В досліджуваній говірці спостерігається ствердіння приголосного в 

закінченнях дієслів, ІІІ особи множини теперішнього часу що переходить у 

форму –ут, -йут: اпишут, اчешут, чиاкайут, اс’ійут, сп’іاвайут. 

Характерним для обстежуваної говірки є також явище переходу дієслів І 

дієвідміни до ІІ зі зміною закінчень –ут, -йут на –ат, -йат: اсипл’ут – 

  .сипл’атا

Окремі дієслова І дієвідміни в наведеній говірці cела Попівці Барського 

району Вінницької області фіксують епентезу голосного заднього ряду /а/ 

перед закінченням  л’айут –л’ут, оاрайут - اорут 

До другої дієвідміни належать дієслова, які у формі третьої особи 

множини мають закінчення –ать, ять, тобто дієслова четвертого класу. 

Ствердіння /т/ у закінченнях відбувається також у дієсловах ІІ дієвідміни: 

 .трубл’атا ,т’атاрочат, торохاспл’ат, тоا ,ход’атا ,робл’атا

 С. П. Бевзенко зауважує «..чимало відмінностей спостерігається також 

у відмінюванні дієслів першої особи теперішнього часу. Так, у переважній 

більшості українських діалектів старшої формації, зокрема в південно-

західних і поліських, а також у північній смузі середньонаддніпрянських 

говірок півден но-східних діалектів, як і в літературній мові, у формах, 1-ої 
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ос. однини дієслів з основою на передньоязикові зубні ці приголосні 

чергуються з відповідними шиплячими (д//дж, т//ч, з//ж, с//ш), що є 

відбиттям давніх східнослов'ян ських чергувань d, t, z, s у звукосполуці з j; 

пор.: اходжу, اводжу, сиاджу, اкручу, леاчу, اвожу, اлажу, اношу, اкошу, 

машاчу» [6; с.130].  

В аналізованій говірці села Попівці Барського району Вінницької 

області на місці свистячих вживаються відповідні шиплячі воاзити – اвожу, 

груاзити- اгружу, косити - اкошу, а на місці проривних вживається 

африката  дж: сиا джу, اво джу, саا джу. 

Особливості словозміни дієслів за особами проілюструємо у 

таблиці 2.28: 

Таблиця 2.28 

Особливості словозміни дієслів за особами 

І ос. одн. т.ч. І ос. множ т ІІ ос одн ІІІ ос. одн. ІІІ ос. множ. 

 ход’атا ходитا ,ходеا  ,ходишا ,ходимا хо джуا

 кос’атا коситا ,косеا  косишا косимا кошуا

жиاйу жиاйем жийеш жиاйе жиاйут 

 

Як бачимо, у досліджуваній говірці в дієсловах І особи однини 

теперішнього часу дійсного способу відбувається спрощення шиплячого ж 

після кінцевого приголосного основи – африкати [д ж]. Внаслідок цього 

замість звукосполучення  джж- вимовляється лише африката д ж: اхо джу, 

си اджу, اво джу.  

На місці кінцевих приголосних основи [з] , [с] в аналізованій говірці 

виступають шиплячі корелянти [ж , [ш   اкошу, اношу, اпрошу.  

Дієслова І особи множини в аналізованій говірці мають усічені 

закінчення: اходим, اкосим, اносим. 

Дієслова ІІ особи однини теперішнього часу в аналізованій говірці 

мають закінчення -еш, -єш, -иш, -іш: اл’айеш, اкрайеш, اграйеш, اл’отайеш, 



78 
 

жиاйеш. Закінчення –иш має також дієслово ІІІ дієвідміни: їсти  اйіси- 

йіاсиш.  

Дієслова ІІ особи множини теперішнього часу в аналізованій говірці 

мають лише фонетичні зміни в закінченнях: اробете, اходете, اносете, 

  .л’отайетеا

Дієслова ІІІ особи однини теперішнього часу в аналізованому 

діалектному мовленні мають варіативні закінчення -ит та -е: اробе, اробит, 

  .л’айеا ,л’уйеاруйе, ґримпاруйе, шпациاлочит, вендاлоче, воاносит, воا ,носеا

У формі ІІІ особи множини дійсного способу дієслова мають 

закінчення -ут, -ют, -ат, -ят: заاстіл’уйут, اтрубл’ат, проاвад’ат.  

Дієслова минулого часу дійсного способу в аналізованій говірці села 

Попівці Барського району Вінницької області мають форми власне минулого 

та давноминулого часу. Дієслова власне минулого часу мають особові 

закінчення, що відповідають нормам літературної мови: робиў, хоاдиў, 

чипاл’аў, криاшиў.  

Дієслова ІІІ особи однини жіночого роду в аналізованій говірці можуть 

мати паралельні варіанти: тороاчила, тороاчилас’, тороاчиламс’, краاсила, 

краاсилас’, краاсиламс’. 

У дієсловах власне минулого часу ІІІ особи множини жіночого роду 

наявний постфікс -сь або -сьте: дерлис’те, пралис’те, паслис’те, плелис’те. 

Такі форми дієслів в аналізованій говірці вживаються поряд з літературними 

відповідниками: اплели, اдерли, اпрали.  

Форми давноминулого часу утворюється шляхом поєднанням дієслова-

зв’язки є у формі власне минулого часу буў та основного дієслова  буў каاзаў, 

буў чиاтаў, причому дієслово-зв’язка у формі давноминулого часу може бути 

розташована як у препозиції, так і в постпозиції до основного дієслова  буў 

роاбиў та роاбиў буў.  

Умовний спосіб дієслів утворюється додаванням до форми минулого 

часу часток би, б для чоловічого та жіночого роду відповідно: зроاбиў би, 

зроاбила б.  
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У говірці села Попівці Барського району Вінницької області для 

утворення умовного способу вживається лише частка би, незалежно від роду 

дієслів: اхт’іла би, маў би, проاсиў би. У реченнях частка би при утворенні 

умовного способу може розташовуватися перед та після дієслова: Йа اхт’іла 

би засп’іاвати коاл’адку // йа би اхт’іла засп’іاвати коاл’адку.  

Наказовий спосіб дієслова в досліджуваній говірці має особливості 

утворення залежно від особової форми. У формі ІІ особи однини наказовий 

спосіб дієслова утворюється переважно шляхом усічення основи  плеاти, 

ни
еا
си, круاти.  

У формі ІІ особи множини наказовий спосіб дієслова виражений 

флексіями -е: اйі джте,  рихاтуĭте, -іт  роاб’іт, пиاшіт, сиاд’іт, молоاт’іт.  

Дієслова наказового способу ІІІ особи однини та множини у 

досліджуваній говірці мають складену форму. Наказовий спосіб у цих 

дієсловах утворюється за допомогою частки хай та власне дієслова у формі 

ІІІ особи множини: хаĭ اробл’ат, хаĭ اнос’ат. Щоправда частка хаĭ в 

аналізованій говірці виступає у варіанті наĭ: наĭ اход’ат, наĭ اпишут, наĭ 

  .робл’атا

До окремого розряду дієслівних форм належать дієприкметники та 

дієприслівники. Дієприкметник – особлива форма дієслова, яка називає 

ознаку предмета за дією. Ця дієслівна форма утворюється за допомогою 

суфікса -ен: اспалениĭ, اзварениĭ, اзмелениĭ. В аналізованій говірці 

дієприкметники утворюються за допомогою суфіксів -ен та -ан. Суфікс -ен 

вживається після дрижачого сонорного /р/: اзварениĭ, اзморениĭ. Для 

досліджуваної говірки характерна заміна нормативного суфіка -ен- на 

діалектний -ан- після сонорного плавного [л’]: اсмал’аниĭ, اўтопл’аниĭ, 

 сол’аниĭاзробл’аниĭ, поا

Як зазначає С. П. Бевзенко, «дієприслівники в українській діалектній 

мові належать до порівняно рідко вживаних слів. Творяться вони так, як і в 

літературній мові, тобто за допомогою суфіксів -чи, -ши, -вши» [6; 148].  
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У діалектному мовленні села Попівці Барського району Вінницької 

області дієприслівники не вживаються. Замість них носії говірки 

використовуть прислівниково- дієслівні сполучення коли лиاжаў, коли اнесли, 

коли роاбили. 

Таким чином, серед головних морфологічних рис аналізованої говірки 

жителів села Попівці Барського району Вінницької області можна виділити:  

– наявність форм двоїни іменників: дв’і відр’і, дв’і руц’і, дві ноз’і;  

– дублетні форми вказівних займенників: اцего, цегоاво;  

– відсутність дієприслівників, їх заміна на прислівникові конструкції: 

коли леاжаў, коли носиў;  

– подвійні форми числівника один  йіاден, оاдин; 

– стягнена форма прикметників  виاсокиĭ; 

– відсутність складеної форми вищого ступеня порівняння 

прикметників;  

– ствердіння /т/ у закінченнях дієслів: اробит, اходит, اносит. 

 

2.4. Синтаксичні особливості говірки  

Дослідження синтаксичних особливостей говірки жителів села Попівці 

Барського району Вінницької області передбачає висвітлення діалектних 

особливостей у стрктурі словосполучень, будови простих та складних 

речень.  

В аналізованій говірці найбільше відмінностей зафіксовано в іменних 

словосполученнях, що побудовані за моделлю іменниково-прийменникових 

конструкцій. Наприклад, у словосполученнях відро для води, сітка для риби, 

міاшок для карاтопл’і в досліджуваній говірці спостерігаємо заміну 

прийменника для на прийменник на, що супроводжується зміною 

відмінкових закінчень залежних слів: в’ідاро на اводу, м’іاшок на карاтофл’у, 

 .хл’ібا торба наا ,боршчا миска наا

Характерним для аналізованої говірки є також вживання 

прийменниково-займенникових конструкцій у дієслівних словосполученнях 
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на зразок ў اмене боاлит голоاва замість поширеної в багатьох подільських 

говірках форми меاн’і боاлит голоاва.  

У досліджуваній говірці також спостерігається вживання прийменника 

на у словосполученнях зі значенням мети  ĭти на اгуби, ĭти на اйагоди замість 

по اйагоди. 

 

2.4.1 Особливості будови простого речення в говірці  

Аналіз будови простого двоскланого речення передбачає дослідження 

вираження підмета, визначення типу присудка, узгодження підмета і 

присудка, специфіки вираження другорядних членів речення.  

В аналізованій говірці наявні як проста так і складена форма підмета. 

Простий підмет в аналізованій говірці може бути виражений такими 

частинами мови: іменником: на اСтр’іте
и
н’а ў нас обоўйазاково اбат’ушка 

 // л’алиاночки то купاтого / ну в’іا вел’aнаا чалиاводу 'сватиў // л’уди пожиا

ж’іночاки роاбили таاкі моاтузочки /о / куاпилом таاк’і мотاки і اпрали اпражу 

/ з اцейі اпражі роاбили сорочاки // Йе ше кирاниц’а / староاвин а кирاниц’а / це 

на اхутор’і Глуاхоского назиاвали Глуاхоского кирاниц’а //.  

Досить поширеним є простий підмет, виражений субстантивованим 

прикметником: Інтеاресно / молоاда буاла ў чому اўбрата //. У ролі підмета в 

аналізованій говірці часто виступають займенники: Н’е /ну اзразу اмусе
и
 воاна 

  .//шоўاтешча//; В’ін наĭا вайеاхат’і/ і покриا л’уди ўا ўз’ати' /бо ж йак іا

В аналізованійговірці поширена також форма підмета з числівником 

два  два старосاти, два млинاки  Ну оاс’о اколо اмене
и
 буў стаاвок/тут اбуло 

  .ниĭاкладб’ішча вітр’аا колоا б’іاмо на горاдин буў таاки/оاдва млинا

Аналітичний підмет також виражений складеним числівником у 

поєднанні з іменником у родовому відмінку: З 'наших заاгинуло шос’ 'дв’іст’і 

'с’емде
и
с’ат 'пйат’ чо

у
ло

у
'в’ік 'т’ііки заاгинуло/о/ поверاнулос’а дуже

и 'ا
мало/ 

дуже
и '
мало// . 

Присудок в аналізованій говірці має певні структурні відмінності. 

Простий дієслівний присудок загалом діалктних особливостей не має. Він 
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може бути виражений дієсловами минулого й теперішнього часу та 

узгоджуватися з підметом: اЛ’уди в осноўاному/ це таاка буاли اпралка/ اпрали 

 ниاбили //; Там воاпражу роا /буўا нокاкиĭ стаاзначит’/ ц’і ўс’і / і таا /

в’ідпочиاвали/ ну столуاвали/ йак то гоاвориц’а шос’ там اпару اд’н’іў //; Ну 

так/ приاход’ат і اц’ійі ну староاсти اсаме
и
 таاк’і/ молоاдиǐ / ну дружاби н’е/ 

староاсти / молоاдиǐ і з бат’اками اсвойіми/ ну' اпрос’ат / чи це اможна //.  

В окремих випадках присудок може бути виражений зворотнім 

дієсловом у пасивному стані: Ну ново'р’ічн’і с’в’а'та йак 

с’в’атку'валис’а/готу'валис’а до ново'р’ічних с’в’ат ўбе
и'
рали йа'кус’ 

йа'линочку/ ўбе
и'
рали йіх ну не

и
 'було іг'рушок та'к’их/йак 'зараз йе/го'р’ішки 

там 'йаблучка ма'лен’к’і там/о/ ну ў'с’акі з бу'мажки вир’і'зали//  

Складений дієслівний присудок в аналізованій говірці виражений 

такими словоформами: модальним дієсловом та інфінітивом: Молоاда 

стаاралас’а три اрази фаاту ту в’ідاкинути наاзад н’іاби шоاби/ну/ не اдати 

'шоб не/ну اт’іпа шоб не اхт’іла воاна ше 'бути моло'дицейу/'хустку не 

'хт’іла//. Побутує також варіант складеного дієслівного присудка у формі 

давноминулого часу дієслова: А чоاго назиاвали Коاтошчинойу/اд’іло ў اтому/ 

шо اтам коاлис’ буў проاходиў з اсвойім заاгоном Коاтоўс’киĭ//  

Складений іменний присудок в аналізованій говірці не має 

відмінностей від літературної норми. Характерні відмінності наявні лише у 

компонентах складеного іменного присудка: Буاла молоاда може
и
 буاла اбути 

і ў اвишит’і соاрочц’і اтоже
и
 буاло таاк’е/о/а н’е/ таاка اдоўга соاрочка ĭ 

заاпаска/اтоже
и
 таاку اзам’іс’ сп’ідاнички اцейі/о// В наведеному уривку 

бачимо нагромадження дієслів може
и
 буاла اбути, яке виникло внаслідок 

швидкого спонтанного мовлення. У літературній мові таке сполучення 

дієслів має відповідник могла бути, що є компонентом складеного 

дієслівного та складеного іменного присудків. 

В системі другорядних членів речення варто виділити узгоджені та 

неузгоджені означення. Узгоджені означення в наведеній говірці не 

відрізняються від літературної норми. У мовному потоці речення можуть 
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об’єднуватися у мікротексти і не мати чітких інтонаційних меж, тому 

приклади узгоджених означень наводимо не в окреому реченні, а в уривку 

говіркового тексту: B اчому اўбрана/ну в’іاночок об’іاзат’іл’но/ اб’ілиĭ اвел’он/ 

ну і тут йак اхто/буاла молоاда може
и
 буاла اбути і ў اвишит’і соاрочц’і 

тожеا
и
 буاло таاк’е/о/а н’е/ таاка اдоўга соاрочка ĭ заاпаска/اтоже

и
 таاку 

 б’ілаا рочка/цеاб’іла соا ло так/ шоاцейі/о/ ну і буا ничкиاзам’іс’ сп’ідا

ф’іруванаاка граاничка таاвишита і с’п’ідا бл’узочка ц’аا
3
 гарнаا каاпишна/таا 

сп’ідاничка//. 

Неузгоджені означення в аналізованій говірці є поширеними 

Найчастіше вони виступають у реченнях як іменниково-прийменникові 

конструкції: роاбили таاк’і з параاф’іну таاк’і в’іاночки/اзараз йа йіх н’іاґде не
и
 

бачу/дужеا
и
 краاс’ів’і таاк’і в’іاночки з параاф’іну; ў اкожн’і اхат’і اбула таاка 

к’імاната/ну йіاйі назе
и
  //б’іл’ша за ўс’іхا ка/ нуاна таاлиц’а/воاвали с’в’ітا

У системі односкладних речень в аналізованій говірці найбільша частка 

припадає на неозначено-особові речення. Це пояснюється тим, що в 

обрядових текстах основна увага зосереджена на дії. Такі речення у мовленні 

досить часто можуть бути ускладнені однорідними предикативними 

частинами. Найбільше односкладні неозначено-особові речення вживаються 

в описах весільного та поховального обрядів: Ну закриاвайут اдвер’і 

обйаاзат’іл’но/закриاвайут اкомнатн’і/ і с’і’اн’ і і хат’اн’і обйа’اзат’іл’но/ 

зерاкала закриاвайут/اзеркала або з’н’іاмайут або закриاвайут/йак поاкoǐн’ік 

ле
иاжит/то шоб اзеркала неи اбуло//; Пеиреибеاралис’а і ў жин’іاха ĭ н’іاв’есту 

ну اдруг’і /і пе
и
ре

и
беاралис’а ў اр’ізних там цe

и
 / л’овувалис’аاган/ намаا

наاкрашувалис’а / о / і хоاдили по сoاс’ідах стаاралис’а шос’ اврод’і би 

ўاкрасти / о / і воاзили доاпуст’ім / йак ну зе
и
 зилиاсанках воا мойу / то наا

 к’іاкети йім таاзили / о / буاтачц’і воا ’к’ісاл’ітом на йаا маму там/аا тата ĭا

даاрили цим молоاдим з йаاкихис’ там кул’аاх’іў / рипйаاх’іў і там йаاкус’ 

 кожному шобا н’ухатиاдати поا ралис’аاвали/стаاпиву даاда/кроاк’в’ітку туا

попи
е
кاти//. 
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Узагальнено-особові речення у говірці жителів села Попівці Барського 

району Вінницької області вживаються переважно у прислів’ях на зразок: 

С’ім اраз в’ідاм’іраĭ /а раз в’ідاр’іж//.  

Безособові односкладні речення в аналізованій говірці вживаються  

рідко, переважно в розмовному мовленні:اЗара ўже اдуже اрано 

смерاкайец’а//. 

 

2.4.2 Особливості будови складного речення в говірці села Попівці 

Барського району Вінницької області  

У системі складних речень говірки жителів села Попівці Барського 

району Вінницької області переважають складносурядні, складнопідрядні та 

багатокомпонентні складні речення.  

Найбільшу частину в аналізованій говірці становлять складдні 

багатокомпонентні речення з різними видами синтаксичного зв’язку Частини 

таких речень поєднуються протиставними сполучниками але, но, а, і, шоби, 

шо: Ну ў
 
приклад/ йа неاцеркв’і /ну наا

и 
шл’убу 'алиا бралаا

 
ў

 
 /гарноا церкв’іا

так йак і اзара приاход’ат стоاйат там со
у
 /шл’убا ĭшло шоاб’і/ ўже підіا

п’ідاходили і اбат’ушка обاводиў круاгом там пре
и
дужеا /стола і ўс’оا

и
 гарноا 

буاло/ ну і اзараз اгарно// ў нас буاли таاкі اл’уди /шо воاни назиاвали сиاбе/йак 

воاни назиاвали/ м’ішاчани/осاдз’о اнав’іт’ наاпрот’іў اнашого  джериاла 

 хтоاправа н’іا майеا йі ниاзала/шо йіاна каاла/ воاйа буاж’інка/ну то с’імا

суاдити اкроми Могاл’оўского اсуду//. 

Відсутність чітких меж у складних реченнях пояснюється тим, що у 

мовному потоці носії говірки обривають частини речень.  

Частини складносурядного речення в досліджуваній говірці поєднані 

протиставними сполучниками а, але, но. Найчастіше такі речення 

ілюструють:  

– послідовність чи одночасність подій: Перед اтим/йак ĭти до 

 силиاл’іна/о/і проاками на коا’перед батا валиاд’і стаاшл’убу/молоا

благослоاвен’ а/ў اбат’ка проاсили благослоاвен’ а/ ў اматер’і проاсили 
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благослоاвен’ а/ اпот’ім воاни ц’ілуاвали йім руاки/ ц’ілуاвалис’а ĭ бат’اки/ 

ц’ілуاвали іاкони/бат’اки йіх проваاжали до اшл’убу з اхл’ібом/хл’іб/короاваĭ 

 //церквиا ĭшли доا брали іا

– протиставлення: Ну коاлис’ в’ісіاл’а буاли гучاн’і/ воاни і اзара гучاн’і/ 

но коاлис’ йак буاли бат’اки/то буاли і اдуже
и
 в’іс’іاл’а гучاн’і/а йак не

и
 'було 

бат’اк’іў /тіǐ буاли не
и
 таاк’і гучاн’і/ тіǐ таاк’ е//.  

У системі підрядних речень майже не спостерігається. Складнопідрядні 

речення з підрядним з’ясувальним поєднуються з головною частиною 

сполучником що або сполучним словом де: اКримс’киі каاзаў/ шо фаاм’іл’ійа 

Поاпоўс’киі п’ішاла в’ід незаاкон о اро джених д’іاтиĭ // اКожин اмаў ше 

псеуاдон’ім таاк’иĭ йаاкис’/ то в’ін ка'заў/ шо це ўс'і ц’і اд’іти незаاкон о 

 шоў/ шо цеاтому дис’ в’ін наĭاшаўс’а/ і поاро джен’і// Брат з цим ни соглаا

 лили/ но в’ін ше йе/ шеاтрохи замуا вок ўжеاтоўц’і//; Тоĭ стаاли лиاтут буا

  .//буўا бачити/ де в’інاможна поا

Підрядні обставинні речення поєднуються з головним за допомогою 

сполучників і сполучних слів шоб, діло в тому шо, коли.  

Підрядні обставинні часу поєднуються сполучними словами коли, як  

Туاд’і буў  сиاло Поاп’іўц’і/ Коاпаĭгородс’киі раاйон/йак йа роاдилас’а/ а коاлис’ 

ше اран’ше اбуло/ни اзнайу йаاкиі/но Могاл’оў-Поاдол'с'киі уاйезд назиاваўс'а// ; 

Звиاчаǐно/ коاли л’уاдина помeاрала/то сампе
и
 рота/шобاвали воاред в’ідкриا

с’ідам/пеاрили соاпохорон/говоا л’уди/шоا зналиا
и
ре

и
даاвали/ اзначит’/ 

маǐже ўс’о сеا родичам/так шоا
и'
 .//зналоا лоا

Підрядні обставинні причини поєднуються за допомогою 

прийменникової конструкції діло в тому шо  М’іاчурінец’ то до 

Коاтоўшчини/ а чоاго назиاвали Коاтошчинойу/اд’іло ў اтому/ шо اтам коاлис’ 

буў проاходиў з اсвойім заاгоном Коاтоўс’киĭ /от/і там воاни в’ідпочиاвали/ ну 

столуاвали/ йак то гоاвориц’а шос’ там اпару اд’н’іў і кирاниц’у там 

  .//викопалиا
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Підрядні обставинні причини поєднуються сполучником шоб  

Особاливо це на اс’м’ішку اбрали اзначит’ даاйут каاчалку молоاд’і/шоб 

молоاдиĭ н’іاкуди не
и
 хоاдив/ шоб воاна йіاго підлуاпила/йакاшо اтре буاде//. 

Підрядні обставинні умови поєднуються з головним реченням 

сполучниками як-то, якшо-то: Йак اбуў там اбрат /то маў اбути اбрат 

право/а йак неا
и
хлопеا комиǐاрошиǐ знаاкис’ хаاбрата/ то буў йаا булоا 

и
ц’/ і 

так اсаме
и
 до молоاдойі/йак буاли дружاки اродич’і то буاли і اродич’і/ а йак 

не
и
 /робиц’аا зара ни такا зара/аا ком’і/так йак іاли і знаاродичіў то буا булоا 

так اсаме
и 
//.

 

Характерною особливістю досліджуваної говірки є відсутність чіткого 

інтонаційного поділу складних речень. Це спричинене тим, що під час 

розповіді носії говірки доповнюють речення вставленими конструкціями або 

розривають частини речень: Коросاтоўс’ка/куاток Короاстоўс’кого اможу 

скаاзати/ там ше ĭ по اс’од’н’ішниĭ اден’ йе кирاниц’а/ а чо'го так назиاваўс’a 

цеĭ куاток/ тоاму/ шо це اбуў اпол’ак Коросاтоўс’киĭ і тут буاла اпол’с’ка 

 /казувалиاки розا’ўже батا школа/ цеا пол’с’каا рили/ шоاнав’іт’ говоا/школаا

дужеا в’інا школа/ аا пол’с’каا
и
 теĭاўчиў д’іا в’інا ла/ іاдина буاграмотна л’уا 

 тоўс’когоاток Коросاжиў/ це куا в’інا вали/ деاмови /і то так і назا пол’с’койіا

// 'Дал’ше
и
 ĭде Каاл’ін’шчина/ так اзвец’а// Чому Каاл’ін’шчина/ там 'буў ну/ 

ну се
и
ре

и
дн’аاчок اтоже

и
/
ا
можна скаاзати/اпраўда йоاго اхата буاла п’ід 

 ж’інка ĭا гоاпоўс’киĭ/ в’ін/ йоاсам Поا ла/ в’інاхата буا жест’уا жест’y /п’ідا

в’ін слуاжили اцеркв’і/во'на 'дуже
и
 /ком 'буў чи шоاвала/ а в’ін д’аاгарно сп’іا 

ну та'к’им اспособом//. 

Таким чином, серед основних синтаксичних особливостей говірки села 

Попівці Барського району Вінницької області варто виділити: заміну 

прийменника для на прийменник на, що супроводжується зміною 

відмінкових закінчень залежних слів у словосполученнях: в’ідاро на اводу, 

міاшок на карاтофл’у, اмиска на اборшч, اторба на اхл’іб; вживання 

прийменниково-займенникових конструкцій у дієслівних словосполученнях 

на зразок ў اмене боاлит голоاва замість поширеної в багатьох подільських 
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говірках форми меاн’і боاлит голоاва; вживання прийменника на у 

словосполученнях зі значенням мети  ĭти на губи, ĭти на йагоди замість по 

йагоди; поширеним є простий підмет, виражений субстантивованим 

прикметником: Інтеاресно/молода буاла ў чому اўбрата//. У ролі підмета в 

аналізованій говірці часто виступають займенники: Н’е /ну اзразу اмусе
и
 воاна 

 .//шоўاтешча//; В’ін наĭا вайеاхат’і/ і покриا л’уди ўا ўз’ати' /бо ж йак іا

 

2.5 Лексико-семантичні особливості говірки  

Лексичний масив говірки жителів села Попівці Барського району 

Вінницької області можна класифікувати на групи.  

За походженням лексика досліджуваної говірки поділєтьcя на власне 

українську та запозичену. До власне українських слів можна зарахувати 

загальновживану лексику: воاда, земاл’а, اв’ітер اшкола, اсонце, д’ім, اсад. 

Серед запозичень в аналізованій говірці варто виділити такі групи 

лексики:  

˗ полонізми: اварга ‘гриб, губа’, اл’ос, поاренча, اпл’онтатис’а, пйец, 

кc’онз, рунاдел’ок, ф’іранка, куاб’іта, اпл’ацок;  

˗ германізми: спацируاвати, рихтуاвати, اшвенд’ати;  

˗ тюркізми: каاзан, топاчан, саاраĭ; 

˗ мадяризми: вендруاвати, اходочки, اкварта. 

В аналізованій говірці наявні також архаїзми та історизми. До архаїзмів 

належать номінаії предметів повсякденного використання та знарядь праці: 

руاбел’ ‘праска’, праاник, اзграблис’ко, стоاдола.  

Серед історизмів варто виділити номінації предметів, які вийшли з 

ужитку: اпралка ‘прядка’, ‘ткацький верстат’, жирдاина, اжорна, к’іاл’ішки.  

Значне розгалуження в аналізованій говірці має ботанічна лексика, що 

класифікується на такі групи:  

номінації сільськогосподарських рослин: карاтофл’а, буاрак, 

кукуاру дза, фаاсол’а;  
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номінації лікарських рослин: зв’ероاбоĭ, живоاкост, матеاмачуха, 

шиاпоўн’ік;  

номінації декоративних рослин: сухоاвершки, поاв’іĭ, اроза, اд’етки, 

оاсунки, п’іон, орاґін’ійа;  

номінації бур’янів: вас’іл’ок, павуاтиц’а, соاсонка, اшчир;  

номінації отруйних рослин: бараاбол’а, молоاчаĭ, اкурача сліпоاта, 

 .йагодиا воўч’іا

У зоологічній лексиці аналізованої говірки наявні відмінності лише у 

назвах окремих тварин  куاгут, اпес. 

Окремий пласт лексики аналізованої говірки становлять назви частин 

від цілого: اкрумка хл’іба, оاкрушок, луاпина, шилуاха, баاдил’а.  

Велику частку в аналізованій говірці також має обрядова лексика. 

Залежно від виду обрядовості виліляють такі групи лексики: лексика 

весільного обряду (відбиває назви учасників обряду, предмети етапів весілля, 

одяг): велан, фата, нів’еста, свати, старости, молода, сватан’а, в’іс’іл’а; 

лексика поховального обряду:اтрумно, ўмирاлец’, اпоминки та ін. 

Таким чином, серед лексичних особливостей говірки села Попівці 

Барського району Вінницької області варто виділити велику кількість 

запозичень з інших мов, що з’явилися внаслідок міжмовного контакту.  

До основних запозичень належать:  

– полонізми: اварга гриб, губа, اл’ос, поاренча, اпл’онтатис’а, пйец піч 

кc’онз ‘священик’ рунاдел’ок ‘горщик’, ф’іранка, куاб’іта ‘жінка’, اпл’ацок 

‘млинець’; 

– германізми: спацируاвати ходити, рихтуاвати ‘готувати’, 

 ;’швенд’ати ‘ходитиا

– тюркізми: каاзан, топاчан, саاраĭ; 

– мадяризми: вендруاвати, اходочки ‘взуття’, اкварта.  

Аналізована говірка також відзначається наявністю застарілих слів – 

архаїзмів та історизмів. 
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Висновки до розділу 2 

У другому розділі дипломної роботи проведено короткий огляд історії 

здійснено системний опис говірки села Попівці Барського району 

Вінниіцької області.    

Аналіз історичного дискурсу села Попівці Барського району 

Вінницької області ґрунтується на  архівних документах  та  розповідях 

місцевих жителів.  Під час вивчення історії села  ми проаналізували  праці М. 

Грушевського  «Барское староство. Исторические очерки  ХV-ХVІІІ ст.» [33], 

М. Крикуна «Історія села Попівці Барського району Вінницької області (на 

Східному Поділлі)» [55]  

На основі проаналізованих історичних документів та розповідей 

корінниїх жителів вдалося встановити походження назви села  Попівці, а 

також визначити основні періоди історії.  

За свідченням М. Грушевського, «перші відомості про заселення  цих 

земель з’явилися за правління польської королеви Бони Сфорци. З проханням 

надати грамоту на володіння територією села Поповець до королеви 

звернулася родина польського шляхтича та феодала Поповського, що 

оселилася тут раніше, і саме від прізвища родини Поповських, за однією з 

версій, походить назва села Попівці» [ 33; с.36].  

Наведену М. Грушевським гіпотезу підтверджують також свідчення 

жителів села Попівці: Поاп’іўц’і/ну йак вам скаاзати/йак коاлис’ каاзали/ шо 

заснуاваў йоاго коاлис’ Поاпоў чи اп’іп/ чи йак воاно/ну каاзали так /шо в’ін ну 

добре ниا жаў і /ну йа то іاтут пройіا ’десا
е
 зати/то неاко скаاзнайу/ну йа таا 

 биاжаў/ тіĭ н’іاтут пройіا в’інا зали/шоاзнайу/каا дуже такا

заснуاваў/обйіاжаў коاнем каاзали/шо обйіاжаў коاнем/то це ўс’о буاла 

тереاторійа Поاповец’/اск’іки в’ін اміг за اден’ проاйіхати/чи اтак воاно/чи 'н’і/ 

то йа не
и 
  .знайу // (Мазур О. П. 1937 р.н., освіта – 7класів)ا

Системний опис говірки села Попівці Барського району Вінницької 

області здійснено на основі  аудіозаписів та текстотеки мовлення жителів 

села Попівці Барського району Вінницької області, що складається з таких 
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розділів: «Мікротопоніми села Попівці Барського району Вінницької 

області», «Родинна обрядовість села Попівці Барського району Вінницької 

області», «Календарна обрядовість села Попівці Барського району 

Вінницької області», «Лихоліття села Попівці Барського району Вінницької 

області».  

За матеріалами текстотеки говіркового мовлення створено розгорнутий 

лінгвістичний портрет говірки села Попівці Барського району Вінницької 

області, проаналізовано основні фонетичні, морфологічні, синтаксичні та 

лексичні особливості говірки.   

Серед найхарактерніших фонетичних рис говірки села Попівці 

Барського району варто виділити: ствердіння [р] перед голосним заднього 

ряду [а]: рабиĭ, раاпатиĭ, اгразниĭ; епентезу сонорних [н’] та [л’] на місці 

давнього j: اмн’асо, اмн’ата, мн’ач, اжабл’ачиĭ, коاроўл’ачиĭ. 

На морфологічному рівні вдалося виявити такі типові риси: наявність 

форм двоїни іменників: дв’і відр’і, дв’і руц’і, дві ноз’і; дублетні форми 

вказівних займенників: اцего, цегоاво; відсутність дієприслівників, їх заміна 

на прислівникові конструкції:коли леاжаў, коли носиў; паралельні форми 

числівника один  йіاден, оاдин; стягнена форма прикметників  виاсокиĭ; 

відсутність складеної форми вищого ступеня порівняння прикметників; 

ствердіння [т] у закінченнях дієслів: اробит, اходит, اносит. 

Серед основних синтаксичних особливостей говірки варто виділити: 

заміну прийменника для на прийменник на, що супроводжується зміною 

відмінкових закінчень залежних слів у словосполученнях: в’ідاро на اводу, 

міاшок на карاтофл’у, اмиска на اборшч, اторба на اхл’іб; уживання 

прийменниково-займенникових конструкцій у дієслівних словосполученнях 

на зразок ў اмене боاлит голоاва замість поширеної в багатьох подільських 

говірках форми меاні боاлит голоاва; уживання прийменника на у 

словосполученнях зі значенням мети; поширеним є простий підмет, 

виражений субстантивованим прикметником: Інтеاресно/молода буاла ў чому 

  .//ўбратаا
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Серед лексичних особливостей говірки варто виділити велику кількість 

запозичень з інших мов, що з’явилися внаслідок міжмовного контакту. До 

основних запозичень належать: полонізми, германізми, тюркізми, мадяризми. 

 Подальші дослідження говірки можуть бути спрямовані на поглиблене 

вивчення морфологічного, лексичного та синтаксичного рівнів говірки, а 

також спеціалізоване вивчення її лексичного складу. 
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ВИСНОВКИ 

 

Кожна говірка є окремою цілісною системою, яка відбиває звичаї, 

традиції, погляди її носіїв, що відображені насамперед у мовленні. Саме тому 

говірку можна вважати також і унікальною мовною системою, яка існує 

паралельно із літературною мовою.  

У дипломному дослідженні вперше здійснено системний опис говірки 

села Попівці Барського району Вінницької області, визначено фонетичні, 

морфологічні, синтаксичні та лексико-семантичні особливості говірки.  

Для створення лінгвістичного портрету говірки села Попівці Барського 

було зроблено аудіозаписи живого мовлення  п’яти діалектоносіїв (загальна 

тривалість запису становить 220 хв), на основі яких укладено діалектологічну 

текстотеку.  Тематично текстотека поділена на блоки: «Село Попівці і його 

кутки», де наведено розповіді місцевих жителів про історію села Попівці 

Барського району Вінницької області, зафіксовано основні мікротопоніми 

села з детальним поясненням мотивації назв. У другій частині текстотеки 

висвітлено традиції, пов’язані з родинними обрядовими святами (весілля, 

поховання, хрестини). Третій блок текстотеки вміщує розповіді про 

календарну обрядовість, пов’язану зі святами літньо-зимового циклу. 

Четвертий блок текстотеки присвячений розповідям про важкі періоди і 

історії села, воєнні та повоєнні роки. Заключний блок текстотеки присвячеий 

опису давнього промислу ткацтва, яке побутувало в селі до початку ХХ 

століття.   

Аналіз говірки села Попівці Барського району Вінницької області 

передбачав опис усіх структурних рівнів мовної системи, зіставлення рис 

автентичного мовлення з основними рисами подільського говору.  

На основі аналізу фонетичної системи говірки села Попівці Барського 

району Вінницької області виділено такі риси:  

1) повне або часткове наближення [е
и
] у різних частинах мови 

чиاкали, диاрева,  аاли;  
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2) повне заступлення [і]  -  [и] після шиплячих: чипاлали, اвечир;  

3) повна та часткова редукція [о] – [о
у
]? [у]: то

у
  ;б’іاд’і, суا

4) тверда вимова [р] перед голосними: раاпатиĭ, драاпак, اдрапати, 

буاрак;  

5) тверда та пом’якшена вимова [ц] цушкати, цего, цого;  

6) заміна африкати [дз] на свистячий [з ] اзеркало, зеленاчати;  

7) поява епентетичного [л] на місці давнього [й]: здоاроўл’а, 

 ;жабл’ачийا

8)  редуплікація [о]  у вказівних займенниках: цеاйо, тоاйо;  

9) зміна акцентуації у присвійних займенниках: тاвого, اмого, اсвого;  

10) наявність синкопи у прислівниках та похідних прикметниках 

 ;с’одн’ішниĭا ,с’одн’іا

11) дисиміляція приголосних: кирاп’ішна, моاлошниĭ. 

Морфологічна система говірки зберігає такі особливості подільського 

говору:  

1) двоїна іменників: дв’і в’ідрі, дв’і руц’і, дв’і ноاз’і, дв’і اйаблуц’і, 

дв’і ложц’і;  

2) хитання в роді іменників: б’інاз’іна, кароاс’іна, оاл’іĭ;   

3) нерозрізнення іменників твердої та мішаної груп, відмінювання 

іменників мішаної групи за типом твердої: ол’іўاц’ом, ноاжом; 

4) паралельні форми вказівних займенників: اцего, اтого, цегоاво, 

тогоاво;   

5) наявність форм давноминулого часу дієслова  буў хоاдиў, буў 

роاбиў, буў каاзаў;  

6) варіативні закінчення дієслів  ІІІ особи однини теперішнього часу 

-ит та -е: اробе, اробит, اносе, اносит, воاлоче, воاлочит, вендاруйе, 

шпациاруйе, ґримпاл’уйе, اл’айе;  

7) закінчення -ут, - т, -ат, -ят у дієсловах ІІІ особи множини 

теперішнього часу: заاстіл’уйут, اтрубл’ат, проاвад’ат; 
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8) збереження архаїчних форм на -сьте в дієсловах ІІІ особи множини  

минулого часу: дерлис’те, пралис’те, паслис’те, плелис’те; 

9) відсутність дієприслівникових форм, їх заміна на прислівниково-

дієслівні словосполучення: коли ниاсут, коли даاйут, коли اробл’ат;  

10) заміна суфікса -ен- на -ан- у дієприкметниках  поاсол’аниĭ, 

заاпал’аниĭ.  

У синтаксисі досліджуваної говірки вдалося простежити такі 

особливості, як переважання багатокомпонентних складних речень, 

відсутність чіткого  інтонаційного поділу речень. 

Лексичний рівень говірки багатий на загальноукраїнську лексику, 

запозичення з польської мови, активно збережена в говірці обрядова лексика.  

Отже, здійснивши системний аналіз говірки села Попівці Барського 

району  Вінницької області, можемо зробити висновок, що аналізована 

говірка зберігає найхарактерніші риси подільського говору.  

Перспективою для подальшого вивчення говірки села Попівці Барського 

району Вінницької області може бути етнолінгвістичний аналіз укладеної 

текстотеки, докладне вивчення ономастики населеного пункту. 
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ДОДАТКИ 

 

Додаток А  

Текстотека говірки жителів села Попівці Барського району 

Вінницької області 

 

І. Село Попівці і його кутки 

Відомості про село 

Записано від Тограч Єлизавети Антонівни, 1931 р. н., освіта – 10 кл. 

Туاд’і буў  сиاло Поاп’іўц’і/ Коاпаĭгородс’киі раاйон/йак йа роاдилас’а/ а 

коاлис’ ше اран’ше اбуло/ни اзнайу йаاкиі/но Могاл’оў-Поاдол'с'киі уاйезд 

назиاваўс'а// ў нас буاли таاкі اл’уди /шо воاни назиاвали сиاбе/йак воاни 

назиاвали/ м’ішاчани/осاдз’о اнав’іт’ наاпрот’іў اнашого  джериاла اж’інка/ну 

то с’імاйа буاла/ воاна каاзала/шо йіاйі ни اмайе اправа н’іاхто суاдити اкроми 

Могاл’оўского اсуду/і в Коاпаĭгород’і буў اсуд чи там де/то ни суاдиў 

йіاйі//اбат’ко м’іĭ буў ни اб’ідниі/в’ін з козаاк’іў/слуاжиў в козаاках/і اйіхн’ій 

 томуاжиў/ поاБрацлав’і/ і в’ін там слуا к’іш буў ўا/ полк буўا полк/ н’е /то ниا

йак ўже йіх ни اбуло/йім над’іاлили ў Поاп’іўц’ах اземл’у // Сиاло Поاп’іўц’і 

буاло ни اтут/отаاмо жи ж п’ід Маاт’ік’іўс’ким اл’ісом/на اМурашц’і/ то اйім 

над’іاлили اземл’у тут/ і اв’ін тут осеاлиўс’а у в’іс’імاнац’атому اроц’і/ буاла 

еп’іاдем’ійа'/ اгрип-іс'панка назиاваус'а/ то в اйіхн’і с’імاйі за اдв’і ниاд’іл’і 

  // мерлоاдеĭ поاчетверо л’уا

 

Походження назви села 

Записано від Тограч Єлизавети Антонівни, 1931 р. н. Освіта – 10 кл. 

Це اбрат чиاтаў/ по-мойему/ з اцего/ з Груاшеўского/ шо це коاлис’ буў 

туاто اКримс’киі/то اКримс’киі каاзаў/ шо фаاм’іл’ійа Поاпоўс’киі п’ішاла в’ід 

незаاкон о اро джених д’іاтиĭ // اКожин اмаў ше псеуاдон’ім таاк’иĭ йаاкис’/ то 

в’ін ка'заў/ шо це ўс'і ц’і اд’іти незаاкон о اро джен’і// Брат з цим ни 

соглаاшаўс’а/ і поاтому дис’ в’ін наĭاшоў/ шо це اтут буاли лиاтоўц’і/ но اдоки 
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воاни заіاмали/ йа ни اзнайу/ то лиاтоўц'і اвигнали ўс’іх поاп’іу/ а اтут буاли 

поاл’аки/ ну поاл’аки опоاл’ачували л’уاдиĭ/ тоاго اзараз баاгато на фаاм’іл’ійу 

Поاпоўс’ких/но це ті اд’іти низаاкон о اро джен’і / а اпросто буў اп’іп/ поاпи 

с’уاди приĭшاли/ тоاго таاка 'буاла фаاм’іл’ійіў баاгато// 

Записано від Круцика Миколи Григоровича, 1937 р. н., освіта – 10 

класів 

Розкажіть, які були кутки в нас у селі?  

ў اнас у сиاл’і буاло اтри колاгоспи/ Б’іл’шоاвик/ М’іاчур’іне
и
ц’ і Бу'д’он иĭ 

/це اтри колاгоспи буاло в од'ному сиاл’і/ о/ то воاни заĭاмали اзначит’ ў цих 

/д’іاлили м’іж соاбойу сиاло на اтрох/ на اтройе/ і таاк’і буاли/ اзначит’/ ц’і 

кутاки /йак то гоاвориц’а /о/ це на اХутир буў/ так і в’ін назиاваўс’а по 

 гоاтоўшчини/ а чоاчурінец’ то до КоاХут’ір /о/ М’іا ’денا с’од’н’ішниĭا

назиاвали Коاтошчинойу/اд’іло ў اтому/ шо اтам коاлис’ буў проاходиў з 

 вали/ йакاвали/ ну столуاни в’ідпочиاтоўс’киĭ /от/і там воاгоном Коاсвойім заا

то гоاвориц’а шос’ там اпару اд’н’іў і кирاниц’у там اвикопали/اзначит’/тоاго 

ĭ назاвали це Коاтоўшчина/о/ а часاтина/ то буاло с’у'ди اдал’ше
и
 /то По'п’іў 

перше осеا Хут’ір/ бо тамا п’іўاму ПоاХут’ір /а чоا Хут’ір/ По'п’іўا
и'ا
лиўс’а/ 

там اдуже
и
 хаاроше اм’ісце/ на возاвише

и
нос’т’і і اдуже

и
 хаاроша зе

и
мاл’а/ і 

круاгом буў اвал таاкиĭ обاнесе
и
ниĭ/ ше коاлис’ козаاки/ цеĭ Коاтоўс’киĭ/ то

y
 муا

поاд’ібне таاкиĭ اвал зроاбили круاгом таاкиĭ اкруг// ка'нава/ а тут 'круг 

та'киĭ/ ну/ 'значит’/ йак шчи'тати Cтаاралис’а/ اзначит’/ шоб н’іاхто с’уاди 

не
и
 заĭاшоў/ не

и 
войуاвали/ йак то гоاвориц’а/о/то там сампе

и
 лиўс’аاред посеا

 п’іўاвали Поاп’іп/ то ĭ назا зали/ цеاвин ому каاбат’ушка/ то по староا

 тойіا/Хут’ірا п’іўاворат Поاс’од’н’ішниĭ 'ден’ так і гоاХут’ір/о/ там і поا

хати ўже неا
и
ма/ киا

e
рاничка ше залиاшилас’a/ اтайа ки

e
рاничка ше ĭ по 

там буў став 'нижчеا /ден’ йеا с’од’н’ішниĭا
и
/ну тоĭ стаاвок ўже اтрохи 

замуاлили/ но в’ін ше йе/ ше اможна поاбачити/ де в’ін اбуў/о/ну в осноўاному 

с’уاди اтоже
и
 буاло/ Бу'д’он иі/ то اПол’ана буاла // Чоاму اПол’ана назe

и
 /валиا

бо там اдес’ اметр’іў اдес’іт’/ пйатاнац’іт’ таاка доاрога шириاни/ то 

каاзали/ це поاл’ана/ о/ так назاвали/ اзначит’/ اПол’ана тоاго і прибاлизно 
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воاно там так/ і воاна назиاвайіц’а по اс’о'год’н’ішниĭ اден’ اПол’ана// Йе ше 

кирاниц’а/ староاвин а кирاниц’а/ це на اхутор’і Глуاхоского назиاвали 

Глуاхоского кирاниц’а/ таاкиĭ фаاм’іл’ійа Глуاхоўс’киĭ/ в’ін اтрошки 

не
и
дочуاваў /і фаاм’іл’ійа Глуاхоўс’киĭ/ то اтак і каاзали/ це Глуاхоского 

кирاниц’а // ну а це /ну таاка криاничка/ ну стаاкан воاди ви не
и 'ا
випйете/ 

таاка хоاлодна/ абсо
yا
л’yтно/ то до اнейі اчасто اйіз’д’ат хутоاрани/ бе

и'ا
рут 

 воاкарствина цеاкас л’іاда/ йаاна воاнавіт’ пом’ічا наاка^е/шо воا воду/ тоا

карствина /йа неاўс’о/а чи л’іا
и
 'знайу اточно/бо йа раз/ ше اсвойї кирاниці не

и
 

воду набеا браў/ ў 'тому/тамا маў/ тоا
и
 ’десا даاйала та воاпраўда/стоا/раў/тоا

з اтижден’ хоاлоднойу/так і стоاйала хоاлодна/ну те
и
пاл’іша/ зви'чаĭно/йак 

буاла/але хаاроша воاдичка اтам /о// Йе ше стаاра кирاниц’а на Буاд’он ому 

тожеا
и 
/ там стаاра кирاниц’а то там колاгосп/ اзначит’/ اценте

и
р колاгоспу 

буاло/ і це з اтойі кирاниц’і наاпували اўс’у хуاдобу/коاнеĭ /اв’іўц’і там 

тре
иا
мали/ і це ц’і напуاвали اпоўн’іс’т’у اўс’о/ це три اрази напуاвали ў اден’/ і 

воاди хваاтало // Це اзара кирاниц’а так і ше залиاшилас’а /о/ а це 

М’іاчур’інец’ то с’уاд'и до  дже
и
ре

и
 йіاди твоاди/де д’іاнашого/да/це туا лаا

 зати/ там ше ĭ поاможу скаا стоўс’когоاток Короاтоўс’ка/куاжили// Коросا

 му/ шоاток/ тоاваўс’a цеĭ куاниц’а/ а чо'го так назиاден’ йе кирا с’од’н’ішниĭا

це اбуў اпол’ак Коросاтоўс’киĭ і тут буاла اпол’с’ка اшкола/اнав’іт’ говоاрили/ 

шо اпол’с’ка اшкола/ це اўже бат’اки розاказували/ اпол’с’ка اшкола/ а اв’ін 

дужеا
и
 мови /і то такا пол’с’койіا теĭاўчиў д’іا в’інا ла/ іاдина буاграмотна л’уا 

і назاвали/ де اв’ін اжиў/ це куاток Коросاтоўс’кого/ і там ше /اвишче/ там 

тожеا
и
 на горاб’і ўже/ шчиاтати/ то там اжили /ну поاл’аки اжили اдек’іка/ 

нав’іт’ неا /меĭاзначит' с’іا
и
 меĭ 'жили/ ойاдес’іт’ с’іا шос’ зا дек’іка/ тамا 

/сваاтіў цих Бун’аاк’евич’іў/ то اтоже
и
 це/ це ж поاл’аки буاли і туاди 

дал’шеا
и
тожеا 

и 
поاл’аки буاли то то ĭ так і назاвали цеاйо часاтину اцего 

кутاка Коросاтоўс’кого//  

У селі є річка Гнила. Розкажіть, чому річка та кут, де вона тече, 

мають таку назву  
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В осноўاному це/йак то اкажут споконاв’іку/це اнаш’і اстарш’і бат’اки ĭ 

д’іاди اран’ше
и
 ж не

и
 д’ібне/ тоاму поاтер’ійі тоاкойі маاбуло таا 

виاрошчували коاнопл’і /виاрошчували اл’он/ і моاчили ў ц’і اр’ічц’і 

/наاмочували/ воاно там вимоاкало/ тоاд’і на اтерц’і اтерли/от/ ви
ا
сушували/ і 

таاку/ اзграблис’ко буاло таاк’е /йак اшч’ітка/ виاчісували/ от і اпот’ім اл’уди 

в осноўاному це таاка буاли اпралка/ اпрали/ اзначит’/ ц’і ўс’і /і таاкиĭ стаاнок 

 /тузочки /оاкі моاбили таاки роاтого /о// Ж’іночا били зاпражу роا /буўا

куاпилом таاк’і мотاки і اпрали اпражу/ з اцейі اпражі роاбили сорочاки/ 

штаاни/ особاливо/ з اл’ону соاрочка/ л’уاбили/ 'дуже
и
 йіاйї/ виاб’іл’ували/ 

виاварували/ ви'б’іл’ували/ буاла اдуже
и 
м’іцاна/ اможна скаاзати/ اдуже

и
 

м’іцاна/ таاка/ і вишиاвали на اн’ійі اр’ізн’і уاзори там/ ну вишиاванку/ 

вишиاванку роاбили в осноўاному/ і з اцейі ше اпражі роاбили веاрета/ це 

пі^'сп’ід اставили на اл’іжко/ і таاка/ соاломи стиاлили/ اзверхи ц’у веاрету 

б’іл’шоا ставили/ ну і ўا
и
с’т’і це ўже йакاшо з اвоўни роاбили ше

и
рсاт’ан’і/ то 

ўже ўкриاвалис’а цеĭ/ тоاму ĭ воاна назиاвалас’а і /йак то اкажут/ по 

  // лаاден’ Гниا с’одн’ішниĭا

Дуже
и
 /човинаاди/ де Кл’ішاБйалоўшчина/ це с’уا знайу проا добре йаا 

в’ін там тре
и
д’ад’ко то ну сиا маўا

е'ا
ред’н’іĭ/ в’ін не

и 'ا
пан اбуў/ в’ін був ўс’ого 

коней і деا паруا на ўс’огоا
и
с’ اточно з اк’іĭко اпол’а/ ну каاзали/ чоاтири اморги/ 

точно неا/ морг’іўا ’ш’іс’тا кажутا н’іاморг’іў /одا ’пйатا
и 'ا
знати اск’іĭко/ це 

при
eا
близно اдес’ اтоже

и
рох геاоколо чотиا такا 

и
кاтар’іў اтоже

и
 триاмаў і 

заĭاмаўс’а اцим // В’ін таاк’иĭ со
у
дужеا б’іا

и 
хаз’аĭноاвитиĭ اбуў اв’ін там 

побудуاваў اхату наĭاмав л’уاдеї/ ц’і/ шо роاбоч’і/то там буاло اпйат’ اхат / 

йаاк’і ў اн’ого роاбили اц’йі/в’ін допомаاгаў йім побудуاватис’a/ цим роاбочим/ і 

кирاниц’у اвикопали اБйалову/ воاна اдуже
и
 глиاбока/ اдес’ до сороاка اметр’іў/ 

но اдуже
и 
хаاроша воاда це/а اдал’ше

и
 буاде за цим ĭде Лобاжин’шчина/о 

тожеا
и
дужеا /лобا /жин’шчинаاго Лобاзваниĭ// Чоا буў такا 

и
 прац’уاвали 

'л’уди/ поاт’іли/ бо це на اр’імне اполе/ там не
и
 дес’/ iا чогоاл’іс’іў/ н’іا було н’іا 

ўпр’іاвали/ тіĭ наاзe
и
'вали Лобاжин’шчина/ Лобاжин’шчина/ назe

и
 вали/ тамا

тожеا
и 
по اс’од’н’ішниĭ اден’ ше ц’а اхата йе اц’ого хаاз’айіна// В’ін ўс’оاго اна 



110 
 

ўс’ого اмаў два биاки ĭ одاного коاн’а اшос’ 'так розاказували/о/ і 

хаз’аіноاвитиĭ буў роاбиў/ а اчут’ с’у'ди ше اдал’ше
и
 буاла Тороاкан’шчина/то 

там اжиў اпол’ак Тороاкан// Йоاго прозe
и
 муاкан/ а чоاвали Тороا

Тороاкан/اд’іло ў اтому/ шо اв’ін اдуже
и
 баاгато говоاриў/ ну от каاзали 

торохاтит тіĭ торохاтит/торохاтит і торохاтит/йіاго проاзвали 

Торо'кан/о/а йі'го 'спраўжн’а фа'м’іл’ійа не
и 
'знайу/ бо ну заاбуўс’а/но каاзали/ 

шо чи то Остاроўс’киĭ/ чи то Боاноўс’киĭ/ ну шос’ таاк’е /о/ тоاго там і 

проاзвали Тороاкан’шчина/а с’уاди ше ўб’ік/ 'можна так ска'зати/'буў 

Горо'хол’с’киĭ/ це 'пол’ак/ в’ін اтеж/ ну се
и
ре

и
д’н’аاчок اбуў/ اхата п’ід 

соاломойу/але
и ا
д’іло ў اтому/ шо اв’ін اмаў таاку стоاдолу/ну ц’а стоاдола 

дол’і в’ін трeاла/ ну і ў ц’і стоاдвадц’ат буا метр’іўا ’десا
иا
мав і اкози ĭ اв’іўц’і 

і коاрову трe
и
н’а трeاмаў ĭ коا

иا
маў/ бо коاн’а то в’ін اмаў каاзали/ в’ін 

спраاгаўс’а з цим Тороاканом/ спраاгалис’а/ і так обробاл’aли اпаройу اк’ін’ми/ 

тоاго ĭ воاно так і по اс’од’н’ішниĭ اден’ там اхата так і ц’а залиاшилас’a/ бо 

за колاгоспу/ це ўже коاли розкурاкул’yвали/ то в’ін اўт’ік в Молاдав’ійу/ так 

в’ін і по с’оاгод’н’ішниĭ اден’ اтaм/ це اпраўнуки/ чи/ бо اд’іти то наўاрад л’і 

/чи ше жи
e
 пол’ак чиا буў/о/ чи тоا самا давійі там// В’інاвут/ то в’ін в Молا

то молдоاван/ اточно не
и
скажу/ бо це ну неا 

и 
 го поاродич’і йоا знайу це/ноا

с’оاгод’н’ішниĭ اден’ в Молاдав’ійі/ ў 'Бел’цах до'реч’і/ там і прожe
и'ا
вайут// 

Тоاд’і اдал’ше
и
 ĭде Б’ун’аاк’ев’ішчина/ о/ 'буў таاк’иі со

у
 /докاб’і діا

 /н’аاного коاго 'на ўс’ого одاмаў ўс’оا око /о/ тіĭا ноاпиĭ на одاнав’іт’ с’л’іا

одاну коاрову і шос’ اпару اк’із /але اтоже
и
 'маў стоاдолу/ і ў ц’і стоاдол’і/ так 

йак ў Гороاхол’с’кого і ў اн’ого за колاгоспу т’уاт’ун اв’ішали/ اшвари اц’ого 

т’ут’уاну /ви
e
тожеا т’ун /о/тоاсушували т’уا

и
 кулилиاго не розкурاпраўда йіا /

/тоاго шо в’ін/ اможе ска'зати/ чи хитاр’ішиĭ/ чи йак/ і х’т’іў в кол'госп/ 

запe
и
 так в’інا /кулилиاго не розкурاзбуўс’a /йіا здаў це ўс’о іا /госпاсаўс’a в колا

не це//  

'Дал’ше
и
 ĭде Каاл’ін’шчина/ так اзвец’а// Чому Каاл’ін’шчина/ там 'буў 

ну/ ну се
и
ре

и
дн’аاчок اтоже

и
/
ا
можна скаاзати/اпраўда йоاго اхата буاла п’ід 

 ж’інка ĭا гоاпоўс’киĭ/ в’ін/ йоاсам Поا ла/ в’інاхата буا жест’уا жест’y /п’ідا
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в’ін слуاжили اцеркв’і/во'на 'дуже
и
 /ком 'буў чи шоاвала/ а в’ін д’аاгарно сп’іا 

ну та'к’им اспособом // В’ін اгарно اжиў в 'н’ого л’іс дес’з اпару ге
и
кاтар’іў 

 но йе /зо 'дваاм’ірки/ бо так воا наш’іا зо два так/ наا ’десا пол’аا ло іاл’ісу буا

з полоاвинойу дес’ таاко اпол’а /о/ о'це в’ін і хаз’ійуاваў// A اдочка в’іاд алас’a 

за Каاл’ін’с’кого /о/ то اв’ін подаруاваў це ўс’о اпоўн’іст’у ўс’о подаруاваў 

з’ат’ов’і/ шчeا /л’інскомуاц’ому Каا
и
тати/ так і назeا

и'ا
вай’іц’а Каاл'іншчина 

/о/ A اдал’ше اĭде Буاз’емшчина/ це Буاз’емскиĭ буў/ ну то اтое се
и
ре

и
дн’аاчок/ 

 ломойу/ нуاхата йе п’ід соا ден’ ц’аا с’од’н’ішниĭا к’иĭ поاзати/ тaاможна скаا

ўже таاка/ اтоже
и
 маў стоاдолу таاку/ де в’ін ўс’о трe

и
 рову ĭاмаў там/ і коا

коاн’а і ўс’о اзб’іж а/ йак це гоاвориц’а/ і اкури і там ўс’о в’ін трe
и'ا
маў/о/ а 

ц’а хаاтина ну ўже раاз’іў з اдес’іт’ пошиاвалас’а/ бо там трe
и
 родичا майіц’аا

йаاк’іс’ اтам ўже Бог اзнайе йаاк’иĭ اродич трe
и'
тожеا род/в’інاмайе цеĭ гоا

и
 

триاмаў اдес’з اп’іўтора ге
и
 рода ну і дес’ зاц’ого гоا на ўс’огоا гоاктара ўс’оا

ге
и
кاтар اл’ісу/ то назe

и
Дал’шеا // з’емшчинаاвалис’а Буا

и
 іде такا 

Бри
е
з’іч ина/ну Бриا

е
кулили/ в’ін ўт’і’к неاреч’і розкурاго доاз’іцкиĭ/ йоا

и
 знатиا 

куاди/ н’і'хто не
и
 н’іاбас/ одاўт’ік на Донا в’інا зали/ шоاн’і каاзнайе/ а одا 

каاзали/ шо اв’ін اўт’ік в Роاс’ійу/ од'н’і говоاрили/ шо اв’ін اўт’ік ў اПол’шу/ бо 

в’ін اдобре اзнаў اпол’с’ку اмову/ доاреч’і/ ў нас буاла اшкола اпол’с’ка /о/ 

чоاтири اкласи اпол’с’койі اшколи/ то в’ін ўاчиўс’a там/ ну اпол’с’ку اмову 

дал’шеا /ўт’ік /оا диاмабуд’ в’ін туا знаў/ тоا добреا
и
 за اним 'ĭшاла 

Рогаاшеўшчина/ ну це اтоже
и
 та اхата по с’оاгод’н’ішниĭ اден’ стоاйіт 

тожеا
и 
обшиاвайіц’а ўже// Н’е/ обاман’уйу буاла п’ід соاломойу/ а اзараз 

пе
и
ре

и
 другимا палас’аاна поاкрили/ там /йак воاфером/о/ переاкрили шиا

л’уд’ам/ неا
и 

тожеا шеўс’киĭاточно/ бо цеĭ Рогаا знайуا
и
 буاли воاни в 

колاгосп’і/اпот’ім поўмe
и
 госп даў чи шо/ боاвидно/ колا /хатуا рали/ тоا

б’іĭше неا родич’іўا
и
 зразу заا л’еч ина / тутاла ше Терاк’е шо// ну буاбуло /отаا 

л’іاкарн’ойу/ говоاрили Терاл’еч ина/ ну Терاл’ецкиĭ буў اвчителем в нас 

мене матеا вчител’ом ўا
и
не /назeاўчиў меا реч’і іاв’ін/ доا /матикиا

и
 валиا

Терاл’еч ина/ اгорб /اгорб/ настоاйашчиĭ اгорб там буاло اде
и
с’ ну йа اзнайу зо 

рол’ка і чеاр’ізних і теا реўاсорок деا
и
рاвона шчиاтина і зе

и
 тина/ нуاлена шчиا
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ц’ійі 'старориا р’із’н’іا
е'
ди// Там ше диاжімс’к’і ц’і саا

е
 речі там шеا рева/доا

йе اшос’ اпару таاк’их ди
е
дес’ б’ілшеا знайу йімا реў/уже/ йаا

и
 дис’ до اсто 

вориц’а/там йіх і так і ниاрок’іў/йак то гоا
е
хто ниاр’іжут і н’іا 

е 
зби

е
 /райеا

так саاм’і/йак'шо 'اўпаде це اйаблуко то п’іاзбируйут/бо اўже на اнейі 

 ли ўاному// Ше буاха/о/ну це в осноўاвина суاна ўже полоاл’ізти/ воا страшноا

нас так اзван’і Пожаاрі/це за сиاлом Пожаاр’і назe
и'
вали/чоاму назاвали 

Пожаاрами// Пожаاрами назиاвалис’а/ бо там коاлис’ اжиў اд’адко/ це 

си
е
ри

е
д اпол’а /йак то гоاвориц’а/а с’уاди ўб’ік اбуў اл’іс/ і اхтос’ цеĭ л’іс 

п’ідпаاлиў/о/шос’ маў اпас’ійу каاзали чи шо/ бо говоاрили/шо в’ін اдуже 

ўредниĭ буў/ниا
е
 пусاкаў اпасти н’іاчого там/ то

у
му поا

у
 ди такاд’ібне/це с’уا

йак اл’іс до  اКрин’с’кого اставу/ там це Пожаاришче це/اдес’ при
e'
 близноا

вос’імс’ат геا
и
кاтаріў اзараз/бо йа оاраў йоاго/ і на комاбаĭн’і роاбиў/ то 

збе
'
вос’імс’ат геا точноا ралис’а/ то тамا

и'
кاтаріў // اЛ’ісу اц’ого не

и
 ма/ боا

 брали наاл’уди роз’іا/викорчувалиا /р’іўاц’ого в’ін згоا п’ісл’аا /викорчувалиا

дрова/о/то і наиا
е
 //ришчеاзначит’ /Пожаا /вайец’а цеا

 

Записано від Мазур Ольги Петрівни, 1937 р.н., освіта- 7 класів 

Ну там де йа роاдилас’а/ну де проاвела своاйе диاтинство/ там буاла 

 /лиاлис’ буاни/ ну так йак/йак коاпоўск’і/о/а воاжили Поا насا вулиц’а/ну колоا

ну اпредки اнаш’і чи шо/ то Таракаاни буاли воاни і так/ і ну ми н’іاби 

прозe
и
 н’іў /о/ і так іاли з Таракаاни так і буاбишно воاни/ а оاвали Таракаا

назe
и
 лоاнас так і буا протиاкан’шчина // Ше наاток Тараاваус’а куا

/Паўاлоўшчина назe
и
 жили йак’іс’/йа тоا лоўск’іاв’ерно Паўاвалос’а /там наا

ни
е
ток ниاказувала /о/ а так ше буў куاмама розا помн’у/тоا 

е
даاлеко так в’ід 

 цвинтар /там ше і поا ’лисاваўс’а /там буў коاрис’к’о назиاмене Цвинтаا

с’оاгод’н’і ше اхрест йе ну اдамн’іĭ //  

 

 

А чому наше село має таку назву?  
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Поاп’іўц’і/ну йак вам скаاзати/йак коاлис’ каاзали/ шо заснуاваў йоاго 

коاлис’ Поاпоў чи اп’іп/ чи йак воاно/ну каاзали так /шо в’ін ну اдес’ اтут 

пройіاжаў і /ну йа то і اдобре ни
е
 дуже такا зати/то неاко скаاзнайу/ну йа таا 

 немاжаў коاваў/обйіاби заснуاжаў/ тіĭ н’іاтут пройіا в’інا зали/шоاзнайу/каا

каاзали/шо обйіاжаў коاнем/то це ўс’о буاла тереاторійа Поاповец’/اск’іки в’ін 

но/чи 'н’і/ то йа неاтак воا йіхати/чиاден’ проا міг заا
и 
 // знайуا

 

І.ІІ. Назви лісів села Поповець 

Записано від Круцика Миколи Григоровича, 1937 р.н., освіта – 10 класів 

Ну коاлис’ ўс’а зе
и
мاл’а/ ўс’і л’іاси наاлежали اл’уд’ам/особاливо воاни/шо 

купاл’али ц’і л’іاси або успадاковували ц’і л’іاси в’ід اсвойіх бат’اкіў/о/то ў اнас 

йе اр’ізн’і /йе Гарц’іاмович’іў приاпуст’ім اл’іс // Чо
у
му йоا

i'
 го такا

назاвали/там ну اбуў اпан Гарц’іاмович /це 'в’ін маў ку'сок اл’ісу/куاсок اл’ісу 

так 'зара йе і так اназва /цеĭ اл’іс так і збе
и
р’іاгайец’а' اзараз йе/та 

баاгато/шо اможна скаاзати // Це Гарц’іاмовича/то Поاпоўского اтоже так 

саме збеا
и
р’іاгайуц’а/то йа ўже ĭ заاбуўс’а/ Бог йо

і'
 д’он огоاзнайе// на Буا гоا

 ли/ йаاв’іцкиĭ //Буاтоже/ Л’іا лоاв’іцкого буاл’іс /ку'сок Л’іا в’іцкогоاл’іс/ це Л’іا

ж اкажу/ 'р’ізні/йа ўже اточно і не помйаاтайу/бо це таاке шо /'Коло اнас 

вишчеا ла тамاзвалас’а /буا л’ін’шчинаاл’іс/ то Каا
и
/о/ 

Ка'л’ін’шчина/Каاл’ін’с’киĭ тре
и'
 лаاнижче ц’ого буا/л’ісуا сокاмаў куا

Буاз’емскиĭ тре
и'
там треا/валас’аاз’емшчина назиاмаў/то Буا

и'
 пол’акا маўا

Гороاхол’с’киĭ/Гороاхол’шчина اтоже тре
и
 дал’ше/ тоا там шеا мали/ аا

Бреاз’іч ина/Бреاз’іцкиĭ/اможе хто помйаاтайе/то ше йе اсин اц’ого/не
и
 син/ аا 

це ўже праاпраўнук اц’ого Бреاз’іцкого ше йе/ĭ اхата збе
и
рiاгайец’а к’ірاп’ічна 

п’іўц’ах і ниاзати/шо ў Поاможна скаا хатиا п’ішнойіاд’і кірاхата // Тоا
е
 /булоا 

це اперша кирاп’ішна اхата в’ін побудуاваў/о/це Бреاз’іч ина назиاвалас’а /о/ і 

'зараз воاна так і назиاвайе
і
ц’а/ і так йа йіх اўже позабуاваў/зве

и'
 чаĭно// Йакا

до اХутора йе اзвец’а Скотомоاгилн’ік/чому اзвец’а/там за саاв’етіў اвикопали 

здоاровиĭ моاгилу/اзвозили اўмерших скоاтіў/اхворих/اўмерших ске
и
 дали/так іا

назاвали Скотомоاгил’ник/о// а туاди ше اдал’ше
и 
йе اл’іс Стре'л’еч ина/ 
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 ни ĭاл’іс/так воا мер/Стре'л’ец’когоاв’ін ўже поا /л’ец’кий/оاтоже Стреا

зали
е
 таки поا ноўского/ то шеاтого Боا лец’кого/тоاшиўс’а так то Стреا

 // сиاвайуц’а ц’і л’іاстаре/ так во'ни і назиا

 

І.ІІІ Cтавки села Поповець та їхні назви 

Записано від Мазура Володимира Андрійовича, 1941 р.н., освіта -10 

класів 

Ну оاс’о اколо اмене
и
 буў стаاвок/тут اбуло اдва млинاки/оاдин буў таاмо 

на горاб’і اколо اкладб’ішча вітр’аاниĭ/ і на Пісاках буў оاдин اтоже
и
 вітр’аاниĭ 

  // млинا

 

А як називається цей став, що біля Вас?  

Лукаاшишин/по اіме
и
н’і اж’інки اмел’ника/чи اмел’ник Луاка اбуў/ну 

каاзали/шо це Лукаاшишин/ це اстав/то це йа اпомн’у таاк’е розاказували /і 

воاна тре
и
зати ниاпраўд’і скаاн’і/йа так/поاни і вітр’аاн’і млиاмала ц’і вод’аا

е 

си шо йа тоاзнайу/ну а за л’іا ўс’іا дуже такا
y'
 лекоاси даاзати/л’іاможу скаا біا

від нас اбули/ну Гр’іاн’евичіў таاмо на اХутор’і стаاвок чи л’іاсок/а там اбуў 

 риндовиĭاтоже тут Буا тоже буўا ’к’ісاринда йаاн’евич /Буاп’ідпанок Гр’іا

л’іاсок/а так шо йа то
у'
 // затиاможу скаا б’іا

 

ІІ РОДИННА ОБРЯДОВІСТЬ 

ІІ. І Весільний обряд 

Записано від Круцика Миколи Григоровича 1937 р.н. освіта – 10 класів 

Опишіть, будь ласка, весілля, як воно проходило?  

дужеا/сивоاДуже краا
и
водилос’/'зараз неاгарно проا 

и
 редاтак/йа напеا 

гоاвору/ в нас то
у
д’і присeا

и
 /чаĭноاд’і/звиاдих/молоاлали до молоا

договоاралис’а м’іж соاбойу/о/ то
y
д’і присeا

и'
 ходитاти // приاлали два старосا

два старосاти/ ну говоاрили/ шо اтут де
и
с' ми приاвели мисاлиўц’а/тут 

йіде
и
/заاб’ігла куاниц’а чи ли

e
дал’шеا сиц’а і такا

и
 л’али/о/ іاзначит’/ промоўا/ 

заاпрошували до اхати // B اхат’і/йак'шо молоاда соاгласна/цеاво اўс’о/то цим 
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старосاтам вe
и
к’и/' дужеاвишит’і рушниا носилаا

и
 таاк’і/ اзначит’/ таاр’ілка 

буاла /'можна ска'зати це/бо ў اМитках ў اнас буاли ц’і гон’чаاр’і/то роاбили 

так’і с’п’іц’іاал’н’і/ так йак اзараз اтаца/ 'значит’ ц’і/ اзначит’ чи подاнос/то 

таاка/ اзначит’ ц’а اмиска/о/ і наاписано /اзначит’/ баاжайу здоاроўл’а або 

Хрисاтос Воاскрес/ або ше اін’ш’і اнаписи/ таاк’і/ اзначит’/благоاд’іĭн’і/йак то 

гоاвориц’а/ اнаписи/о/і воاна пе
и
ре

и
ўاйазувала рушниاками/ пе

и
ре

и
ўاйазувала 

рушниاками/то
у
д’і заاпрос’ували/ اзначит/ за اстіл/а там договоاралис’а/ 

коاли اсвад’ба/ко'ли шо/хто اде/особاливо це буاло/де молоاд’ата буاдут 

 // дут 'житиاноў/де буاзали з осاнова/йак то каاралис’а/бо це осاжити/договоا

Ну звe
и
ўже напеا ниاчаĭно/воا

и
 жити/чиا д’ата бу'дутاзнали/шо ц’і молоا редا

молоاдиĭ буاде ў اнейі чи наўпаاки/ну там/шо подаруاвати/бо це інтеاресно// 

Hу на اсвад’б’і/са'м’і اсвад’б’і /це ўже прe
и
 ковоاсвад’бa /то обоўйазا ходилаا

са приاграла ну дес’ з п’іўчаا музика/во'наا
e
близно/ну можеا

и
 грала ўا часا 

молоاдого/а то
y
 свад’буا музика/боا дойі /о/боاл’aли до молоاд’і в’ідпраўا

спраўاл’aли اт’і'ки в ни
е'
дої ў ниاд'іл’у/це ў молоا

е'
д’іл’у/а ў пониا

е
 д’ілок ўا

молоاдого/ це два اд’н’і оاкремо воاни спраўاл’али/ اзначит’/ اўс’о/ اгос’т’і 

ўсе// Інтеا значит'/ цеا/ сходилис’аا
и
 чомуا ла ўاда буاресно/молоا

ґде неاзараз йа йіх н’іا/ночкиاк’і в’іاф’іну таاк’і з параاбили таاўбрата/роا
и
 

бачу/дужеا
и
 краاс’ів’і таاк’і в’іاночки з параاф’іну/це вбe

и
 ночок цеĭ наاрали в’іا

молоاду вбe
и
дого вбeاрали/а молоا

и
 тое зا /татиاк’ет/ шчиاк’иĭ буاрали ну таا

параاф’іну/а дружاби اўс’і ў в’іاс’іл’ні’м/то اтоже таاк’і اмен’ш’і буاк’етики/ 

і це воاни اсплачували там по اгриўн’і чи хто اск’ік’і اмаў там ц’і 

молоاд’ата/тіĭ так воاно/ اзначит’ це ĭ проاходило/о// B اчому اўбрана/ну 

в’іاночок об’іاзат’іл’но/ اб’ілиĭ اвел’он/ ну і тут йак اхто/буاла молоاда може
и
 

буاла اбути і ў اвишит’і соاрочц’і اтоже
и
 буاло таاк’е/о/а н’е/ таاка اдоўга 

соاрочка ĭ заاпаска/اтоже
и
 таاку اзам’іс’ сп’ідاнички اцейі/о/ ну і буاло так/ шо 

 каاничка таاвишита і с’п’ідا бл’узочка ц’аا б’ілаا рочка/цеاб’іла соا

граاф’ірувана
3
 чаĭно/йакاтуфл’і/звиا ничка/ну іاгарна сп’ідا каاпишна/таا 

заўжاди/ то اб’іл’і/о// اХлопц’і то просاт’іше бу'ло/ бо так/اтуфл’і буاли/ 

чорниĭ коا
у
сاт’ум/ اб’іла соاрочка/хто маў اвишиту/то اбраў اвишиту/о/ ну в 
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 вали/то ў цихاки вишиاхлопц’ам ц’і сорочا валиاчата вишиاб’іĭшисті/ то д’іўا

сорочاках ўже буاли і на اсвад’б’і /ну а اн’е/то ў اхромових اчоботах таاк’их до 

коاл’іна/йак то гоاвориц’а/ц’і 'чоботи /і во'ни ў цих на اсвад’б’і/о// Інтеاресно/ 

шо даاвали اдуже
и
/обоўйазاково коاлоли/ اзначит’/ اсвин’у/бичاка/і 

обоўйазاково/ це доاмашн’а коўбаاса/اзара шо таاка اстрава/хоاлодне/ну / нас 

каاзали/ шо гижاки/гижاки اкаже
и
 ц’і/о/ на اр’ізн’і саاлати/ обоўйазاково 

бу'ли/اріз’н’і /اзначит’/і голубاц’і і котاл’ети/а до котاл’ет да'вали макаاрон 

пе
и
кاли/ то даاвали/ اзначит’/ це اўс’о// а на اсладке обоўйазاково тоاд’і даاвали 

 с’іл’ або ше йа'к’ис’/йо'го прикра'шали іاлошниĭ к’иاс’іл’/моاзначит’/ ц’і киا/

ка'линойу і цу'к’ерками і або اвишн’ами/шос’ таاке буاло/ а це таاко в 

осноўاному/о а ўже на اтрет’іĭ اден’ там /اзначит’/ че
и
тاвертиĭ то хоاдили 

ўже ц’і اўзросл’і оاдин до اодного/бат’اки/о/то там ўже хто заاможниĭ/ то 

 /вали такاпраўда даا мошку/но там ўжеاн’е то гарا музику/хтоا браў шеا

 /боршч тамا //боршчا рилиاчу/то ўже ваاсили боршاб’іĭш’іс’т’/ це проا

 кантиاм’і музиاўс’о то/бо саا кеاн’ак/ну таاреники там капусاзначит'/ваا

проاсили اцего اўс’ого/о/ тіĭ та'ке во'но проاходило жиاт’а//  

Як викупляли молоду?  

По доاроз’і зустріاчали особاливо це اхлопц’і/а обо˘yйазاково اтребували 

або могاрич або اгрош’і ну ў اбіĭшoс’т’і воاни проاсили таاк’иĭ/ своاйі то воاни 

торгуاвалис’а за اгрош’і там/ну назбe
и
 тойіا м’елоч’іا л’іў абоاрайе рубا

 ресноاповл’увавс’а/ну інтеاдв’і/о/і так відкуا жмен’уا йе тамاрізнойі/ну і даا

буاло اзначит’ бо даруاвали молоاдим/ шо інтеاресно/ йа заاбуўс’a скаاзати/ 

молоاдим даруاвали це йак اхто/ бат’اки даруاвали і короاви даруاвали і اсвин’і 

даруاвали і اкури дару'вали і اп’іўн’а даруاвали/ шоб молоاд’і не
и
 /доўгоا спалиا 

а прац’уاвали то اўс’о буاло/о/а особاливо це на اс’м’ішку اбрали اзначит’ 

даاйут каاчалку молоاд’і/шоб молоاдиĭ н’іاкуди не
и
 хоاдив/ шоб воاна йіاго 

підлуاпила/йакاшо اтре буاде/ макоاгона даруاвали/маاк’ітру даруاвали/ 

поاсуду/ тіĭ ну і до اкожного اц’ого буاла приاмоўка/ хто йак اм’іг/ то 

розاказуваў це اўс’о// інтеاресно/звиاчаĭно інтеاресно буاло اзначит’ /о/ ну 

с’ваткуاвали اдуже
и
 д’атаاгарно ц’і молоا шоاливо йакاдобре/ о /а шоб особا 
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жиاвут/ то і ўс’ім буاло اрад’існо і се
и
 т’ани ц’іاливо куاд’іло/ особاло раا

дужеا ўс’оا диĭ/ то ў 'насاз’в’ідки молоا/наاз’в’ідки воا
и
//оاдин اодному 

помаاгали/стаاралис’а/хаاти будуاвали толоاкойу/особاливо цим 

молоاдим/йакاшо اтре буاло/то скаاзали/ اзначит’/اўс’і куاт’ани اз’б’іглиса 

вориц’а сеاп’іў/йак то гоا ўс’і/нуا
и'
 койу заاзб’іглис’а і толоا/вулиц’аا ла/ чиا

йаاкиі اтиждн
е
ин’ тіĭ اхата гоاтова/це таاке буاло помаاгали один اодному//  

Чи обводили молодих навколо Вівтаря ?  

Обоўйазاково/ 'ĭшоў اп’іп ўпе
и
 ĭшоўا татиاбат’ушка шчиا /редا

ўпе
и
тар/о/звеاходили цеĭ в’іўاни обاдих і воاруки молоا браў заا/редا

и
 чаĭно тамا

тайу буў/меاра/так йак йа памйаاколо в’іўтаا
и
тожеا н’іا

и
 пре

и
 ходилос’аا

 Божойі /цеا Мат’ірا пот’імا /'таاсуса Хрисاрет Іاбити/портاке роاзначит’ таا

ц’ілуاвали/хри
е
сاтилис’а/ну і اбат’ушка пе

и
знайеا таў/чиا

і
ш Оч е اнаш/і اмус’іў 

начеا ц’а/аاчатку док’інاнаш в’ід поا зати Оч еاбат’ушц’і то розкаا
и
 м’іг і 

в’ідاправити з اцеркви/о/اтоже ў нас اбат’ушка таاкиĭ стаاрен’киĭ 

стаاрен’киĭ اбуў/о/ ну اдуже хаاрошиĭ اбат’ушка/йо
і
 дужеا гоا

поваاжали/стаاриĭ اўже/ на اпен’с’ійі/йак то гоاвориц’а/اдес’ йіاму اбуло ўже 

під اрок’іў اс’емдис’ат/о/йіاго ўже комуاн’істи не зач’іاпали/ бо в’ін ўже/йак 

то гоاвориц’а/дожe
и'
іго неاв’іку/то йا ваўا

и
 зач’іاпали/то ўс’і اб’ігли з’і ўс’іх 

уاс’уд до اн’ого/проاсили∕ то اнав’іт’ таاк’е буاло шо اночойу в’ін’اчали 

молоاдих/ хто хоاт’іў اдуже/ і اночойу і اдуже اрано ĭ ўاвече
и
рі اтак/шоб 

 домуاначит’ ўже доا ли тамاл’али/ шо приĭшاбачиў/о/і спраўا мен’ше хтоا

ўже اбал’/йак то гоاвориц’а // Шо اробите соاс’іди/ ц’і/ хто اтам/о/ то це 

кажеا
и
 ў اнас нароاдиўс’а اхлопчик/ тіĭ اтре чи اд’іўчинка/то اтреба йіاго 

при
e
моاчити/шоб اр’іс اгарно і таاк’е اбуло // اЗара зве

и
 добре/боا дужеا чаĭноا

приĭاшоў ў اцеркву/ тіĭ йе اўс’о і ў اцеркв’і і коло اцеркви/ўс’о йе/ і اбат’ушка йе 

і/а то хоاвалис’а اл’уди/забоاрона буاла/туاди не ĭди/ то ни
е
 роاби/ бо з 

роاботи /اстрашно л’аاкали/ це з роاботи اз’н’імут/о اз’н’імут з роاботи тіĭ 

боти неاзараз роا тало/цеاботи хваاд’і тойі роاўс’о тіĭ/а тоا
и
 д’і тойіاма/тоا

роاботи اст’іки буاло/шо йа اзнайу/ і дл’а اўс’іх буاла роاбота∕∕  



118 
 

Наприкінці весілля молоду, зазвичай, покривають. Опишіть, будь 

ласка, як це відбувається  

Обоўйазاково з’н’іاмали в’іاнок/це з’н’іاмала اмама/о/або йіاйі اмама/або 

йо
і'
дужеا бойу/іاралис’а м’іж соاни договоاмама/воا гоا

и
 тинуاбрали хусا 

таاку/краاс’іву хусاтину/то ў нас اзараз اкажут шо це те
и
рاнова 

хусاтина/тоاд’і не
и
на назеاзнайу йак воا 

и'
 галиاпишну ўд’аا дужеا валас’а/ноا

йاійі اзначит’ за'кручували/ і це ўже шчи'тайе
і
ц’а ўже ни

е
 'д’іўчина/ а 

молоاдичка/це ўже اгарна молоاдичка/ну і воاна пе
и
ред اцим ше з’і ўс’іاма/ з 

лими/ну ўс’і/ ўс’і шо ше ниاхлопчиками маا
е
 в’іاд:ан’і пе

и
ре

и
танاц’овували/ 

пе
и
ре

и
танاц’овували/ اзначит і اвал’с/ اпол’ку/ хто اзначит' اр’ізн’і там 

 значит ц’іا р’ізн’іا пол’ка ц’а нуا йакاдих і кракоўاтан’ц’і дл’а молоا

староاвин ’і اтан’ц’і і воاни пе
и
реитанاц’овували з’і ўс’іاма і тоاд’і на اстіл 

 с’аде/ тоا першиĭا шок/і хтоاдек’іл’ка пудуا ставилиا ’лецاставили/цеĭ на ст’іا

 с’істиا значит’ нуا ралис’аاчатка стаاзамиж чи/ну то д’іўا виĭдеا шви  джшеا

на цеĭ ст’іاлец’ اшви джше/о/ اПот’ім воاна ке
и'
нок/ кеاдала в’іا

и
 нок/іاдала в’іا

коاго поاпаўс’а цеĭ в’іاнок то اтоже/ اзначит’/ це اдуже хаاроша прикاмета/ 

Ну ве
и
 д’іўкаا раاрили так/котاДмитра/говоا ливо/ це доاходило/ особا

ма соاходе/саا п’ізноا кажеا Дмитра/а хтоا д алас’а доاхитра/то в’іا
у
 б’іا

 деĭ/але шоاрих л’уاт’а ў стаاло це пон’аاрізне буا рили/о/нуاшкоде/Так говоا

інтеاресно/шо اдуже краاсиво اбуло/ кул’اтурно/н’іاхто ни
е
 напиاваўс’а ніاхто/ 

ц’уйут веاгарно танا /’значитا
и
се

и
 н’і/ цеا’ково п’ісاвайут/обоўйазاл’ац’а сп’іا

ни
е
н’ін/шоб ниاтин чи ім’іاс’іла чи хрисاкого в’іاбуло таا 

е
 сен’/цеاбуло п’іا 

обоўйазاково це таاк’иĭ заاкон اбуў//шо اдоки не
и
 засп’іاвайут туاди с’уاди 

то/اпоки ни
е
ких ниاш’іў таاхати/о/а шалаا п’ідут зا 

е
 хат’і/ўا били поاбуло/ роا 

йі назеاната/ну йіاка к’імاбула таا хат’іا кожн’іا
и
 наاлиц’а/воاвали с’в’ітا

таاка/ ну اб’іл’ша за ўс’іх/ ну і там с’іاдали/ спраўاл’али це اўс’о/а так буاвало/ 

шо і три اрази ве
и'
 ход’ат/одн’іاдруг’і заا /виĭшлиا н’іاла/одاходили за стоا

ўв’іĭшاли/'друг’і заاход’ат/ну воاно таاк’е/ўс’о буاло// 

Чи була циганщина? Опишіть, як вона проходила, які особливості 

цього дійства  
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Буاла/буاла/це اп’іс’л’а молоاдойі ўже/коاли اп’іс’л’а ниاд’іл’і/ це на 

поне
и
 музикойу/о/ ц’аا ли зاково ĭшاдого/ то обоўйазاли до молоاли ĭшاд’ілок/ коا

 к’іاшустрі таا /хитріا киاк’і жіночاжала йіх/ і таاмузика провоا

перебеاралис’а ў ци
е
 ĭшлиا /’значитا /ралис’аاганіў перебеاхлопц’і ў циا /ганок/оا

 ’шосا ганиاврод’і так йак циا ралис’аاвали стаاрогойу/ шуткуاздоўж доا

пот’агاнути/о// ну шо ў осноўاному це там с’п’іц’іاал’но там поاв’ішайут/ 

 ни пот’аг'нут/ це с’п’іц’і'ал’но ро'билиاпростин’/ чи шо/ то воا значит /чиا

'значит’/ шо 'буц’ім це/ اзначит’/ў них циاгани краاдут і так اдал’ше
и
 // 

Приاходили/ ну اдуже
и /
йа ж اкажу /шо в осноўاному це 'ўс’о буاло по اдоговору 

не
и 

 /крали/ чи шо там/ н’іا ходили /тіĭ шос’ тамاжіноч'ки приا то/ шо ц’іا

воاни договоاралис’а напе
и
ред//пеا

и
ре

и
диاбали йіх' اтоже

и
 не

и
 пусاкали до 

молоاдого // اдаĭте гоاр’ілки молоاд’і/ اдаĭте اгрошиĭ вимаاгали اдаĭте 

короваاйа//пикاли/а шо короاваĭ пикاли це сва'хи пикاли короاваĭ/о/ і з цим 

короваاйом /оاдин короاваĭ відаاвали اзначит’ اлудам йаاк’і приاходили 

таاйемно اзначит’ коло اцеркви/ бо اчасом буاло так/ то відаاвали اл’уд’ам 

/або ўс’ім куاт’анам по куاсочку/ тим/ йаاк’і не
и
 заاпроше

и
н’і /даاвали/ а ц’і шо 

заاпроше
и
н’і/ то тим даاвали/ اрізали сп’іц’іاално/ اзначит’/ п’іاдошву /це 

музиاкантам каاзали/да /а ц’ім اўс’ім даاвали по куاсочку اкожному/ таاк’иĭ 

буў периاп’іĭ// приاходиш اдес’/ ў молоاдого йе таاка то/ اзначит/ се
и
стاричка 

чи اбратик йе/ в’ін приاходиў/ йі
'
 ўзрослиі/ тоا вали йак'шо цеاму налиا

налиاвали اчарку гоاріўки/ а йакاшо д’іўاчатам/ то اквас там/ اпиво /ну اўс’о 

буاло/ йак то гоاвориц’а/ налиاвали і обдаاровували молоاдих اгрішми/ то 

од’іاйало приاн’іс /то по
у
 значит’/ хтоا /р’ізніا кажу/ цеا н’іс/ йа жاдушку приا

шо اм’іг/о/ даруاвали молоاдим/ це таاк’иĭ /اзначит/ буў пери
'
 п’іĭ/ це ўже вا

осноўاному/ то ў اнас то буاло на اдругиĭ اден’/ на اдругиĭ اден’/ а так/ хто 

приاходиў/ то молоاд’і даاваў 'грош’і /молоاд’і اгрош’і/ і воاна/ ў конاвертах/ ў 

нас таاкиĭ буў йаاк’ис’ заاкон/ конاверт/ اгрош’і і молоاдиĭ за اпазуху ц’і 

конاверти киاдаў молоاд’і шоб буاли боاгат’і/ шоб воاна боاгата буاла здоاрова 

і اўсе اмала اгрош’і тіĭ тоاму по
y
 //грош’іا значит’/ ц’іا /дилис’aاд’ібне воا
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Записано від Гнатюк Лідії Олексіївни, 1936 р. н., освіта 9 класів  

Розкажіть про обряд сватання, як він проходив 

Ну так/ приاход’ат і اц’ійі ну староاсти اсаме
и
 таاк’і/ молоاдиǐ / ну 

дружاби н’е/ староاсти / молоاдиǐ і з бат’اками اсвойіми/ ну' اпрос’ат/ чи це 

хто ни в’ідاзразу/ то ж н’іا райуц’аاможна/ ну ж договоا
т
праўاл’айе 

старосاтіў ўже з اхати/йак ўже приǐшاли/ тіǐ таاк’е// 

Можливо, щось кажуть?  

Ну/можاливо/ шос' і таاк’е буاло/ але
и
 це/диاтиночко اўже اдуже

и 
дамاно 

буاло/ то йа ўже це ǐ заاбула 'ўс’'о/ اали ж ну каاн’ешно/ اпрос’ат/чи за˘іاти чи 

 годинا шо там// хтоا /кажутا шос’ 'тамا нами чи/нуا рад’іا можна/ чи виا

біǐшеا
и
 говоاрити/ гоاворе

и
біǐшеا 

и
/ хто اмен’ше

и
/ то اмен’ше/ ну і 'так/ ну 

ўпе
и
робиц'а/ ўпеا ворاред догоا

и
 ǐти/ бо ану жاрайуц'а/ шоб приاред ну договоا

йак в’ідاпраўл’ат ўже і اцих/ і н’іاхто ж таاко но اгоп/ тіǐ приاходе
и
/а з 

догоاвором чи اможна приǐاти/ бо ше اскаже
и
 шо ни اǐди/ то ж اстидно 

молоاдого виاводити з اхати чи з по
у
 с’іл’у тоاтам/а йак на в’іا деǐ/ аاдв’іра л’уا

буاло 'ўс’ако/ і тан’ц’уاвали/і اбуло так шо дис’ اбилис’а/ ну йак/ то 'ўс’ако 

 //булоا

 

А якщо наречена відмовляє?  

Н’е/ то ўже відмоўاл’айе/ то це ше йак приاход’ат на اсватан’а/ а ўже 

ў اсвад’бу то воاна ўже ни відмоўاл’айе/ но буاвайе/ шо там поاсид’ат اр’ік/ 

тожеا ход’ац’аاвод’ац'а/ розاдва/ тіĭ ўже ǐ розا
и
/ так йак і اзараз ни اможут 

 //ўсид’ітиا

А гарбуза наречена дає?  

А اйак жи ж/да/а اйак жи ж/це ж таاк’е/ таاк’е во'но اўс’о/ну так 

н’іاчого/ اдумайеш/диاтиночко/йа ўже اпомн’у/це ўже اск’ік’и роاк’іў 

проĭшاло/і ўс’о/то йа اўже// Ну /اзараз каاн’ешно/ важاн’ішч’і/о/ اб’іл’ши йе ў 

л’уاдиĭ// 

Хто здійснював запрошення на весілля?  
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Йак хто اм’іг/ йак ве
и
 ле/тоاсили/йак маاгато проاс’іл’а/баاлике в’іا

таاк’е/а йак йа буاла сироاта і в’іاс’іл’а буاло по/ну таке
и
 во/ті˘іا

таاк’е/проاжила йа ж чо
у
ло

у
добриǐ чоا времн’аا доўгеا в’ікомا

у
ло

у
в’ік 

/вс’о/д’іاтиǐ ў اмене
и 
ни اбуло/так’і жиاву доاнин’ки саاма/ну так/шо ж//  

Коли заходили в хату, що говорили?  

Ну/чи اможна заاǐти ǐ اпросим вас приاходити на اнаше в’іاс’іл’а/ну 

можеا
и 

ǐ побаاжан’а йак’і/ну шо там таاк’е اбуло/але
и
 це ўже 

дужеا/тиночкоاпроĭшло/диا
и
 баاгато اўремн’а/заاбула // 

Розкажіть про одяг нареченої, яким він був, як його шили?  

Ну /хто йак اм’іг/де набе
и
товиاл’а ў гоاшиў/хто купا раўا

е
/хто йаاк’е 

 вел’ан/ йак хтоا нок іاб’іле/ і в’іا / н’ешно /даاло/каاб’іле буا тіки но шобا /маўا

заміжاн’іщиǐ /маў дороاге/а 'хто ни
е
 таاк’е/то اштапил’ни

е
 плат’ачко/уا 

можеا штапил’не/і шеا лоاприклад/ буاмени/наا
и
 ǐ доاнин’ки дис’ йе/но اтреба 

шуاкати дуже
и
 //к’еاдоўго/ну 'тіǐ таا 

 

А що традиційно вплітали у вінок весільний?  

Ну/ ў اголову/да/ну йаاк’иǐ там буاк’етик/а оاбично/то в’інاки таاк’і 

продаاвалис’а /і купاл’алис’а в’інاки/ اвел’ани таاкі буاли і в’інاки/а хто ни
е
 маўا 

мениا ло/ну ўاк’е буاчали/бо це ж таاдругого пожиا не ўاчаў/одاз’в’ітки/пожиا
е 

то буاло куاповане//  

Як відзначався останній день дівування?  

Ну йа/диاтиночко/не
и
 в’ідзнаاчала/бо ў اмени

е
 ни اбуло ко

у
му йоا

і
 гоا

в’ідзнаاчати/але
и 

можеا/чалиاл’уди в’ідзнаا
и
/але

и 
таاко то н’ічоاго/ну хоاдили 

дружاк’и/ اдружба اбyў /хоاдили по хаاтах/проاсили на в’іاс’іл’а н’іاби/ў اмени
е
 

мами ниا
е
було ўже/то/алиا 

е
 йа хоاдила اтоже

и
 по ха'тах/ну по се

и
 майуا л’іا

ўвиاду//  

 

А що на весілля традиційно готували?  

Шо хто اм’іг/то го
у
туاваў/ але

и
 оاбично то 

холоاдец’/каاпуста/го
у
ло

у
бاц’і/ ну таاк’е /вс’і اр’ізні اстрави/там на اсладк’е 
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шо/ну шо йак на в’іاс’іл’а/то б’ідاн’іщиǐ /хто буў б’ідاн’іщиǐ/а хто 

душчиǐ/бі˘ішеا
и
 ˘і اкрашче

и
 буاло/канاф’ети буاли/اпран’іки/к’іاс’ел’/ к’іاс’ел’/бо 

це اсами
е
 своاйе таاк’е //  

Як здійснювався викуп молодої, викупляли чи ні?  

Ну اйакос’ там плаاтили за молоاду اгроші/хто اк’іл’к’і 

 мен’шеا нен’киǐ/ то ǐاдаў/а б’ідاб’іǐше киا н’іх/то іاтен’киǐ буў жиاмаў/богаا

киاдаў/ бо це ж та'к’е буاло/та'к'е/ну не
и'
так йак اзара шиاкарно/ то роاбити/ 

ўاс’ако اтак// 

Як випікали весільний хліб, коровай?  

Короваاйі/це 'навіт’ і اформи таاк’і буاли/ ну так і اзара/ اзараз اтоже
и
 

йаاк’іс’ таاк’і/да/да/ оاвал'н’іки/ так пе
и
кاли ǐ так ноاсили до 

молоاдойі/приاносили сваاхи то буاли/ і сваاхи приاносили/ а ў молоاдого буاли 

дружби /а ўже там пониا
е
ли/ а у пониاдойі буاд’ілок /це ў молоا

е
 д’ілок/це ўжеا

ў молоاдого/до молоاдого اтоже
и
 молоاда اмус’іла اнести короاваǐ/ну таاк’е 

ўс’о/ о/ну тіǐ اтак’і буاл/о ну отаاк’і буاли с’п’іاц’ал’но اформи/ اнавіт' // ў 

менеا
и
 от йе/ йа де

и
с’ اможу покаاзати/але

и 
це اтреба наǐاти йіх/де

и
с’ ў хл’іاв’і 

заاкидані/йак заاкидані/але
и
 буاли так’і/йак і اзара/ну اзара اкругл’і пе

и
 чутا

короваاйі таاк’і йаاк’іс’// ну اперше
и
 те саاм’і ўс’о роاбили/бо де ц’і магаاзини 

таاк’і бу'ли/а 'зара ўс’о ў мага'зинах заاкаже
и
ш/ 'тіǐ то

у
бі йаاкиǐ хоч спе

и
 чутا

короاваǐ //  

А хто мав право пекти коровай, які жінки?  

Ну мали اправо пе
и
кاти ж’інاки у اперші اпар’і і таاк’і шо воاни اб’іǐш/ 

добреا меншا
и 
жиاвут/ну і мате

и
р’اйал’но і ме

и
же

и
 соاбойу/ну бо ж اўс’ако 

буاвало/йак і اзараз/ну ўже اзара це ўже اдуже
и
 заاнат о/а коاлис’ اтрошки буў 

йаاк’ис’//  

 

 

Як місили тісто на коровай, як його прикрашали?  

Да/ с’п’іاвали اдуже
и 

таاк’е/і виробاл’али с’п’іاц’ал’н’і اформи і 

са اдж али/ і اтоже
и
 ж’інاки таاк’і шо/ну ж чо

у
ло

у
в’іاками сиاд’іли хараاшо/не

и 

file://ў
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розاве джен’і/не
и
/ў اперші اпар’і шчиاталос’а/тіĭ таاк’е/а там танц’yاвали 

 д жалис’а наاлиc’ з’іжاходили/коاтом і приاхт’іли/а поا к’ік’іا

в’іاс’іл’а/наاприклад/ ў اмене
и 

ў Молاдав’ійі йе اродичі/то 

прийіжاд жали/не
и
смотاра шо йа буاла اкругла сироاта/а приاйіхали на 

ма йіх ўже/тіǐ неاк’е/ну неاплат’а/бо це таا везли і наاсвад’бу/ і приا
и
 маا

н’іاкого //  

Як відбувався обряд вінчання?  

Ну ў
 
приклад/ йа неاцеркв’і /ну наا

и 
шл’убу 'алиا бралаا

 
ў

 
 /гарноا церкв’іا

так йак і اзара приاход’ат стоاйат там со
у
 /шл’убا ĭшло шоاб’і/ ўже підіا

п’ідاходили і اбат’ушка обاводиў круاгом там пре
и
дужеا /стола і ˘ус’оا

и
 гарноا 

буاло/ ну і اзараз اгарно/йа то ˘уже дамاно اдуже
и
 буاла ў اцеркв’і/бо не

и
 

  //можуا

 

Які родичі мали бути зі сторони нареченого?  

Дружاби/ сваاхи/ ну ǐ роاдина/ і اдал’ша ǐ اближча/ ну і اўс’акі/ да і 

знаاкомі ну і таاк’е/ 

Хто мав право бути дружбою нареченого? 

Йак اбуў там اбрат /то маў اбути اбрат اправо/а йак не
и
 /братаا булоا 

то буў йаاкис’ хаاрошиǐ знаاкомиǐ اхлопе
и
ц’/ і так اсаме

и
 до молоاдойі/йак буاли 

дружاки اродич’і то буاли і اродич’і/ а йак не
и
 ли іاродичіў то буا булоا 

знаاком’і/так йак і اзара/а اзара ни так اробиц’а/ так اсаме
и  

Як відбувалося знімання вельона і покривання молодої?  

Ну там с’п’іاвали اр’ізн’і п’іс’اн’і і так з’н’іاмали йо
і
 л’удиا булоا го/ну іا

пожиاчали اвел’aна اтого/ну в’іاночки то купاл’али/ бо там хто اгодин /а так 

шо /тіі˘ в’ідаاвали там че
и
ре

и
з йаاк’е اвремн’а ну ў اмене

и
 то буў с’в’іǐ اвел’ан і 

  е'воاночок і ўс’о такاс’в’іǐ в’іا

 

Хто мав право розкривати молоду, мати чи свекруха?  

Ну і та п’ідاходила до молоاдойі і та п’ідاходила /ну اмама /каاн’ешно/ 

факاтично/ це اмама йе/ то воاна поاвин а буاла це з’н’іاмати тоĭ/ тіĭ хто 
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йо
і
добреا го там /ус’оا

и
 буاло /йак в’іاс’іл’а то اдобре

и
//хто йак اміг/ то 

до
у
ро

у
ло ĭ деاтрохи буا/ валаاл’ала /покриاтешча купا тинуاгу хусا

и
 шеву/ хтоا

йак اм’іг/але
и
 ну буاла хусاтинка/ то на اголо

у
ву киاдала/ і اтешча і اмама/ў 

менеا
и
мойі неا мамиا 

и
менеا було то ўا 

и
 /дала//у/даاт’от’а/ то киا булаا 

хусاтинку заاкручували/ ну але
и
 ж ў двох хустиاнах не

и
 йідно но ўا була ўс’оا 

одاн’і/ але
и
 ĭ хоاдили бе

и
з хустиاнів/і йа хоاдила бе

и
з хусاтини і ўс’о/ бо так 

буاло/ так буاло заاвед’ано і 'так’і доاнин’ки ну йе шо/ та اходе
и
 ў хусاтин’і 

зоус’ім беا трошки/а таا
и
з хусاтини з اпершого اдн’а/ ну зиاмойу то اмусе

и
 

хоاдити ў хусاтин’і //  

А молода повинна зразу взяти хустину?  

Н’е /ну اзразу اмусе
и
 воاна اўз’ати' /бо ж йак і اл’уди ў اхат’і/ і 

покриاвайе اтешча/ то воاна اмусе
и 

йіاйі закруاтити/ але
и 

ж буاвайе 

заاкручували таاко اпопід اбороду /йак йа اзараз/ а йе шо ви'ўاйазували/ але
и 

йак зроاбила то воاна اмус’іла /но оاбично це роاбилос’а на اдругиǐ اден’ не
и
 

 дойіاло ˘у молоاден’ буا первиǐا п’іс’л’а/ боا денا другиǐا /дн’аا першогоا

в’іاс’іл’а/ ну а اдругиǐ اден’ ў мо
у
лоاдого/ то це з’ніاмали в’іاнок /оاбично/ 

дужеا дн’а/ так це ужеا другогоا
и 

буاло/ ну اможе
и
 де

и
с’ даاлеко 

пе
и
ре

и
йіж اджати/ то воاна ўже не

и
/ а اтак то буاла на اдругиі اден’ у в’інاку 

ше молоاда/ тіǐ таاке ўاс’аке ўاс’ако буاло по اсвойему//  

Після зняття вінка наречена розгулювала його чи ні?  

Да/ обиاзат’ел’но/ і з’і ўсіاма /і з дружاбами /і з дружاками/ і з 

бат’اками і з اблиз’кими/ з’і ўс’і'ма/ там буاли ц’і اтанці таاк’і ну ниاдоўго/ 

ниاдоўго/ таاко пару اраз там пирикруاтилас’а /тіі даاваǐ اдал’ше
и
дал’шеا /

и
// 

Ну коاлис’ в’ісіاл’а буاли гучاн’і/ воاни і اзара гучاн’і/ но коاлис’ йак буاли 

бат’اки/то буاли і اдуже
и
 в’іс’іاл’а гучاн’і/а йак не

и
 'було бат’اк’іў /тіǐ буاли 

не
и
 таاк’і гучاн’і/ тіǐ таاк’е//  

 

Які танці традиційно були на весіллі?  
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І اвал’си і اўс’ак’і і краاкоўйаки і اпол’ки і йаاк’і اхоч/ йаاк’і буاли اтан’ц’і/ 

тіі اта'к’і тaнц’уاвали/ таاк’і/ а танц’yاвали ўс’і і маاл’і і стаاр’і і йаاк’і / 

  //лиاтанці буا

Хто виводив наречену з хати ?  

Ну йак буў اбат’ко/ виاводиў اбат’ко/ а йак не
и 

 такا було/тіĭا

помаاлен’ко і اцеі/ і ўбиاрали оاбично то ў اсвойі اхат’і там/ а н’е/ то де
и
с’ ў 

со
у
'с’ідіў/ то اвели до

у
  //дому/ ну такا

Чи просила наречена благословення у батьків?  

Каاн’ешно/ проاсила اбат’ка і ў'c’о/ ǐ اзразу проاсила/ ну це ж і на се
и'
 лоا

вираاд жали з اхати/ то اмус’іла проاсити/ ну اмус’іла/ ну таاк’иі буў приاказ 

шо таاк’е зав’еاд’ен’ійе /шо тре اбуло проاсити ǐ اмами ǐ اтата ǐ ў 

хре
и'
шчених/ бо хреا

и'
дужеا свад’б’і то цеا шчені наا

и ,
буاли اважн’і اл’уди/ ну 

проاсили шоاби благослоاвити/ благослоўاл’али і ўсі благослоўاл’али і اмама/ ну 

ў мене
и 

мами неا
и '

р’іднойі/ то меا булоا
и
л’ала/ алеاчена благослоўاне хри'шا

и
 

оاбично اтреба буاло/шоб воاна буاла اтоже
и
 ў اпар’і/ а це/а اўс’ако буاло/ і 

дружاки і дружاби і ўс’і буاли //  

Скільки днів продовжувалося весілля?  

Ну оاбично то це буاло йак/приاходе
и
 молоاдиǐ до молоاдойі/ اпросе

и'/
 а 

молоاда поاвин а ǐти до молоاдого проاсити / то це н’і'би йак буاла суاбота/ а 

то не
и'
діла/ а ў понеا

и
зат’еاд’ілок обйаا

i
л’но це буاло ў молоاдого в’іاс’іл’а да/ а 

ў'с’о/ а бо ж неا йісти/ тіǐا талоاк’ік’і хваا /булоا к’ік’іا
и
/ не

и
 м’ігا ўс’акиǐا 

наготуاвати اдуже
и
 так баاгато /шоاби буاло / але

и
 хоاдили по اк’л’іка اдн’іу 

туاда с’уاда//   

А чи робили весільний поїзд?  

Йа ни 'помн’у за це/ це 'уже може
и
/ за 'мойі/ йак йа/ то не

и 
помн’у/ і 

так йак йа хо'дила/ то 'тоже
и
 /ну ходили/ моло'диǐ ǐде до моло'дойі/ ў 

'гос’т’і/ моло'да уже на поне
и
д’ілок ǐде до моло'дого/ то заби

е
райе ў'с’і 

'гос’т’і' к’іки там йе/ті˘і ну//  

 

А циганщина була чи ні?  
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можеا ’Хтосا
и
 де

и
с’ роاбиў / хто اйак так там ўже оاбичаǐ/ то це/а йа 

шос’ не
и
помн’у/ чи ў нас ў сеا 

и
 н’і доاдили одاк’е/ а шо хоاла це таاл’і буا

'другого з اтижден’/ то це буاло/ таاко/ اпоки не
и
 повйіاдали/ не повипиاвали/ 

то хоاдили йідاн’і до اдругих/ тіǐ اтак/ шо то прǐишاли до молоاдойі/то 

приاĭшли до молоاдого / та'ке/ і госاтину роاбили це ўже че
и
ре

и
з اк’іка اдн’і 

таاк’иі اтоже
и
/ так шо проاсили اсамих ну اближчих/але

и
 сходилис’а ǐا 

 '/дал’шіا

Що означало, якщо на весілля ішов дощ? Чи могло це віщувати 

якісь нещастя?  

Нا
, 
е/ اкажут/ шо це اдуже

и
 буاло اдобре/ йакاшо اдошч іде/ то це на 

боاгаство/ так каاзали коاлис' стаاр’і اл’уди/але
и
 ну каاн’ешно/йак 

бо
у'
лото/то неا

и
дужеا 

и 
приاйатно бо ж اхочиц’а اтрохи поскаاкати/а тут 

боاлото//  

Хто робив весільне гільце, чи робилося воно?  

Воно роاбилос’а/ роاбилос’а/це н’іاби йак молоاда ǐшاла до молоاдого то 

 к’иǐاхати/ там хто таا верхاстромл’ували наاносили/ заاхату виا навіт’ наا

 гарноا лоاк’е/ ну буاносили таاнавіт’ виا рен’киǐ / тоاби хитاхлопц’і дружا

коاлис’/ ну ǐ اзараз нeпоاгано/ шо так воاно اробиц’а/ну اзара уже اдуже
и
 

баاгато наاрода اходе/ اперше
и
 так баاгато не

и
менеا деǐ / ўاбуло л’уا 

и 
чолоاв’ік 

буў اстаршиǐ اмене اтрохи/ але
и
 він буў таاк’иǐ/ اвобшим/ цеі/ ну اдобре

и
 ми 

  //лоاк’е/ ў с’о буاжили/ тіǐ таا

 

Записано від Мазур Ольги Петрівни, 1937 р.н., освіта 7 класів 

Опишіть, будь ласка, як колись проходило весілля  

Ну/йак то воاно проاходило/пре
и'
 сватувалиاти/заاходили сваا

ран’шеا с’іл’а/нуاло в’іاд’іўчину/о/і буا
и
 не

и
 с’іл’а/ йакاкого в’іاбуло таا 

те
и'
деĭ преاгато л’уاло/і баاтах буاпер/а в хаا

и
 булиا рі неاходили/котا

заاпроше
и
н’і/пре

и
витис’а на виاходили диا

е
 ли/ўс’о ĭ п’ідاтанц’і буا/с’іл’аا

шо зеاйали/йакاв’ікнами стоا
и'
 вилис’аاл’ітом/диا шоاр’і/йакاмойу/ўдвоا
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на/молоاдиĭ забе
и
 жилиا н’огоا к’іў/ўا’дому до батاсебе доا ду ўже доاраў молоا

воاни/бат’اки в’ід’ іاл’али йіх йаاкос’ бат’اки оاд’ елно ĭ так اжили со
у'
  // б’іا

 

Розкажіть традиції випікання весільного короваю  

Ну/ви
е
 ўм’ілаا наاна/шо воاж’іночка одا ла нуاваĭ/ў нас буاс’іл’ниĭ короا

так пи
е
кاти/ а пре

и'
тожеا киاходили 'ж’інا

и
 помаاгали/ о/اкожна шос 

ви
е
го преاпотім йоіا/йаاл’ала до короваاлі’пл’увала ĭ добаўا

и
краاшали ну 

 можна приا линойу/о/тиĭ так//це неاв’іночком/каاр’ізними там барا

короваاйові/коли пи
е
кاли бу'ло/اкажут/ шо буاде поاгане жиاт’а /ну ўс’о не

и
 

грукати двиا можнаا
е
рима/неا

и
 //ритис’аاможна шос’ сваا 

Що вплітали під весільний вінок?  

Ну اзараз йа не
и 

зараз то і неا/знайуا
и 

дужеا
и 
в’іاночки اробл’ат/о/ 

 нок зاбили в’іاд’і роاкус’/а тоاк’в’іточку йаا /ту тамاпросто фаا

барاв’іночку/туاди ўпл’іاтали اл’енту اб’ілу/о/обоўйазاково/бо це йак/йак 

но там назеاд’іўчини чи йак воا тиاсимвол чистоا
и
 ’кусاвайіц’а/і ше йаا

тожеا кв’іточку/шобا
и
 шоб воاно так/а اпот’ім/коاли з’н’іاмали фаاту/о/то 

молоاда стаاралас’а три اрази фаاту ту в’ідاкинути наاзад н’іاби шоاби/ну/ не 

 на ше 'бути моло'дицейу/'хустку неاхт’іла воا т’іпа шоб неا дати 'шоб не/нуا

'хт’іла//На 'трет’іĭ ден’ ўже ўд’іاвали اхустку/اмама тоĭ в’іاночок з 

барاв’іночку хоاвала йіاго/о/ н’іاкуди не
и 
ве

и
киاдали йіاго/сохраاн’али /о/ اпот’ім 

розاгул’ували в’іاнок/н’іاв’еста тан’ц’уاвала з اсвойіми 

поاдружками/дружاками/о/і над’іاвали на اкожну اд’іўчину اтоже
и
 ж ц’у 

фаاту і ну ĭ اвел’он і з اкожнойу д’іўاчинкойу воاна тан’ц’уاвала/о/ اПот’ім і 

 ло ўاли буاден’/коا другиĭا ними/а йак ўже ну наا ваў зاдружба ше тан’ц’уا

молоاдого в’іاс’іл’а/то друاжок اв’іником вим’іاтали/да/йа اпомн’у то 

вим’іاтали/шоб воاни ўже не
и
/воاни не

и
 об’іاжалис’а/це таاкиĭ оاбичаĭ اбуў//  

 

 

 

Чим обдаровували молодят на весіллі, чи були обсипання?  
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Н’е/буاло/ буاло воاно і ше по те
и'
 д’і/нуاли молоاвремн’а йе/о/коا перішнеا

ўже буاли ў в’інاку і з молоاдим воاни ĭшاли/йіх обсиاпали/ну ў таاр’ілку اбрали 

жито там пшиا
е
 натоўпا дих/о/і ўاпали молоاф’ети і обсиاм’елоч/канا /ниц’уا

тожеا
и
 ке

и
р’ілку розбеاпот’ім ту таا ди/аاт’еĭ туاдали/там де ў госا

и
 вали ўا

поاроз’і/о/ і коاли/ну اше йаاка прикاмета/коاли اдошч іде на в’іاс’іл’а اтоже 

дуже
и 

 статкуاдут ў доاт’а/буاдобре жиا деاдим буاкажут/шо молоا/добреا

  //житиا

Як просили благословення у батьків?  

Перед اтим/йак ĭти до اшл’убу/молоاд’і стаاвали اперед бат’اками на 

коاл’іна/о/і проاсили благослоاвен’ а/ў اбат’ка проاсили благослоاвен’ а/ ў 

 /киاвали йім руاни ц’ілуاпот’ім воا /вен’ аاсили благослоاматері проا

ц’ілуاвалис’а ĭ бат’اки/ ц’ілуاвали іاкони/бат’اки йіх проваاжали до اшл’убу з 

 /тожеا ходилиاцеркви приا церкви/ зا ĭшли доا брали іا ваĭاхл’ібом/хл’іб/короا

бат’اки їх ў поاроз’і اхл’ібом зустр’іاчали/о/воاни ц’ілуاвали اхл’іб/ц’ілуاвали 

бат’اк’іў і тоاд’і заاпрошували госاтеĭ до اстолу//  

Як запрошували на весілля?  

бути виا майеا лиاсватан’а/ўже/ну коا П’іс’л’аا
е
 да зاс’іл’а/молоا

дружاками і не
и 

 кож в’ін ідеاними буў чи н’е/ну таا дружба зا знайу чиا

тожеا
и
 з اними так йак/йак охоاроне

и
ц’ н’іاби/во'ни хоاдили до роاдини ў 

прошеاд’і заاхату/о/тоا кожнуا
и
н’ а не

и
 теĭ/о/ шоاсили госاдили і проاбуло/а хоا 

проاсили اмама/проاсили اтато/шоб ви приĭшاли до нас на в’іاс’іл’а таاкого то 

чисاла цеاво ўс’о/ اпот’ім اĭшли воاни заاпрошувати ше бат’اк’іў/молоاдиĭ اĭшоў 

в’ід اсвойі стороاни/а молоاда зі اсвої стороاни/о/і' اтреба буاло так 

проĭاти/шоб воاни не зуاстр’ілис’а по доاроз’і/то воاни اĭшли со
у'
 р’ізнимиا б’іا

доاрогами і молоاда з اхл’ібои буاла/ اхл’іб тре
и
мала ў сеا

и
ре

и'
 дині/шоб ну п’ідا

час заاпрошин цих шоб اтого اхл’ібa не
и
 дутاк’е/ шо ну краاло таاўкрали/бо буا 

 ралис’а такاдружка з н’і'в’естойу там стаا поўл’уйутاтом викуاхл’іб/поا

тре
и'
го неاхто йіاсобі/шоб н’іا хл’іб приا матиا

и 
тожеا ўз’аў іا

и
 проاсили اмаму і 

 ĭшли до них наاни приاтата/шоб воا тата заا /мамуا маму заا /силиاтата проا

в’іاс’іл’а//  



129 
 

Як закінчувалось весілля?  

Ну в’іاс’іл’а اдосит’ اдоўго с’в’аткуاвалос’а де
и
с' приاблизно اш’іс’т’

ц
' 

к’е/пеاл’ан’ а таاден’ бу'ло ну/гуا тан’ іĭاд’н’іў/а на осا с’імا
и
ре

и
беاралис’а і ў 

жин’іاха ĭ н’іاв’есту ну اдруг’і /і пе
и
ре

и
беاралис’а ў اр’ізних там цe

и
 /ганا

намаاл’овувалис’а/наاкрашувалис’а/о/і хоاдили по сoاс'ідах стаاралис’а шос’ 

пуст’ім /йак ну зеاзили доاкрасти/о/і воاвроді би ўا
и
 санкахا мойу/ то наا

воاзили اтата ĭ اмаму там/а اл’ітом на йаاк’іс’ اтачц’і воاзили/о/буاкети йім 

таاк’і даاрили цим молоاдим з йаاкихис’ там кул’аاх’іў/рипйаاх’іў і там йаاкус’ 

 кожному шобا н’ухатиاдати поا ралисаاвали/стаاпиву даاда/кроاк’в’ітку туا

попи
е
кاти/اдосит’ اвесе

и
ло اбуло// 

ПОХОРОННА ОБРЯДОВІСТЬ 

Записано від Круцика Миколи Григоровича 1937 р.н., освіта – 10 класів 

Розкажіть, як відбувався поховальний обряд 

Звиاчаǐно/ коاли л’уاдина помeاрала/то сампе
и
 валиاред в’ідкриا

воاрота/шоб اзнали اл’уди/шо اпохорон/говоاрили соاс’ідам/пе
и
ре

и
даاвали/ 

маǐже ўс’о сеا родичам/так шоا /’значитا
и'
мили меا/зналоا лоا

и
рاц’а/обмиاвали 

об’іاзат’іл’но це اтепло
у
йу воاдойу обмиاвали/і اпот’ім ц’у اводу не

и
 можнаا 

буاло н’іґاде اд’іти/ اт’іл’ки де
и
с’ в таاкому اм’іс’ц’і/ шоб اл’уди не

и 
хоاдили/бо 

каاзали/шо хто اстане
и
/то буاде اхвора л’уاдина або помاре і так اдал’ше от// 

Звиاчаǐно/йа 'ц’ого обاр’аду то не
и
 /праўдаا праўда чи це неا знайу/чи цеا 

бо/але
и
 так اл’уди вилиاвали де

и
с’ так ц’у اводу// за'копували це ўсе 

 копували/а н’е ўاни заاтати/то воاод’аг шчиا дила цеĭاдина хоاдрант’а/шо л’уا

б’іл’шос’т’і اспал’ували// спаاлили/обاл’али соاл’аркойу чи бе
и
нاзинойу чи 

кароاс’інойу/ то
у
тожеا дуاлили/а воاл’али/спаاла/ обاд’і буا

и
 вил’ али так/ шобا 

буاла не
и
 стуاпали//ну на اтрет’іǐ اден’ звиاчаǐно то обоўйазاково 

приاносилиاхрест/ну/хоاрен’гви приاносили اтоже
и
 л’алиاки купاбрали в’інا/

в’інاки/но اсаме
и
луч еا 

и
 це/тоاд’і цих пластاмасових не اбуло/то роاбили 

в’іاночки з اхвойі/таاк’і в’іاночки/ і впл’іاтали жиاв’і اкв’іти/ жиاв’і кв’іти/ 

впл’іاтали жиاв’і اкв’іти/от і тاак’і в’іاночки буاло/ в’іاночків не
и
баاгато 

буاло/три там/ اштири в’іاночки вс’оاго اна вс’ого/а шо اб’ідна л’уاдина/не
и
 маا
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роاдини то оاдин в’іاночок там вже со
у
л’али//ну впеاс’іди чи купا

и
ре

и
 /лаاд’і ішا

несли/тоا хрестا
у
 /рон іاвали похоاли/сп’іاзат’іл’но буاп’евчі об’іا /ночкиاд’і/ в’іا

 пот’імا значит’/о/аا л’алиاхат’і/ відпраўا ўл’али yاц’ійі відпраا /’значитا

ўздовж дорогоا
у
йу اтоже

и
 с’п’іاвали اп’еўчі/ відпраўاл’али і на اцвинтар’і так 

самеا
 
відпраўاл’али/от//обоўйазاково اтреба буاло اмати з соاбойу с’в’аاчену 

воду/шоб запеا
и
 рен’киі/шо йаاп’іп буў/цеĭ стаا шоاгроба//йакا чататиا

розاказуйу/то в’ін ĭшоў اтоже
и
 з л’удاми اĭшоў/ відпрўاл’аў / йіاму 

дозвоاл’али/йак то гоاвориц’а/ не чи
і
пاл’алиса/ко

y
муاн’істи не чи

і
пاл’алиса до 

 б’ід/ тaк йакاвали оاц’ого даا п’іс’л’аا //валиاл’аў/і так хоاн’ого/ в’ін відпрўا

б’ід/алеاвали оاзараз даا
и
 шо інтеا

'
ресно/д’іло ў اтому/шо коاли накриاвали 

стоاли то об’іاзат’іл’но оاдин اстіл поاвине
и
н اбути اс кате

и
рко

у
йу/не 

пл’онкоا
y
йу там чи йаاкими

е
с’ таاким/шо поاв’ітра не

и
 проاходе/а н’е/то 

 ставилиا л’іاц’ому стоا стіл/і наا т’аاбез накриا /стілا голиĭا нав’іт’ буўا

поўн’істу ўс’о/ ну це шо гоا /ўс’оا поун’іст’уا
у
туاвали اмайе

і
ц’а на уاваз’і// A 

го
у
туاвали так اсаме

и
 ĭ хоاлодне буاло ǐ го

y
лубاц’і бу'ло ǐ котاл’ети буاли/о/ 

н’ак це дужеاн’ак/ капусاково це капусاково буў/ ну і обоўйазاборшч обоўйазا
и
 

хаاроша таاка اстрава/ йа не
и 

 /пустаاмало/це каا йї такاзараз йіا гоاзнайу чоا

заاпраўлена пшоاном і з к’істочاками اмн’аса/ та'ке з اм’асом/ اдуже
и
 'ўкусне 

воاно/краاс’іво/ اзначит’ це/ ا  гарно/о/ і اп’іс’л’а اц’ого/йак то гоاвориц’а/ 

помоاлилис’а Господу اБогу та ǐ поросاходилис’а// то
у
д’і на деا

и
ў اйатиǐ اден’ 

приглаاшали зноў/ де
и
ўاйатиǐ اден’ спраўاл’али/сороاковиǐ і اр’ік/це буاло 

обоўйазاково/ну хто боاгатиǐ اмайе اгрош’і/то в’ін спраўاл’аў і чоاтири اроки 

там спраўاл’аў і اдес’іт’ спраўاл’аў/ну а на اс’вата/ на Різдاво/то اставили 

с’п’іц’іاал’ну اмиску/ куاт’а там і اдруга اмиска там اтоже
и
 ўс’о буاло/це 

 киĭاвориц’а/ ну таاб’ідати/йак то гоاродич’і і оا ўсопшіا тиاмайут приǐا

д’і'дух/ йак то гоاвориц’а /а це اставили коло д’ідуاха/а д’іاдух це / اзначит’/ 

злакоا р’із’н’іا
у
в’і / це і пше

и'
 б’іĭ’шос’т’і іا мін’ ўاжито і йачا ниц’а іا

прикраاшали/а особاливо вибе
и
 житоا дивис’а/ агаا /пол’уا рали/бо йак ǐдеш поا

йаاкес’ каاричн’ове/а че
и
рвоноاвате اмайе ці таاк’і коاр’інчики/значит’/ ц’і ўc’і  

ствоاли/i вибе
и
жоўти˘і/чеا ’хтосا /різ’н’іا ралиا

и
рвоاнен’киǐ اріз’н’і /а то 
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 сушувалиاки та'кі виاб’і˘i’шос’т’і це кв’іточا крас’ували/нуاчасом і заا

го
у
луاб’і/сухоاвершки йіх ше назиاвали/ го

у
луاб’і/че

и
рاвон’і/ اб’іл’і i/ коло اц’ого 

ставили або на стоا
у'
 ниاўмершим/шоб воا ставитиا хаاл’i або д’ідуا

пове
и
душу/шоб вони неا йіхн’уا нитиا’ми/задоволاразом з’ л’удا чералиا

и 

об’іاжалис’а це ў с’о/ тo ǐ таاке// 

З чого робили труну?  

Тру'ну ў اб’іĭ’шос’т’і роاбили це з اдуба اран’ше
и
 /'дуб/буў сп’іц’іاално 

стол’ар йоا плот’н’ік чиا
і
 вали/і в’інاплот’н’ік назиا вали/ чиاго ше назиا

заĭاмаўс’а اцим//буاла таاка пилоاрама/ от/ і на ці пилоاрам’і/йак 

пилоاрама/اпилка/اдоўга اпилка/ اйама і оاдин اзверхи/ اдругиĭ اтак /اзначит’/ і 

 билиاдосок роا доски і зا різали ц’іا /значит’/ ц’іا /р’ізалиا низуاзверху доا

н’ішиĭ неا’бов’і/o/а хто ўже чут’ б’ідاб’іĭ’шос’т’і дуا трумно/o/ ўا
и
 мав اдуба 

/то اсосна/ в осно'ўному/ اсосна/а اзара вже шо поاпало/ і оاсика і таاке/ шо 

віз’اмеш/а воاно розсиاпайе
і
ца اтоже

и
// обшиاвали ў اб’іĭшос’т’і اчорним 

полотاном/бо не
и
 во ўс’о/ аاбархатом цеا вайутاзара /обшиا було так йакا 

буاло اчорне полотاно/о/а комуاн’істів ў че
и
рاвоне полотاно/ буاло اпоўно ц’ого 

че
и
рاвоного полотاна ше/йак то гоاвориц’а/ اзлишки/ваاл’алос’а //йак то 

гоاвориц’а/ по ўс’іх магаاзинах/о/йіاго н’іاхто не
и
 т’іки цеĭ/о/бо шо/тоا браўا 

це комуاн’істіў че
и
рاвоним полотاном обшиاвали /ну обшиاвали 

простиاн’ойу/ўсерاдину اпростин’ обшиاвали/ну виріاзали اр’із’н’і та'к’і 

ф’іاгурки/йак то гоاворица/ اзубчики/ а н’е/ так об иاвали/о/اцв’ашки таاк’і 

маاлен’кі اцв’ашечки об иاвали اчорним полотاном ў осноўاному/а ў серاдин’і 

білиĭ/і поا
у
дужеا ла/хто ажاному буاдушка ў осноўا

и 
бaاгато маў гуاсе

и
ĭ/каاчок 

то ўс’о/то اставили таاку по
у
 реĭ/а хтоاчок і з куاсеĭ і з каاдушку/з гуا

бідاн’ішиĭ/то таاка м’аاген’ка траاвичка/набеاрали ц’у траاвичку/не
и
 т’ікиا 

'бідні/ну ка^е/шо اнашо اўмершому ўже /шчиاтати/ пух цеĭ'/то таاку 

траاвичку اбрали м’аاген’ку/ĭ не
и
 виц’ і/йак тоاспаў на ц’і траا божчикا

му НеاЦарство йіا /кажутا
и'
  //беснеا

А що стелили у труну. Чи клали солому?  
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Н’і/н’і'чого не
и
ли ше неاставили/коا кв’ітиا /значит' цеĭا /чистаا/ клалиا 

и
 

заاкрили труاну/то اкв’іти/то اпот’ім виĭاмайут ц’і اкв’іти/бо اбат’ушка 

сваاриўс’а/шо не
и
 ставити/аا 'крижіا чого п’ідاс’іна/н’іا йаких/н’іاтреба ніا 

 снулаاврод’і так йак заا динаاголови/ўс’о/це ўже л’уا т’іки п’ідا ставилиا

сном/тоا в’ічнимا
у
  //тайу/бо жاли йа так памйаاнаĭмн’і/коاд’і/приا

Коли випроводжали померлого з хати, що робили?  

Коاли з اхати випровoاжали /то/обоўйазاково /اзначит/ сампе
и
 редا

виاносили اхрест/в’інاки/от/ну роздаاвали калаاч’і/ цим шо не
и
 сеا

тожеا
и
/пе

и
к'ли са'м’і так’і ка'лачики не

и
ве

и
личк’і пеا

и
кاли/о/ ну ў اбіĭшос’т’і 

пекاли таاкого اжит’н’ого' хл’іба тоĭ пшеиاнишнойі муاки/пе
и
тاл’ованойі 

то
у
д’і ше неا

и
 ’сорт це'во ўс’о/'петилا зараз це ўже 'виш иĭا '/булоا 

нази'ваўс’а/пет'л’ова му'ка/а 'зара/то
у
д’і пшеи'нишна му'ка обикно'вен а/то 

пе
и
к'ли та'киĭ 'хл’іб/хл’іб'ці це та'к’і і розда'вали 'л’уд’ам/о/то то

у
'д’і 

ви'носили то три 'рази обоўйаз'ково ў по'роз’і схи'л’али 'трумно/от/ў 

'кожному по'роз’і/ну ў во'рот’ах зустрі'чали сіл’/хл’іб/во'да/ пе
и
ре

и
ли'вали 

до'рогу/ну ĭ по до'роз’і 'тоже
и
/ў 'кого там ўмеир'лец’ йе по до'роз’і ше чи буў 

то ви'носили 'хл’іб то 'правили/о/ 'л’уди цеĭ/шчи'тати/ 'п’еўчі 'правили і 

за'би
е'
рали цеĭ хл’іб 'бат’ушц’і /со

у'
б’і/ ко

у'
му там во'ни со

у'
бі розді'л’али між 

со'бойу/о/ а із / 'сходу 'т’іки 'вине
и
сли/закри'вали 'двер’і/во'рота 

закри'вали/шоб не
и '
було 'біĭше ўме

и
р'ц’а/а 'хату зам’і'тали/ ста'ра 'ж’іночка 

чи хто за'мела 'хату це см’і'т’а ви'к’инули/от/дес’/і 'ж’іночці да'вали 

бу'ханочку 'хл’іба і хус'тину ц’і ста'р’і 'ж’ін’ц’і/'деко
у
му 'гроші/хто 'хоче/ў 

'біĭшос’т’і то да'вали хус'тину ĭ 'хл’іб/т'аке/ та'ке 'наше бу'ло жи'т’а//  

Чи мали зустрічати покійного на цвинтарі?  

Обоўйаз'ково/обоўйаз'ково попе'ред’н’іĭ/ 'родич’і попе'ред’н’ого 

ўмер'ц’а зустрі'чали/'тоже зустр’і'чали з 'хл’ібом с’іл’ у/'брали особ'ливо 

приб'лизно/ну йак хто/йа ж 'кажу/то
у
д’і б’ідно 'жили/то 'брали од'ну 

бу'ханку 'хл’іба/'зараз бе
и'
рут три/три бу'ханки 'хл’іба/ с’іл/ну ту'д’і да'вали 

так і йаблука ĭ цу'керочки там 'різн’і/ اзначит’/ ц’і ўс’і اзлаков’і шо йе/о/це 
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признаاчалос’a اтоже// п’іп/ اбат’ушка в’ідпраўاл’аў це тут на اцвинтар’і 

в’ідпраўاл’аў اтоже // 

 

Записано від Мазур Ольги Петрівни, 1937 р.н., освіта -7 класів 

Розкажіть, як відбувалося поховання померлої людини у нашому 

селі  

Ну йакاшо л’у'дина поاмерла/ну коاли اбачут шо л’уاдина н’іاби от уже 

маاйе اўмерти/даاвали اс’в’ічичку ў руاки ше/о/ і та اсв’ічичка чи ўсп’іاвала 

догоاр’іти чи н’е/но اкажут/йак اс’в’ічичка догоاр’іла/ ا  значит’ і п’ішاло 

жиاт’а/о/ тоاд’і اбрали л’уاдину ну ўме
и
рاц’а обме

и'
вали/ обмеا

и
 валиا

лиاце/اруки/ну ĭ اобшим шо могاли там тіĭ / اголову ни
е
 лиاмили бо/ну коا 

л’уاдина ўже поاмерла/во'на ўже те
и
мпе

и
раاтури не

и
 майе і ўже/нуا 

голову ниا сохнути/то йі'йіا ганоاде поاлос’ а ўже буاпогано/воا
е
 /мили/оا 

л’уди напиا ран’шеا вали/нуاпот’ім й'ійі од’іا
е
дежу неاред оا

и
ни неاбрали/воا 

и
 

склаاдали/о/ шо то дл’а اпохорону чи шо/тоاд’і воاни со
y
 шоاбрали/йакا б’іا

 зати шобاйубку заўйаا шок п’ідاтреба фартуا йіاмерла то йіاж’інка поا

'буў/о/чолоاв’іков’і рушниاчок اтреба п’ід اноги поاкласти اтоже
и
/о/ руки 

склаاдали руاки/обоўйазاково اправу اруку اзверху /шоб то л’уاдина могاла ну 

так йак дуاша чи йак 'п’іс’ла اсмерт’і воاна могاла пирихре
и
сاтитис’а/о/ ا

зйазували اруки/' اноги/шоб воاно не
и
 розاходилос’а і п’ідاйазували اчасом так і 

йазували/шоб рот неاголову підا
и 
розкриاваўс’а/о/а йакاшо 'оч’і розкриاвайуц’а 

то اклали йак’іс коп’іĭاки/ну шоб воاно заاстигло اдобре шоб не
и
 

розкриاвалос’а/о/ Пот’імا'брали اж’інку і воاна ну на اтрет’іĭ ден’ хороاнили/ 

тіĭ воاна ц’і д’н’і чиاтала там йа'к’іс’ псалтиاр’і моاл’і’тви це'во ўс’о так 

йак اп’іс’л’а 'смерт’і//'Пот’ім обоўйазاково закриاвали اзеркала/де буاли 

зерاкала/йіх заاв’ішували простиاн’ами/рушниاками/чаاси тоже
и
 

спиاн’али/шоб воاни не ĭшاли/о/ п’ішاли шо л’уاдини ўже жиاт’а اкон’чилос’а і 

чаاси не 'ĭдут/о/Накриاвали йі'йі/ну اран’ше не
и
 'було с’п’і'ц’алних ну таاк’их 

покрe
и
тул’ і накрeا бралиا /валا

и
шо ў нейі о'дружеاвали йі'йі//Йaкا

и
н’і اд’іти/то 

йі'йі накриاвали з руاками/ну اруки таاко اзразу اтрошки таاко/а اпотім у اруки 
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обоўйаз'ково 'клали йі'йі ро'били та'ке ко'л’ечко з 'воску і 'с’в’ічи
е
чку/ 

за'с’в’ічували с’в’ічку/ну 'с’в’ічи
е
чку за'с’в’ічували/ко'ли це'во/ко'ли там ўже 

ну в’ідاпраўл’аўс’а اпохорон/о/ ا  пот’ім прe
и'
 п’еўчами іا бат’ушка і зا ходиўا

в’ідاс’п’івували/о/тоاд’і виاносили ўмирاц’а з труاнойу/то обоўйазاково ў 

 двер’іا /ц’аاносили ўмирاби/о/ виاроз’і н’іاн’али так ў поاдверах три 'рази склоا

б’іاгом закриاвали шоб اтого не
и
було ўже ўмeا 

и
рاц’а/закриاвали 

'двер’і//'Пот’ім ўже 'брали 'б’іл’а воاр’іт اтоже
и
 хл’іба іا ханочкуاклали боا 

там стаاкан воاди і اс’в’іче
и
чку зاасвічували/в’ідاсп’івували ше ў 

воاрот’ах/Тоاд’і ўже на اкладбишче/ ну заاвезли на اкладбишче/ на 

тожеا цвинтар/о/тамا
и 

 рот’ах/бо цеاк'нутиса ў воاтреба/ шоб не с’п’ітا

поاгана прикاмета/шо л’уاдина اможе забоاл’іти/ заاслабнути і поاмерти/то 

стаاралис’а так/ о/ўже коاли اмали опусاкати ў اйаму то розاйазували ĭ اруки 

л’уاдин’і і اноги/ мотузاки т’і забе
и
 ралис’аاтоже за стаا палиاрали// 'Йаму коا

за оاдин اден’/шоб اйама не пустуاвала اб’іл’ше/о/шоб не
и
 'було 

ўми
e
л’уди прeا ковоاўмерла/обоўйазا динаاли л’уاПот’ім/а ше коا//рц’іўا

и
 ходилиا

на اпохорон/то اтреба буاло اдати ве'
и
 пот’ім ўже йакا/’денا першиĭا черу ўا

похороاнили اтоже проاсили л’уاдеĭ на оاб’ід//Оاб’ід буў не таاкиĭ/ йак اзараз 

рили з пшиاколиво ваا/ковоاколиво обоўйазا '/боршчا/кашаا /робл’атا
е
 ниц’і такا

йак куاт’у/пши
е
 гретاстрави там вин’іا сахар/о/ і там зо триا ниц’а іا

йаاк’іс’/шос’ так’еاво буاло/не
и
 ково/йакاк’ішного// Обоўйазاкого розاбуло таا 

випровадили ўмeا
и
рاц’а/обоўйазاково اмайе اж’іночка йаاкас’ заاмести' 

пот’ім на деا//тинку там хл’ібاйут хусاйі даاмела/там йіاхату/заا
и'
ўاйатиĭ 

 боршч іا/кашуا рили тамاтоже ваا б’ід/о/ тамاдеĭ на оاсили л’’уاден’ 'зноў проا

 тойіا вин’ іاкан і/'п’іс’л’а л’уди поاдичку ў стаاково/клали воاколиво/обоўйазا

воاдички трошки поاпити//На сорокاден’ тоже
и
 би доاша н’іاпрос’ат/ну дуا 

сорокаاден’ шчиاтайіц’а ў اхат’і воاна/о/то на сорокاден’ ўже 

в’ідпраўاл’али/ну اбрали اбат’ушку і اп’еўч’і там в’ідс’п’івували'/л’уди за 

сто'лом си
е
д’іли/с’в’ічиا

е
чاки с’в’іاтили/اпот’ім з тими с’в’ічи

е
чاками хаاз’айін 

чи хаاз’аĭка ўдома стаاвала ў поاроз’і і прe
и
ходили з с’в’ічеا

и
чاками/во'на 

забе
и
рала ті с’в’ічا

ие
чاки/اпот’ім на/ ну і на اп’ісл’а похоاрон і на اдев’іт’ ден і 
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на اсорокден’ на اдругиĭ اранок ĭшاли اнесли с’н’'іданок на اцвинтар/о/і там 

ўже ц’і с’в’іче
и
чاки йаاк’і буاли то اспал’ували/о/ на р’ік اтоже ўже проاсили 

л’уاдеĭ на оاб’ід/ в’ідпраўاл’али і اпот’ім ўже стаاвали ў воاрот’ах/хаاз’айін з 

 ли зاтоже ĭшا рот’ах/ну іاвали ў воاхл’ібом стаاс’в’ічкойу і зا

с’в’ічاками/даاвали с’в’ічاки хаاз’айінові /о і اпот’ім ўже хто поاсл’ед’н’іĭ 

ве
и
 ходилиاтак ўже проا ник і хл’іб/о/ іاму цеĭ рушاвали йіاходиў/то даا

похороاна// 

Як ховали молодих неодружених людей, чи були традиції весілля 

на цьому похованні?  

Ну йакاшо поме
и
 вали так йак/ну йакاд’іўчина/то й'ійі/йі'йі ўд’іا ралаا

н’іاв’есту/йак молоاду/ брали اб’іле اплат’а йійі і в’іاнок і буاкет чипاл’али з 

во/пиاк’е цеاл’ентойу/ўс’о таا
е
кاли короاваĭ/о/ йаاк'іс’ اтоже гусочاки буاли шо 

роздаاвали там д’іўاчатам اтоже/а короاваĭ на اцвинтар’і 

розріاзали/роздаاвали اтое короاваĭ/о/ну і дружاки буاли і ну буاло так йак 

н’іاби йак це в’іاс’іл’а/тاіки шо не
и
було веا 

и
 к’иĭاмузики/о/да а ў нас таا селойіا

случаĭ в сиا
е'
тожеا мерла іاд’евочка поا ден’каاтоже молоا л’і буў/шоا

и
 по’лкуا 

загاрали/ну то اможе ĭ то не
и
хлопеا ло/а йакاтреба буا 

и
ц’ поме

и'
 раў /тоا

тожеا
и
 вд’аاгали і в косاт’ум йоاго тоже

и 
короاваĭ пи

е
кاли так اсами йак 

 зали наاваĭ розр’іاсаме короا л’али і ўс’о і такاк’ет чипاд’іўчин’і ĭ буا

хлопеا ваĭ/нуاваў короاдружба роздаا/цвинтар’іا
и
ц’ н’іاби اдруг йіاго чи اхто 

там/о/ роздаاваў اл’удам короاвайі там так буاло/о а ше буاло таاк’е/ шо ну 

таاк’е йа اчула шо/ коاроч е/ ў си'
е
 би чиاран’че н’іا ’д’іўчина/а десا мерлаاлі поا

йак там/ йак це розкаاзати/поاмер اхлопе
и
ц’/о/ і ну приاснилос’а бат’اкам шо 

там поاмерла اд’іўчина шоб шос’ пе
и
реاдати/воاни прийіاжали'/клали ў трاуну 

шо там проاсили і так хороاнили це'اо шоб воاна чи в’ін пе
и
реاдали тим 

 //мершимاран’ше ўا
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Записано від Гнатюк Лідії Олексіївни 1936 р.н., освіта – 9 класів 

Опишіть, як проходив похоронний обряд, що має робитися, що 

відбувається?  

Ну йак/ ўاмерла л’уاдина тіі не
и
 знаاйе

і
ш/ диاтиночко/йак اпохорон/ 

 вати/ тіǐاтре похоا вайец’а йак/ нуاк’е/ а в’ідбуاк’е ўс’о/ тіǐ таاкрик/ таا

с’о ка'заў жеاтреба ўا
и
 тоǐ اмати/ а тут таاк’е і рапاтове

и
 похоاван ’а і 

раджеاтреба/ шоб ǐ наا вайе/ а ўс’оاўс’аке буا
и
но буاло ǐ اтруно буاло / і 

ўбاраниǐ чисاтен’киǐ ко
у
сاт’умчик шоби не

и 
гразниǐ неا

и
/ не

и
 даўніǐ /аا 

ноاвен’киǐ / т і ǐ таاк’е/ а труاна і там اйама і ўс’о ус’о/це ўс’о اплатно/йак 

баاгато йе اродичіў / коاпайут бе
и
сاплатно/а йак не

и
ма اродичіў /то 

коاпайут/ну йак дуже
и
б’ідне/ то тожеا 

и
 коاпайут бисاплатно/йак اхт’ат // 

ті ǐ таاк’е//  

Хто має здійснити ритуальне омивання померлої людини?  

Хто/ ну хто/ по اмойе
і
му اсамиǐ блиاз’ішчиǐ то тоǐ поاвинен і поاмити 

л’уاдину/а йе ж таاк’е/шо наǐاмайут л’уاдеǐ / да / ǐ так шо/ шо неاма ко
у
 му/ аا

хтос’ не
и
хочеا 

и
// наاприклад йа/ اмами йа не

и
 видноا/булаا мила/ бо йа шеا 

меاне
и
 неи допусاтили/ то у اмене

и
 со

у'
  //мерлаاйа ўاмама йак моا/милиاс’іди поا

 

Що потім робиться з тією водою?  

Ну де
и
с’ йіاйї так вилиاвайут/ шоб там і اл’уди не

и
 хоاдили ǐ / таاко шоб 

н’іاчого шоби воاна де
и
с’ таاко/ ў таاк’е اм’ісце де

и
с’ чи п’ід اпл’іт чи йак це/ 

то так вилиاвайут/ то це йа і اздаўна і так по اмойе
і
му ǐ اзара/ а може

и
 ўже 

зара хто деا
и
хочеا 

и
/ там اл’айе / йа не

и
скажу/алеا 

и
 стаاралис’а/шоاби ц’y 

л’уди неا в’іاлу'ди/ жиا вати/ шобиاводу вилиا
и
 хоاдили по тім м’іс’ц’і/да/воاна 

шчиاталас’а/ шо це/ не
и
  //дитиاд’і хоاможна по ц’і воا 

Хто повинен був вдягнути померлу людину?  

Ну/ поاвинин буў тоі/хто не
и
 боاйіц’а/ бо поاкоĭн’іка вд’aгاнути/то 

тоже
и
треба/це ж неا 

и
 жиاва л’уاдина о/ але

и
 хто не

и
 боاйіц’а/ наاприклад/ 

йа/ме
и
н’і помаاгали/ но йа і ўд’аاгала اсвого чоло

у'
 менеا маму і там уا в’іка/ аا

се
и
стاричка поاмерла і اбратик поاмер/то це йа йіх не

и
/не

и
 од’агاала і н’іاчо/ 
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то це ў мене
и
 буاла т’ота/ то т’ота од’аاгала йіх/а чоло

у'
 свого то яا в’ікаا

саاма од’аاгала/саاма/ ме
и'
н’і помаاгали/ бо саاма ж л’уاдина не اгодна 

од’агاнути/бо треاба ну ўс’о/але
и
 ну назиاвалос’а/ шо тре шоاби ўс’о буاло 

воاно пригоاтоўл’ано шоاби/ але
и
 йак не

и
 гоاтовиц’а/то хоاвайе

і
ца ў اсамому 

крашчоا
у
му/виби

е
райеا

і
ц’а з ко

у
 крашчиǐا самиǐا риǐاст’ум’і/ў котا

п’ідхоاд’ашчиǐ таاкиǐ / і котاриǐ не
и
дужеا 

и
зношеا 

и
ниǐ / бо ж/бо йе таاк’і 

коусاт’уми/шо вд’аاгайе
i
ш йо

і'
т’ішчеاго часا

и
/а йе шо таاк’е/ а тіǐ таاка ǐ 

соاрочка/ йаاка/ но оاбично ўс’о тре ўд’аاгати//  

А хто робив труну для покійника?  

Ну хто йак роاбиў/ хто роاбиў/ то буў колاгосп/ то роاбиў/ хто маў 

своاйіх йаاкихос’/ шо اгоде
и
н бўу роاбити/ а хто таاк’е/ та хто де м’іг/ там 

заاказуваў/ то купاл’али/ от зараз ўже' اможна куاпити труاну/ а то
у
 д’іا

роاбили труاну/ або чи ў радاгосп’і/чи у колاгосп’і/ тіǐ таاк’е//  

Де клали покійного, поки робилася труна?  

Ну вобاшето ўсе на таاк’е та'киǐ ну йак cчиاталос’а тапاчан чи там 

йак там/ чи там اклали табуاретки/ اдоски на табуاретки/ засاтіл’ували/ 

каاн’ешно/ і اсамим стаاралис’а اсамим اкрашчим шо'би п’ід поاкоǐн’іка буاло/ 

і так з цим اбралос’a і так اклалос’а ў труاну/  

Скільки днів має полежати покійник у хаті?  

Поاко ǐ ні’к у اхат’і/ три дн’і/це шчиاталос’а اтройе اсуток/ اўмер це 

вечеا
и
ром то це اтреба اшоби цих два اдн’і і аж на اтретиǐ ден’ хоاвали/але

и
 

буاвайе ǐ так/шо неاма йак л’уاдини триاмати/ то хоاвайут і на اдругиǐ / ўмер 

ўاчора/а اзавтра хоاвайут/ да/ бо це ж таاк’е/йе л’уاдина اразна/ шо не
и
 ма йакا

триاмати/тіǐ ўс’о таاк’е/ б’іاда// 

Хтось повинен сидіти біля померлого ці три дні/ чи лише 

найближчі люди?  

Поاвине
и
н/ поاвине

и
н сиاд’іти/ поاвине

и
н/ шоб поاкоǐн’ік сам не

и
 ле

и
 /жаўا

деاб’іл’ше л’уا треба/ ну хто йеا
и
ǐ сиاдит/ а хто йе ў اкого це اмен’ше

и
/ хто це 

по возاможност’і ўже л’уاде ǐ //  
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Чи за всіма померлими йде відправа?  

Поاвин а ǐти за ўсіاма в’ідاправа/але
и
 ж не

и
/не

и
 ўс’і так/йак 

в’ідпраўاл’айут/ то бе
'
 церкв’і/ то поا л’айут ўاцеркви/в’ідпраўا рут доا

прос’ат то доا бат’ушкуا
у
ўдома/ ну і пеا похоронا л’айутاдому/в’ідпраўا

и
ре

и
д/ 

йак ўже اбачут/ шо л’уاдина таاка/то اдуже
и
важно це поспоا 

у
в’іاдати 

л’уاдину до/ ну призاвати اбат’ушку і поспо
у
в’іاдати/ну і вобاше 

поспо
у
в’іاдатис’а اтреба اкажниǐ р’ік i  ўс’о/ але

и 
не

и
 ўсе виاконуйе

i
ц’а 

л’уд’اми/ ну да/ اспов’ід’ 'треба поспо
у
в’іاдати/але

и
 ж йак заاслабла л’уاдина і 

моме
и
нاтал’но ўмиاрайе/ тож не

и
/ тож н’іхاто йійї не

и
 спо

у
в’іاдайе/ ўже 

ўاмершого не
и
 спо

у
в’іاдайе

і
ц’а/ ǐ но в’ідпраўاл’айе

і
ц’а اпохорон над ўاмершим/ 

тіǐ таاк’е //  

Що роблять, коли виносять померлого з хати?  

Ну закриاвайут اдвер’і обйаاзат’іл’но/ йак виاнос’ат з 

 калаاзат’іл’но/ зерاн’і обйаاн’ і і хатاкомнатн’і/ і с’іا вайутاкомнати/закриا

закриاвайут/اзеркала або з’н’іاмайут або закриاвайут/йак поاкoǐн’ік 

ле
и
зеркала неا жит/то шобا

и
 тиночко/дл’аاзнайу/диا думайешا було//йаا 

коǐн’ік неاвидно/ шоб поا чого/нуا
и 
в’ідбиاваўс’а ў اзеркал’і/йа так اдумайу шоб/ 

бо ж де то اзеркало не
и
висит/а йак в’ін леا 

и
 комнат’і/то жا хат’і ўا жит ўا

йо
i
'го ж اвидно//  

Чи кадають ніж чи ножиці на місце труни?  

Ну киاдайут н’іж/йа اзнайу/шо киاдайут йак/ну чи اножиц’і/але
и
 оاбично 

то н’іж киاдайут/ йак йо
i
го беا

и
 м’ісцеا жит/ то на цеاцего/де в’ін лиا рут зا

киاдайут н’іж/ і забе
и'
райут уже тоا

y
коĭніка/ а тоاрали поاд’і забا

у
 ’ді хтосا

лиاшайе
і
ц’а ў اхат’і і порадاкуйе/ забиاрайе це ус’о/ шоби не

и
було йоا 

i
 го і тамا

оاбично клаاде на оاб’ід/ хаĭ там надвоاр’і буاде йаاк’иĭ/але
и
 ў' اхат’і тре/ шоб 

буاло 'кіĭка اдуш ў اційі اкомнат’і/де ніاби в’ін леاжаў//  

Хто має провадити покійного на цвинтар?  

Н’е/ ўс’і л’уди 'майут اправо 'ĭти/ну р’ід’н’і اплачут/ а йе та'к’і/шо ĭ не 

 шайуц’а там уاл’уди 'ĭти/ну лиا вин’ іاк’е/а поاк’е/тіĭ таاплачут/ бо ну це таا

ли/ то шоб неاцвинтара приĭшا би зاтреба/шоا хат’і/боا
и
 йау/аاстіл стоا голиĭا 
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шоб اбуло ўже шо на стоاл’і/але
и
 цвинтар/а хтоا л’уди ĭдут наا 

можеا
и
/виاвозе

и 
маاшинойу/хто п’ідاводойу/хто саاн’ами/хто йак чим 

може'/то тим виاвозе// 

Хто має «зустрічати» труну з померлим на цвинтарі?  

Ну тоĭ/шо اран’ше اтрошки н’ого поاхованиĭ/ну так اтого похоاвали 

тижден’ упеا
и
винеاвезли/то поاцего приا ред/аا

и
н اтоже

и
 виاходити ĭ там 

х’лі’б стоاйати ĭ ўс’о/н’е/اл’уди йе ж так’і боاдай йа'к’іс’ знаاком’і боاдай 

хаاроші/йа'к’іс’ боاдай йаاк’і/то стріاчайут/ раз в’ін ў اкогос’ заслуاжиў ц’а 

чи воاна чи в’ін/шоб йоاго стріاчати то йоاго ўстріاчайут/ اл’уди ўстріاчайут 

саاм’і/ таاк’е/ну так йаاкос’ зав’еде’'но/ шо раз поاкоĭн’ік اмайе اбути/то 

йоاго اўстр’іти/а оاбично то йак/наاприклад ў мене اотам от хто اў'мер/йа 

виاход жу/бо اхтос’ там اўмер/йак це м’iĭ осاтан˸’іĭ н’іاби поاкоĭн’ік/а йак 

н’е/то хто/ну/اвобшим/шо йе/поاвин’˸і ўстріاчати/йа в’ідاколи таاко ўже 

проاжила/то йа ше не
и
х’л’іба неا р’ічногоاшоби ўстا/бачилаا 

и 
 було наا

  //цвинтар’іا

Що повинні мати з собою люди, які «зустрічають» труну з 

померлии?  

Шо/ну х’л’іб там/اпран’іки/цуاк’ерки/ĭ оاбично помйаниاчок с’в’іĭ 

тожеا
и
/бо йоاго там помиاнайут اтоже

и 
тих л’уاдеĭ/шо ўстріاчайут і 

таاк’е/ў помاйаник اгроші клаاдут/ну це ж اбат’ушка ж тоже
и
 хочеا 

зароاбити шос’//  

Що має бути на поминальному обіді, як його готують, пісним чи 

ні?  

Ну/же
и'
ниĭ/шоб м’асо неاлат’іл’но/шоб буў п’ісا

и
 'боршч не

и
 буў чи 

чов’і/ну алеاмн’асо ў боршا
и
 ў’со/ĭ اборшч/ну اборшч поاвине

и
н اбути 

п’ісاниĭ/але
и
 таاк’иĭ там з’і 'ўс’іми тими اўдобствами/но бе

и
з اмн’аса/а так і 

холоاдец’/ і каاпусту і го
у
ло

у
бاц’і ĭ к’іاс’ел’ і каاш’і اріз'н’і і гре

и
 чана доا

 рон/ну ĭاк’е шо і макаاна' і ну йаاпоминки/ну а 'там і пшоا мн’аса/йак ўжеا

холоاдец’/ну шо/ўс’о/ўс’о/шо اможна/то то го
y'
 н’ешноاтуйут/ну чи/ну каا

тожеا зараз йак шо тоا
и
 ж ўс’о//да/ اколиво ‘'трем/шоاби во'на буاла 
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мн’агاк’ен’ка/а це поاвин˸а пше
и
 зат’іл’ноاколиво обйаا бути/аا каاниц’а таا

поاвин о اбути/اколиво/اс’в’іче
и
чка поاвин а гоاр’іти до де

и
йаاти 'ден’ ў اхат’і 

'п’ісл’а поاкоĭн’іка поاвин а гоاр’іти اс’в’ічка/бо це так اкажут/а йа шо 

'знайу/ну так каاзали/тіĭ йа так роاбила// 

Через скільки днів має бути наступний поминальний обід?  

Дев’іт’/чеا
и
ре

и
з اдев’іт’ 'д’н’іў по'вине

и
н 'бути поми'нал’на /це اдев’іт’ 

д’н’іў/а тоا
у'
д’і че

и
ре

и
з اсорок ўже це اмайе اсорок д’н’іў اбути/то поاвине

и
н 

б’ід ну тоاнал’ниĭ оاбути помиا
у
д’і чеا

и
ре

и
з اр’ік/ а то

у
 робл’ат там чиا д’іا

че
и
ре

и
х 'три اроки чи че

и
ре

и
з 'йак/хто йак اмайе возاможнос’т/хто اробе

и
 

ве
и
можеا/душا лен’киĭ на к’іĭкаاлики/а хто маا

и
 то маاлен’ке اлуче اприĭн’ато 

йак то ве
и'
лик’е/бо/алеا

и
 клаاдут/го

y
р’ілки не

и
 'можна اкласти/ну клаاдут/а 

виاно кла'дут//  

Кажуть, що до року душа перебуває на обійсті, а що після того 

треба зробити, щоб вона вже пішла?  

Ну اкажут так/ну то таاк’е/اробиц’а р’ік тіĭ ўже таاк’е/ а цеĭ/то 

ша пеاби дуاка'жут/шо н’іا
и
ребуاвайе до сороاка اдн’іў/поاтому اкаже/воاна на 

обіісاт’у чи там йак там اходе
и
 до اроку ўс’о/наاприклад ме

и'
не/диاтиночко/ 

ніاхто не
и
 л’аاкау і ніاхто і йа не боاйалас’а н’іاчого/о/але

и 
ж так/ 

помиاнати/помиاнати тре/от і те
и
 ўз’ала тамا /’можнос’тاпер йа ну йе возا

значеاбуло/йа'к’е це наا ли тамاхати/тіĭ коا душ доا паруا
и
н’а  اроку//тіĭ اдала 

там по
у'
 тен'ко/тaм іاцвинтар йа ĭду часا йісти/чи 'йак там/о/ а наا

бат’اки/там мо'йа се
и
стاричка/ اтата н’е/اтато м’іĭ на اфрон’т’і اўбитиĭ/ми 

маاлен’кі буاли /اтата اўбили/а اмама мо'йа там поاхована/ اбрат і 

се
и
стاричка/тіĭ йа ĭду/ і чоло

у
в’ік/но чолоا

у
  //дал’шеا скрайу/а тіا в’ік тутا

Чи треба йти на цвинтар на другий день після похорону?  

Ну да/ну اĭдут н’іاби йак на اтретиĭ اден’/це اтреба/ну ĭдут 

таاко/похоاвали та ĭ це шо اмайе ĭти то ĭдут це н’іاби йак не
и
сут веا

и
 черуا

йоاму чи шо/ ну ĭдут там на اдругиĭ اден’/ну коاли там/ĭ коاли اробл’ат 

тожеا поминки/тоا
и
 на/ اвече

и
ром اроб л’ат اпоминки/ а на اдругиĭ 'ден’ 'ĭдут 

на اцвинтар/ну бе
и'
бойу/це неاрут шос’ там з соا

и
 обйаاзат’іл’но дуже

и
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таاкому не
и'
вати/це коاб’ідному даا шчасномуا

y
му- не

и
 буд’/аби 'з’˸іў там чиا

 л’удиا кажут/такا дички чи шо/це ну так/такاна чи тойі воاвипиў того чи виا

робл’ат/алеا зараا но ĭ так і ше ĭاробл’ат даўا
и
 хто اмайе اб’іл’ше

и
/бе

и
 реا

б’іл’шеا
и
/хто майе اмен’ше

и
/бе

и
мен’шеا реا

и
/но ĭде ' اўс’акиĭ/тіĭ таاк’е//  

Через скільки часу треба відвідати покійника на цвинтарі?  

А це/йа اзнайу/ну اтреба на اсорокден’/ну اдев’іт’ден’ اробиц’а/ну 

похоاвали/дев’іт’اден’ اробиц’а/ну 'тре ж п’іاти на اцвинтар/'тре 

в’ідاв’ідати/тo
у'
д’і اсорок д’н’іў اроб л’ат че

и
ре

и
з اвремн’а/ اтоже

и 
ĭдут на 

 другиĭ ден’/ну ĭ так 'п’іс’л’аا цвинтар/наا чер’і ĭдут наاцвинтар/ 'п’ісл’а веا

 роб л’атا треба/цеا 'ному цеاтам ну ў осноўا роб л’атا ниاроку ĭ так воا

дев’іт’ден’/тоا
у'
д’і ا  сорок д’н’іў /а то

у'
д’і рік/а тоا

у'
 робл’ат/нуا рокиا д’і триا

то лиاшайе
і
ц’а ўс’о/тіĭ йак ўже роاбила тіĭ так/а اтам 'йе اл’уди 

р’ідко шо неا/часомا
и
  //ўз’атиا можнаا ма/а так тоا

 

 

КАЛЕНДАРНІ ОБРЯДИ 

Святий вечір  

Записано від Гнат к Лідії Олексіївни 1936 р. н., освіта 9 класів 

Розкажіть про Святий вечір та підготовку до Різдва  

Ну/це اтреба ўс’о готуاвати/ куاт’а і ўс’о шоб буاло пісاнен’ке/ну ўже 

там на اдругиĭ اден' ўже жирاнен’ке тіў та'к’е// майе اбути страў 

баاгато/але
и
 хто йак може

и
 зго

у
туاвати/то ĭ го

y
винеاборшч поا туйе/ нуا

и
н 

вечеا тиĭاво на С’ваاбути на P‘іздا
и
р/куاт’а поاвин а اбути/го

у
лубاц’і поاвин’ і 

 вишн’амиا бути/чи зا вин’ іاпустойу чи там поاреники з каاн’і/ваا’бути/но п’ісا

чи з اйагодами чи шо/о/ а ўже на цеĭ ну йак на Р’іздاво на то і куاт’а ж 

поاви на اбути ĭ солоاден’ка/ ну тіĭ/а там ўже холоاдец’/котاл’ети/каاпуста//  
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А як роблять кутю?  

Ну/ваاрат пше
и'
к’ітр’і/алеاмел’ат/но/ ну ц’у лус'ку ў маا бичноاниц’у/оا

и
 

поاложе
и
на اбути пше

и
 чо йїاзали/ ніاл’уди каا р’іاлис’ так стаاка/коاничка таا

не роاбити/шоб вона зваاрилас’/ну اможна ĭ 'так йак/то воاна тве
и
рاд’ішча 

 меду/ хтоا /макуا /йутاмаку додаا/к’е/'макуاйісти тіĭ таا можнаا трошки /ноا

шо اмайе/ но оاбично шо тре шо'би буاла там хот’ اложе
и
чка اмеду/ шоб 

 л’атиا требаا/л’атиا требаا водуا ченуاсахар так і с'ваا пахла/а тоا

с’ваاченуاводу на куاт’у на С’ваاтиĭ اвече
и
р//  

А якщо нема свяченої води, що додавати? 

 Ну не
и 

кого/йа неا може бути/шоб н’і вا
и 

знайу/алеا
и
 не

и
 бутиا можеا 

шоб буاло/ це اт’іки اкапнути там шоاби/це ж не
и
 вестиاтреба розا 

воاдойу/اкапнути ў اводу і шоاби буاла/тіĭ воاна так/то اкаже
и
 с’вaاчене ĭ 

то/то не
и
 ченогоاграма/ с’вaا дати н’і'кому/ тре з’ істи доاможна киا 

киاдати/ не
и
 викиاдати/не

и '
  //можнаا

Чи можна казати слово «мак» на Святий вечір?  

Ну кажут/шо не
и
можна алеا 

и
/ ну اкажут шо не

и
 можна/але це ж/йаا 

праўда чи шо/'кажут шо неا бони чи цеاзнайу/чи це забоا
и
 можна каاзати 

мак/ а йа اзнайу/бо каже
и
/шо буاдут/не

и '
хочу йа ўже каاзати'цего// اблохи 

буاдут اйісти/да да/тіĭ таاк’е// 

Які страви мають бути на столі, окрім куті?  

Ну ўс’о поاвин о бути/ ĭ اборшчик і го
y
 вин оاлубчик і шо там/ но ўс’о поا

вечеا тиĭاне/ на С’ваاбути п’ісا
и
р ўс’о поاвин о/ го

y
лубاц’і на С’ваاтиĭ اвече

и
р не 

поاвин’ і اбути/ котاл’етіў ни поاвин о اбути/але
и
/диاтиночко мо'йа 

дороاген'ка/اцими роاками ніاхто не
и
 де наاтовиў/то то клаاдивиц’а// шо згоا 

стіл/тіĭ таاк’е/ а коاлис’ стаاрен’к’і اл’уди то цеĭ/то не
и
 мали اз’в’ітки/ ну 

йак нас اтройе буاло ĭ اмама/ اтата 'ўбили на اфронт’і/то воاна ж не
и
 могاла 

ўс'ого зрихтуاвати шо там зрихтуاвала тіĭ ми по'йіли/ тіĭ так/але
и 
оاбично 

то так/ шо اтреба/шоб ўс’о буاло п’ісاним/шоб хо
у
ло

у
дاц’у не

и
 'йіли і اмн’аса 

на С’ваاтиĭ اвече
и
р/а ўс’о اбуло п’існе/ اборшчик п’іс'ниĭ шоб буў//  
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Чи прийнято молитися перед святою вечерею? 

Да/اприĭн’ато/і тре моاлитис’a/хот’ скаاзати Оч е اнаш/ йак ўже не
и
 

знайеا
і
ш там اВ’еруйу чи шо/а хот’ Оч е اнаш то 'тре скаاзати/бо це 

таاк’е/так اприĭн’ато/ так اyчили ўc’o/да/ це йа اзнайу і اзмале
и
чка اзнайу/шо 

поاвин о اбути і/ну і йа поاка ше Бог ме
и
 памн’ат/то йа ўс’о цеا йеاн’і даا

зрихاтуйу/ну йак اчасом хтос’ приاходе
и
 до اмене на/а اчасом йа 'ĭно са'اма/це 

ўс’о/помоاлилас’а 'Богу/اс’іла поاкушала/поاплакала/і л’аاгайу اспати//  

Чи прийнято на Різдво ходити до церкви?  

І на اпершиĭ/і на اдругиĭ до اцеркви/ до اцеркви обоўазاково хоاдити/поки 

йе здоاроўл’а/бо йак ўже не
и
 ти/а йаاйак би йа 'хт’іла п’іا роўл’а/тоاма здоا

не
и
можу/бо миا 

е'
н’і тре ўже اб’іĭше два чаاса ĭти в се

и'
 ло/ті/тіĭ так/а доا

тайеاцеркви/це с’вате/шчиا
і
ц’а с’ваاте اм’ісце/і в اцеркв’і помоاлитис’а ĭ 

пе
и
ре

и
хре

и
сاтитис’а/ну в اхат’і اтоже

и '
литис’а і ўс’о/алеاтреба і моا

и
/а в 

самеا церкв’і то цеا
и
тайеاтиĭ шчиاлуч е/це/ну йак дим с’ваا 

і
ц’а/ то поاвин о 

ĭти/поاвин’ і/але
и
 йа ўже два اроки не

и
 'була//  

 

А після церковної відправи вже, зазвичай, люди ходять одне до 

одного в гості? 

Ну да/це ўже приĭшاли п’іс’л’а اс’ват/пос’ваاтили там/чи Р’іздاво 

тоже
и
/тіĭ/тіĭ приاход’ат і пого

у
с’т’уاвали اўдома/йак там на/поاйїли/а біاгом 

іاдут/бо там попاйут/комاпан’ійа/тіĭ поاпити اтреба/а اўдома ж не
и
с’адеا 

и
ш 

тіĭ не
и
 'буде

и
ш اпити//  

А скільки днів святкують Різдво?  

Ну три اд’н’і/ўc’о три اд’н/’і ĭ اПаска ĭ Р’іздاво/але
и '
л’уди с’ватاкуйут 

тиждеا
и
н’ йіاго/ну бо/اслава اБогу/то не

и '
 вати/а це/шо йеاлис’ готуاбуло коا

ўже шос’ اтрошки/тіĭ اход’ат اпоки не
и
 повийіاдайут у'с’ого/ну ж йе/тіĭ 

рихاтуйут і ті і ті/тіĭ اход’ат по це/ну до бат’اкіў/ то поاложе
и
но ĭти це в 

  //гос’т’іا треба ĭти вا /кіўا’Паски/ чи шо/то до батا ва чиاпервиĭ ден’ чи Р’іздا
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Кому несуть «святу вечерю», чи несуть її?  

Да/не
и'
сут цим/ хреا

и
шاченим бат’اкам/اмам’і і اтатов’і/то це не

и'
 сутا

с’ваاту ви
е'
вечир/повиا тиĭاли с’ваاчеру/це коا

е'
ا'ўдома/і биا чералиا

е
рут і він 

поاкушаў тойі ви
е'
 титاтен’киĭ/то заплаاдобриĭ/богаا чер’і//Ну йакا

добاрен’ко/ а йак/то اдас’т’шо ни
е'
туйе шо ниاбуд’/но ĭ рихا

е'
 буд’/но шобا

 плат’ачко чиا йе чи тамاдарочок даاк’ис поاйе/чи йаاгрош’і даا дати/чиا

хусاтинку чи/ну шос’ таاк’е/то اбат’ко/хри
е
ш'чениĭ اбат’ко ĭ хри

е
шاчена 

 зат’іл’ноاвин’ і об’іاчити/а йім поاдати/бо в’і дззнаا ’вин’ і шосاмама поا

поاхресник цеĭ ноاсити ви
е
к’е зав’еاчеру/це таا

і
д’ен’ійе/ну і йа неا

и
 зараا знайуا 

ше/а коاлис’ то це таاк'е буاло/да/ і хоاдили/хоاдили//  

 

А що несли на «святу вечерю»?  

Ну اнесли там шо там/куاт’а це буاло اсаме اважне і каاлач/то це/це 

обاм’ін’ували там/воاни даاвали اс’в’іĭ/а в’ін обм’іاн’аў/ даاваў اс’в’іĭ там 

тато хреا мама чиا
и
шاчениĭ/от і ўс’о/тіĭ плаاтили اгрош’і /хто اмаў/хто 

ло/но неاмаў/да/'ўс’о буا ваў/хто йакاменче даا ваў/хтоاб’іл’ше даا
и '

ўс’о 

ве
и'
ми/шо веا’конувалос’а л’удا

и'
конувалос’а /шо неا

и
 ве

и'
конувалос’а /алеا

и 
'ўс’о 

буاло/ اтреба буاло це//  

Як, зазвичай, закінчували святкування Різдва? 

Ну так/поاпили/поاйіли/поاвийідали там/а йе ше то ли
е
 шилос’а/тоا

тиждеا йіли та ĭا д’н’іўا трохا ва п’іс’л’а тихاп’іс’л’а Р’іздا
и
н’/а там ўже 

друге тіĭ 'йіли/ тіĭ поا хтувалиاс’вата/риا дан’с’к’іاдруг’і Орا
у
шاт’і дв’і 

ни
е
 року це/бо жا Новогоا вечира доا тогоاво 'ĭшло в’ід С’ваاд’іл’і це Р’іздا

 ло/а це тіĭ/тіĭ так дв’іاперше чисا бичноاтирнац’атого оاНовиĭ р’ік буў чоا

ни
е
 зараا куйут/боاпеўно/ с’ватا/б’іĭшеا Зара шеا//л’удиا валиاд’іл’і с’ваткуا

б’іĭше йе шо зрихтуاвати і 'б’іĭше اл’уди заاжиточн’і//  
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Щедрий вечір (Маланки) і Василя  

Записано від Гнат к Лідії Олексіївни, 1936 р. н., освіта – 9 класів 

Після Різдва святкували Василя, як це свято святкували? 

Ну хоاдили і шче
и
друاвали і по хаاтах і اўс’аке/ну так/ і шче

и
др’іўниاки 

чи кол’адниاки/а то
у'
д’і ўже чи/ну так і хоاдили і اбат’ушка це اходе по 

хаاтах/'в’ін же
и
 ж с’ваاтит і ا/п’іс’л’а того/йак пос’ваاтит' воду/то де

и
с’ 

там на اдругиĭ чи на اтретиĭ ден’ чи шо/то اходе ж по хаاтах/ну і 

 треба/бо жا вати чи шо/ боاгрош’і даا треба ну йа'к’іс’ моеا бат’ушков’іا

в’ін чо ж буاде اдурно 'ĭти/і кол’адниاки اход’ат/і шче
и
др’іўниاки اход’ат/і 

пос’іўниاки ход’ат/ну اд’іти اход’ат же
и
ж//  

О/اстукайут/اгупайут/в’іч иاн’айу/ в’іч иاнила/поاс’ійали/ну а да'йу йім 

по اдес’іт’ рубاл’іў/во'ни اкажут/اбабко/це так اмало/а اл’уди/а хто اмайе 

знаاкомого/то йі'му даاйут اб’іл’ше
и
//Йа اкажу/اд’іти/йа ше ĭ 'пен’с’ійі не

и
 

полуاчила/це ше вам да'йу/ну да'йу اпран’іки ĭ цуاк’ерки/то воاни не
и
 дужеا 

 двац’іт’ та/ну то шо йаا л’іўاдати по рубا хт’ат/шоб йімا ниاхт’ат/ воا

 кайуاхати то пусا 'л’іў/тіĭ/а доاдес’іт’ рубا йуاмайу/даا зробл’у/а йа шоا

шче
и
др’іўниاки/чи ті пос’іваاч’і/то йа пусاкайу/хаĭ'/к’іки даاйу/йе таاк’і/шо 

бе
и'
   //йетеاмало ви даا бабко/це такا/кажутا к’і шоاчат/а йе таاрут і моўا

А як, зазвичай, щедрують, що співають?  

Ну/с’п’іاвайут اр’ізних там/йак хто اзнайе/а хто не
и
 знайе/то та'моا 

бекайе/алеا трохиا
и
/але

и
 шос’ اкаже/ бо ж اхоче зароاбити/тіĭ таاк’е//  

А щедрують тільки хлопці, чи можуть і дівчата?  

Та ĭ д’іўاчата пре
и'
 бично тоاни ше 'там/ну оاл’і воاход’ат/йак маا

ка^ут/шо це اхлопчики хоاдили/али йак пре
и'
 чатка тіĭ/ тіĭاход’ат д’іўا

пре
и'
  //к’еاход’ат тіĭ таا

Що прийнято давати за щедрування?  

Ну обоўйазاково'пран’іки ĭ цуاк’ерки/але
и
 'ковоاзараз обоўйазا 

ло дужеاк’ерки/бо це буاпран’іки ĭ цуا лиاлис’ буاгрош’і/коا
и '

 важно/а це/і оцеا

йак на اПаску/то хоاдили хре
и
стуاвати/йа ĭ са'ма хоاдила/йак ше буاла 

маاла/та ĭ да'вали і ц’і галунاки ĭ писанاки/але
и
 хт’ілос’а اтоже

и 
'грошиĭ/шоби 
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'грош’і даاвали/а 'грош’і/то то ж бу'ли ше коп’іĭ'ки/а 'зара ўже даاйут/але
и
 

даاйеш йіاму/йа ж 'кау/даاйеш пйат’ рубاл’іў/а в’ін اкаже/اбабко/це так 

б’іл’шеا 'йуاмало/тіĭ/а ну/то йак йе то даا
и
/а йак не

и
'ма/тіĭ даاйу اмен’че/то 

це ж не ўсе йе اгрош’і//  

А чи можна не дати винагороди за привітання?  

Н’е/не
и
можна так/шоб неا 

и
 ноاло/воاб’ідне приĭшا ноاто воاдати/ наا 

'хоче/ во'но ĭти/ але
и
 приĭшاло/ну اможе ĭ اхоче/ але

и
 меا’думайе/ шо возا 

багаاтен’ко/а тут багаاтен’ко не
и'
 /датиا т’орц’іاтреба хот’ по пйаا ма/тоا

ну اзара це пйаاт’орка то ніاчо не
и
 ознаاчайе коاлис’ це буاли اгрош’і то шо 

 мала хот’ поا райус’а/ шоб йаاприклад/стаاк’е/ну йа/наاзробиш/ тіĭ таا

би/ алеاдати/о/ то н’іا л’іўاдес’іт’ рубا
и '

менеا вайе// Доاўс’ако буا
и 
пре

и
 /ход’атا

року преا цегоا ’нав’ітا
и'
хлопчики/шо йа ĭ неا ходило шос’ триا

и '
 вониا знайу/шоا

за йідاн’і/тоĭ сійе на йі’д’н’ім угاл’і/тоĭ на اдруг’ім/тоĭ туاди с’ійе/і 

припо
у
в’іاдайут/' اгод’н’і припо

у
віاдати/о/то таاк’е і пусاкати йак/ну дам там 

цуاк’ерк’іў/ اпран’ік’іў/ну і даاйу хот’ шо не
и
 хт’атا грошиĭ/ бо жا ’будا

грошиĭ/хто неا
и
  //грошиĭا хочеا 

А першим має посіяти на Василя хлопець?  

Да/ اхлопчик اтреба шоاби буў/шоб не
и 
хоاдили д’іўاчатка/ але

и
 цеĭ/ але

и
 

тожеا чатка/ д’іў'чатка жاход’ат і д’іўا
и
 'хт’ат اгрошиĭ//Н’е/хаĭ/хоч/ 

пре
и
ĭاшла/хаĭ ĭде//  

А дівчатам можна ходити посівати?  

Ну/ не
и 

 /хлопчики//Чого ти/'д’іўчинкоا биاкажут/шоا/чатамاможна д’іўا

пре
и
ĭاшла/ اкажут اл’уди/а йа اцего ше н’іاколи не

и 
скаاзала/ не

и'
хаĭ ну йак воاна 

ж /ну 'тоже
и 
ж اхоче/чи اд’іўчинка чи اхлопчик/то اгрошиĭ/а хто اгрошиĭ не

и
 

л’убеا
и
/стаاре ĭ маاле/ўсі اл’ублат اгрош’і/тіĭ таاк’е// 

Новорічно-різдвяні святки  

Записано від Мазур Ольги Пнтрівни, 1937 р. н. 

Ну новоاр’ічн’і с’в’аاта йак с’в’аткуاвалис’а/готуاвалис’а до 

новоاр’ічних اс’в’ат ўбе
и'
линочку/ ўбеاкус’ йаاрали йаا

и'
рали йіх ну неا

и
 булоا 

ігاрушок таاк’их/йак اзараз йе/гоاр’ішки там اйаблучка маاлен’к’і там/о/ ну 
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ўاс’акі з буاмажки вир’іاзали اўс’акі ігاрушки там купاл’али/о/ اд’іт’ам це буاла 

'дуже اўт’іха таاка/канاф’ети чипاл’али اтоже/оце буاло таاк’е от/اпот’ім на 

Ноاвиĭ اр’ік ўже приاходили пос’іاвал’ники/ اтреба/шоб ўпе
и
 ĭшоўاред заا

мужاчина до اхати/о/шоб буاло ўс’о اдобре/шоб буاло/йак то 

 /вали/оاходили пос’іاхлопчики заا/ло/ за'ходиўاлушно буاкажут/благопоا

пши
е
 валиاвали/о/ і йім за це даاтали 'ўс’іх в’іншуاвали/ в’іاницейу пос’іا

канاф’ети/гоاр’ішки/шо хто 'маў таاкого/اгрошиĭ тоاд’і не даاвали/бо йіх і не
и
 

д’і ше неاд’іти тоا грошиĭ/іا к’ихاбуло таا
и
 грош’і шобا треба'ا знали/ шо тоا 

'шос//'пот’ім ўже 'п’іс’л’а ноاвого اроку наاчали готуاвац’ а до اРіздва/до 

Cйаاтого اвечира/о/на Сйаاтиĭ اвечир готуاвали/ну готуاвали 'р’ізну 

ви
е
 того шобا рили/дл’аاниц’і ваاт’у з пшиاбили//Куاт’у роاково куاчеру/обоўазا

воاна зваاрилас’а اдобре шоб буاла мн’аاкойу йі'йі اтерли ў маاкітрі/اлили 

 мили ўا потім йі'йіا ралиاху йі'йі відтиاтерли в’ід ту шилуا дички іاтрошки воا

ск’іĭканацаاт’ох اводах/о/ту' اводу стаاралис’а ни اл ати дис’ таاко/ а 'дис’ 

під اдериво п’ід اйаблун’ку чи п’ід اгрушичку/о/ ваاрили куاт’у/зваاрили поاт’ім 

йі اтреба буاло запاравити і запраўاл’али اмаком/'мак اтоже наاпарували ĭ 

 рили/боاрити ў цеĭ 'ден’ мак ни говоاло говоاтреба буا т’іки ниا терлиا

 далиاпот’ім с’іا  //гатоاде баاблох’іў буا рити «мак» тоاдут говоاкаже/йак буا

до اстолу/о/помоاлилис’а і اпершиĭ куاт’у биاре ну اбат’ко/голоاва с’імاйі 

н’іاби/в’ін йі'йі اкушаў/'пот’ім киاдаў اложкойу висиاпаў ту куاт’у ў اстел’у/та 

йа اзнайу/таاк’иĭ оاбичаĭ буў//ше на Р’іздاво киاдали اвносили до اхати 

д’іاдух/ки'дали йі'го під 'стіл і там اр’ізну اм’елоч кe
и
 ди іاф’ети туاдали/канا

 бралиا чатаاчерали/д’іўاли повиاкали це ўс’о/ Пот’ім ўже/коاд’іти там шуا

ложاки і каاлатали ложاками на اвулиц’і/шоб поاчути/اз’в’ідки заاгаўкайе 

соاбака/ اзначит з’в’іт и буاде اсужениĭ йіاйі/жиاн’іх//  

Андрія та Меланії 

А перед اновим اроком ше ў нас св’аткуاван’а Андاрейа буاло/о/то на 

Андاрейа д’іўاчата л’уاбили дуже вороاжити ў нас/اбрали اчоботи اчирез 

 брали ше/нуا/жин’іхاз’в’іт иا /л’а'войуاберниц’а хаاриĭ оاдали/і котاхату киا

 ран’ше йаا ралис’а так/деاди/ну стаاрали ў рот воاниц’і/набиاходили до криا
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 ла ў до'лин’і ў нас і миاниц’а буاвали/там криاжила/то так с’в’аткуا

стаاралис’а так/ шоб ну воاна ни اбула таاка глиاбока шоб ну اможна буاло 

 хати ц’уا самойіا рот’і доا нести уا воду/о/ і так/і такا татиاротом д’ісا

 тойуا сити зاл’анички зам'іاк’і паاки і таاўз’ати муا воду/а по'том тамا

воاдойу/о/ і اпот’ім спикاти йіх і اклали на اлавочку/і при'водили пса до 

 лоاвиĭде //буا зам’іжا першаا ме таا’першу візا л’аничку песاхати'/котру паا

таاк’е//  

А калиту пекли?  

Ну ў нас то ни
е
ту пиاдуже так ту калиا 

e
кاли/а буاло ше таاк’е/шо 

хоاдили ше ну до за'бора/اмацали стоўпاц’і/ і так вe
и
 ходило/шоا

ўдоاвец’/молоاдец’/ ўдоاвец’/молоاдец’/ми з اхлопц’іў сміاйалис’а/шо а ви так 

вe
и
 картахا диц’а/о/наاвиц’а ĭ молоاдиц’а/ ўдоاвиц’а ĭ молоاходе ўдоا

вороاжили/м’ісاточки клали п’ід/шчиاтайіц’а п’ід по
у
 душку но пі’дا

кроاват’/бо там жи ж воاдичка і цеاво/а то ше каاзали/ну л’аاгайеш' اспати/і 

приاсниц’а шо там хто туاб’і воاди поاдаў/о/то اбуде اсужениĭ н’іاби/а йа 

зроاбила так/бо миاн’і коاли воاно миاн’і приاсниц’а اўз’ала наاйіласа соاлоних 

огирاкіў/о/ і л’агاла' спати ĭ اсниц’а миاн’і шо اб’іл’а اйаблун’і та нас اпроти 

'нас اполе буاло ну саاдок таاк’иĭ/приўاйазана таاка اвиварка з воاдойу і 

 диاйі воاпилас’а тоاма наاла саاком/о/ йа п’ішاкружичка ланц’ужا 'кружичка іا

ĭ ни اбуло اтого суاжиного/бо اдуже воاди хоاт’іла//Ну таاк’е шо ше роاбили/у 

нас тут буاли пиاсали на бумажاках اр’із’н’і імеاна хлопاчач’і/о/ اклали п’ід 

поاдушку/котاре اвит’агнеш/то اбуде твіĭ اсужениĭ/брали اс’в’ічку на اвіск на 

воاдичку اкапала اс’в’ічка اтоже шо там виاходило اтоже вороاжили так/шо 

ше таاк’е роاбили/ а ше اбрали на таاр’ілку اклали зми'нали бу'мажку і 

п’ідاпал’ували'/اклали до с’т’іاни таاко/ йаاка т’ін’ اвиĭде/то اбуде اсужениĭ 

чим ві’н буاде зан’іاмац’ а/ше хоاдили اтоже на доاлину ў اр’ічичц’і ў наاмул’і 

 л’аاбуде тесا ’значитا чокاли патиاкшо наĭшاпарпалис’а/шоб йаا

чолоاв’ік/йакاшо йаاкус’ жел’іاз’ачку/اзначит буاде йаاкис’ метаاлург чи хто 

та/ ну таاк’е/ну йакاшо н’іاчо не اбуде то اзначит буاде йаاкис’ домраاботн’ік 

чи йак اтам/ну хаاз’айін اбуде اдома зан’іاмац’ а доاмашн’ойу роاботойу там 
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такиاво ну шо тоاд’і тоاд’і 'п’іс’л’а ўже 'п’іс’л’а Різдاва на Маاланки це бу'ло 

триاнац’атого اс’ічн’а/і хоاдили шчидруاвати/ хоاдили 

шчидруاвати/обоўйазاково перед’іاвалис’а/ну ўд’іاвалис’а там اж’інка 

чолоاвічу оاдежу там обмаاл’овувалис’а اсажойу со
у
'б’і اброви 'бороду 

мал’у'вали/о/ д’іўчата бура'ком со
у
бі 'лиц’а намаاл’овували/اгуби/бо اран’ше 

ни اбуло косاметики таاкойі йак то اзараз йе/о/і так шоб/ шоб йіх ни 

п’ізнаاвали/хoاдили шчидруاвали і ну اбрали з اторбойу хоاдили там даاвали йім 

 тоже ниا грош’і тод’іا вали/шо хто маў іاч’і даاкіс’ і калаاр’іхи йаاтоже ĭ гоا

 старшіا чата іاхлопці діўا лилис’аاл’ітру/ну да/висиاвали ĭ піўاбуло/де даا

хоاдили/чоловіاки і жінاки і اд’іти хоاдили і цигаاн’ата буاли воاни ну і 

стаاралис’а اтоже шос’ ўاкрасти/таке//На тоاд’і ўже на Орاдан’ ну 

ос’اвачували اводу/о اтоже вир’іاзали ў ставу хрест/ваاрили чирاвониĭ буاрак і 

облиاвали цеĭ хрест/ шоб і о'с’اв’ачували йіاго/шоб то буاло اвидно/шо то воاно 

ну йак то/да шо воاно ос’в’аاтили йіاго шо воاно там йе/На Орاдан’с’к’і 

с’ваاта ў нас дес’ ну начиاнайа три дн’і ніاби с’в’аткуاвали ц’і 'с’ваاта і 

 тиاв’ачуваў хаا’диў осاбат’ушка хоا церкв’іا служби ўا першого дн’а післ’аا

ос’اв’ачуваў воاдичкойу і коло اкожного хресاта в’ін коло اкожнойі цейі 

іاконки по три اрази да кроاпиў і з хресاтом/ну в’іاтаў з с’в’аاтами і цеاво/ну 

йакاшо дес’ ў اкогос’ буў ну ўмирاлец’/о/то اпотім اтоже اп’ісл’а اцего 

ос’اвачували اхату/п’ісл’а ўмирاц’а шо н’іاчого в’ін н’іاхто н’іاкого ни 

л’аاкаў/шоб اвелос’а ўс’о/о/шоб ну йак то اкажут шоб ўاмершиĭ ни хоاдиў і ни 

л’аاкаў/воاно اможи і так/ ну коاлис’ н’і'би ну це اтаĭно اтрохи اбуло но ўсе 

одاно йаاкос’ ўмудاралис’а і хоاдили/і ше ĭ по с’оاгодні اбат’ушка/ну ўже اзараз 

ни це ўс’о ни таاйемне اзараз اбат’ушка اходе 'тоже ос’اвачуйе хаاти і 

ос’اвачуйе اводу ў стаاву/і там اл’уди куاпайуца/اтоже ў нас йе з اк’іл’ка 

стаўاкіў ў сиاл’і/то биاрут اбат’ушку і биاрут اзразу йаاк’ис’ чаاйок туاда шоб 

з’іاгр’ілис’а бо اхолодно/ ўс’о так اвесило да/і так проاход’ат св’аاта// 
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Колядівка 

Записано від Круцика Миколи Григоровича, 

1937 р.н., освіта -10 кл. 

Так йак йа памйаاтайу і уاчаствуваў ў اц’ому/то اНовиĭ اр’ік ми اдуже і 

 жили/йаا дуже так за кол'госпуا д’і ниاл’уди тоا /самеا муاкали/чоاдуже чиا

розказуваў/поاгано таاки اжили за цих/за колاгоспу/а ўже на اНовиĭ اр’ік/коاли 

'ĭдеш пос’іاвати/то обоўйазاково/йакшо поздоاровиш хаз’аاйіў/а йа пас ў اних 

багаاт’ох/'дес’ чолоاв’ік اдес’іт اзначит’ с’іاмеĭ йа اпас ц’у хуاдобу/от/і то 

воاни меاне запроاшали/і це даاвали اгриўн’у/руاбел’/йак тоĭ каاзаў обоўазاково 

руاбел’/ اгрош’і/о/то ми так чиاкали/то
у
 грошіا шеĭ/а заاхт’іли гроا му шоا

тоاд’і/ну так йакاшо пор’іўاн’ати/то йакاшо буاханка اхл’іба коуштуاвала 

шісاнац’іт’ ко
у
 ханокاўз’ати ш’іс’т’ боا лоاможна буا л’аاп’ійок/о/то за рубا

 л’іўاлишн’ім рубا часним/то це сто зاшо пор’іўн’ати з суاхл’іба/то йакا

 тирнац’іт’/ а ў нас поاўз’ати по чоا ханок хл’ібаاтреба/бо ш’іс’т’ боا

чоاтирнац’іт’ п’ід’іاс’ат і по пйатاнац’іт рубاл’іў/то це اсот’н’і йак то 

гоاвориц’а/тіĭ тоاд’і ми اдуже чиاкали ц’о اсв’ата так//ну і на اс’вата шо 

інтеاресно/на اс’вата ми коاлоли اсвин’і/то це так ўже اможна/йак то 

гоاвориц’а бу'ла обжиاралоўка/бо чиاкали/ اдуже чиاкали اначит/і так роاбили 

 били/а шоاмац’ок роا потімا/шинкуا куاли таاшинку пикا ковоاшинку обоўйазا

таاке اмац’ок/اмац’ок це інтеاресно це اшлунка напе
и
ди риاхали туا

е'
 берц’а жا

часниاком з اперчиком/ اдуже/дуже смачاне таاке пахاн’уче це/особاливо/коاли 

 пахне/о/іا хатуا киĭ шо на ўс’уاборшчик таا но цеĭاборшчик/то воا кинут ўا

роاбили доاмашну коўбаاсу/то це ўже/ўже шчиاтати на اс’вата اшостого на 

Різдاво Хрисاтове/то роاбили дваاна дзц’ат’ اстраў/то обоўйазاково/значит’ 

буў пісاниĭ اвечір/али ўже اп’ісла то ўже اможна було ўжиاвати ўс’о/а цих 

дваاна дзц’іт’ اстраў/обоўйазاково поاвинин اбути узاвар/а шо таاке 

узвар/узвар це ну ва'рили 'вишн’і су'х’і/слиўاки сух’і/чеи'решн’і/اпот’ім 

груш'ки/кришаاниц’і/це ўс’о اразом таاк’і اгоршчики помйаاтайу/буاло 

 к’іاлиўйан’і таاро поاзнайу дес’ з в’ідا /хатиاзнайу/дес’/ шоб не забреا
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 хл’ібаا хл’іб/і післ’аا зат’іл’ноاкли обйаاхл’іба/ пиا го післ’аاгоршчики і йіا

ўпеاхали ў ц’у піч і він виاваруваўс’а/то اдуже смачاниĭ та'киĭ اборшч цеĭ 

шчиاтати уз'вар назеاвали//одاні каاзали шо це اквас/од'ні каاзали узاвар/но він 

 пл’ацки іا валис’аاпл’ацки назеиا ниціاли такі пал’аاдобриĭ буў//пикا дужеا

терли мак/а 'мак ў اкожного хаاз’айіна ну 'дис’ шоб ни забреا'хати дис’ по 

 ра це ўжеاдв’і по піўвідا р’і поاмали по в’ідا с’ійали/тоا макуا сотц’і ц’огоا

 маку/тіĭا ц’огоا значитا л’алиاкоржики добаўا маку/о/ і ц’іا менче 'ц’огоا самеا

 валиاло/ даاр’ідко буا сахар тоا' л’али мед/о/ боاкого мед буў/купا дуже ше ўا

на тоĭ трудоاден’ اтого اсахару/йак к’іт наاплакаў за اц’ілиĭ 'р’ік пйат’/аж 

в’ід اсили اдес’іт’ к’ілоاграм/о/ даاвали/ اдуже اмало даاвали اцего اсахару/то ĭ 

так اл’уди اт’іки триاмали цеĭ на اс’вато триاмали і поاв’ідла ро'били/о/то 

оце ў осноў'ному/то ми дуже інтиاресно нам буاло// Пот’ім хоاдили 

кол’адуاвати//Р’ізн’і коاл’ади اперид Кол’аاд’іўкойу нас збеاрали اхлопчик’іў 

нас буاло на куاт’і баاгато/ чоاтирнац’іт’ اхлопц’іў буاло на اвулиц’і/йак то 

го'вориц’а/діўاчат на اстарших то теж баاгато буاло/а моاло джчих ус’оاго 

на ус’ого اнаших роاвесник’іў اтри/три اд’іўчинки буاло/це ми збеاралис’а ў них 

і ўчили коاл’адки/нас اўчили сп’іاвати/ اзначит’ кол’адуاвати/اр’ізн’і коاл’адки 

ми кол’адуاвали/ц’і так’і اсам’і коاл’адки йак і اзараз/о/там н’іاчого اмаĭже не 

зм’іاнилос’а//'Пот’ім хоاдили на Маاланки це ўже на стаاриĭ اвечир/ну стаاриĭ 

Новиĭ اр’ік/ йа би хоاт’іў скаاзати там اт’іки інтиاресного буاло шо/ми 

роاбили таاкиĭ з’ірاки/так ни اможна скаاзати/ шо з’ірاки буاли/шос’ 

таاке/шос поاхоже//Таاкиĭ роاбили круاжечок/це з اлипи або з л’ішاчини/або з 

верاби/і до круاжечка приўاйазували таاк’і اтоже اдуги اр’ізні то اцв’ашками 

прибиاвали/ но ў اбіĭшисті приўاйазували так اзначит’ приўاйазували/а 

д’іўاчатка اплели اр’ізні ві'ночки таке'во ўс’о це ми ч’іп'лали/о/а брали 

зв’і'ночок/ так йак так йак اзараз اчасом 'ход’ат з اцеркви/то ў нас 

дзв’іاночок буў таاкиĭ/ну ц’і дзв’іاночки там ў اкожн’іĭ اхат’і/бо ж йіх 

продаاвалис’а тод’і/зв’іاночки буاли ў магаاзин’і чи м’іاн’аĭла м’іاн’али ц’і 

дзв’і'ночки/о/то ми збе'ралис’а і хо'дили на ц’у/йак то اкаже Маاланку// Но 

шо інтиاресно/бо на шчидاр’іўці і на коاл’адці то اб’іĭшист’і гроاшеĭ ни 
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даاвали/а даاвали اпечиво/ اйаблука/гоاр’іхи//Ну нам ни اдуже це інтеاресне/йак 

то гоاвориц’а бу'ло/о/али назاбирували/йак то го'вориц’а/ м’ішاками 

ноاсили/اпот’ім д’іاлилис’а м’іж соاбойу це'во ўс’о/о/а особاливо коاли 

даاвали/значит/бо ни ўсі да'вали/були таاкі/шо даاвали اгроші/о йак ўже 

п’іاдеш на Маاланку/ йак нас збеاралос’а з اдес’іт’ чолоاв’ік о то там даاдут 

 ла шо/шоاрад’іс’т’ буا каاл’іў ну йак хто то це таاл’іў/ дес’іт’ рубاпйат’ рубا

 н’алиاресно забороاдили/ шо інтеاдили/ але хоاвориц’а/ хоاрад’іст’ /йак то гоا

хоاдити/ то ми таاйемно хоاдили до цих то до цих хаاт’іў/ хто нас 

преглaاшаў /о/бо так йакاшо преиاĭдеш до اкогос’/ хто теاбе не преглаاшаў/то 

на اдруиĭ اден’ ў с’іĭс’ку اраду/а с’іĭс’ка اрада ў اшколу ну і нагаاн’аĭ/ йак то 

гоاвориц’а/ даاвали اдобриĭ нагаاн’аĭ اзначит’ мирاзили/ шо ви шо з اголоду 

здиاхайете і тоاму поاд’ібне /о йак хто/але ми теاхен’ко хاодили/ о/ хоاдили це 

 йаблукаا ло ĭاпечиво буا л’али іاму шо і заробاбуло тоا ресноاдуже нам інтеا

буاли і ўс’о буاло/а т’і اйаблука ни اўс’акиĭ м’іг збирегاти/холоاдил’ник’іў ни 

 самеا портилис’а то цеا швидкоا ниاтах то воاбуло/о/ ў б’іл’шос’т’і /а ў хаا

б’іл’ше/ це ў اпогреб اставили ў اкого اпогреб буў/це ў اйашчики це ў اпогреб ну 

а ў اпогреб’і і карاтофл’а і اморква і ну ўс’о ж буاло тіĭ ц’і اйаблука і 

карاтопл’ойу اпахли і чим اхоште/ но ни таاк’і воاни اц’ійі/а особاливо це 

теاрол’ка таاка буاла це кеاдали м’іж карاтопл’ойу ц’у теاрол’ку/о і н’іاхто 

не اхоче ў اпогр’іб اл’ізти туاди/ то ми اл’ізли тоاму шо набеاрем там 

 номуاки то ўс’о ў осноўاтопл’у/ а ц’і д’іжاт’агували ц’у карاйаблучок/ то виا

ну це помиاдори д’іжка/ огирاк’іў اд’іжка каاпусти اд’іжка оце ўс’о воاно на 

ц’у اзиму на ц’і с’ва'та розاходувалос’а/ ну а оцеĭ/ шо йа скаاзаў اмац’ок то 

треاмали на اвесну/ бо اкаже весاнойу اприĭде весاна/ اтреба роاбити і ў اпол’і 

роاбити/ اтобто ў колاгосп’і роاбити і ў اсебе роاбити ўдома/от/а 

 йойуاвали с’імاл’али/стаاм’і обробاроди саاпали/ гоاпали/ коاб’іл’шост’і коا

коاпали лопаاтами обробاл’али/ р’ідко хто/ бо колاгосп даاваў коاн’а тоاд’і 

ўже коاли не اтреба/ йак то гоاвориц’а /бо поاкам’іс’ ў اсебе ни обاробл’ат 

цеاво ўс’о то ўхитруاвалис’а ноاчойу йізاдов’і проاсили бригаاд’іра/ в’ін 

дозвоاл’аў ноاчойу/а це ноاчойу اвиореш /то це اтреба اшвидко заволоاчити 
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заاс’ійати чи посаاдити/ бо йакاшо голоاва اўзнайе/ то це б’іاда اтоже 

 //диĭاказували л’уاвали/ну наاштрафи даا

Стрітенські прикмети 

Записано від Мазур Ольги Петрівни,  1937р. н., освіта – 7 класів 

На اСтр’іте
и
н’а ў нас обоўйазاково اбат’ушка воду اс’ватиў і коли в’ін 

сваاтит اводу/заاпал’уйуц’а с’в’ічاки/но пи
е
ре

и
д 'цим в’ін йаاкус’ особاливу там 

моاл’ітву пи
е
ре

и
д اцими св’ічاками/ну оاсв’ачуваў йіх اтоже

и
 і циاво чиاтаў/ шо 

ц’і св’ічاки اмайут ну йаاкус’ йак то اкажут маاг’ічну اсилу чи йак шо/о/і 

дому/о/ і ці св’ічиاпот’ім 'л’уди ĭш'ли доا
е
чاки забе

и
 случаĭا дому/о/ і ўاрали доا

йаاкойіс’ гроاзи чи ну гри'мит там اблискаўка اдуже
и
 чи шо/ то 

заاсв’ічували/чи град اтоже там/заاсв’ічували ц’у اсв’ічи
е
чку і воاно 

пе
и
ре

и
стаاвало اскоро/о/Пот’ім коاли на اСтр’ітен’а воاда/اстр’іхи 

 трохи/аا холодноا деاкаут шо//то ше буا лига тоاт’іпа йак в’ідا капайут/тоا

йак буاде اхолодно/то اзначит’ буاде ве
и
сاна اран’ а/о/і воاда с’ваاчена це на 

 тойуا л’ат чи шо тоاзуби боا шоاна/йакاкажут шо пом’ічا Стр’ітен’с’каا

воاдичкойу полосاкати і اгорло ĭ اзуби/اпити воاдичку циاво 'ўс’о اмайе اсилу// 

Благовіщенські прикмети 

Тоاд’і ўже 'п’іс’л’а اСтр’іте
и
н’а Благоاв’ішче

и
н’а 'ĭшло/це اп’іс’л’а 

Стр’ітеا
и
н’а буاло اс’в’ато Благоاв’ішче

и
н’а/о/ на це اс’в’ато/ну це ўже коاли 

ве
и
сاна ўс’о/'ўс’ака اнечис’т’ ве

и'
лазе з зиا

е
мاл’і каاзали жаاби гаاд’уки/о/і 

дуже
и
 це поاгано/йакاшо/йакاшо поاбачиш ц’у гаاд’уку чи шо/то л’уاдина н’іاби 

ни
е
шчасاлива буاде/то стаاрайуц’а اл’уди так шоб обاходити таاк’і м’ісاта/ 

де اзнайут/де ті гаاд’уки йе шоб йіх ни
е
 .//бачити/тиĭ' такا 

Великдень 

Розкажіть про святкування Великодня 

Це /йак то اкажут/ од'не із дванац’аاти ре
и
л’іاг’іĭних اс’в’ат/ اдуже

и
 

велاике اс’вато на ц’у اПаску//Го
у
туاвалис’а/пе

и
ре

и
д цим اпостили 

обоўйазاково/йак اпостили/ў нас буاла коاрова/то اц’ого молоاка не
и
 

даاвали/злиاвали сир ў اд’іжку і буд’ здоاроў/о/а اборшчик п’ісاниĭ'/значит’ йак 

 судуاку поاку/хто йаاдали у таاрак/киاрили буاресно/ваاбили інтеاборшч роا
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маў/от/ в’ідاварували йіاго/киاдали йак хто маў чуاчут’ اдрож джіў/о/ або 

 пот’ім цеĭا кисло ц’і/' aا но тамاчут’/і воاдрож джіў/о/ чуا бихاхл’ібних або л’уا

бураاчок криاшили у اборшч і це таاка буاла цеĭ/о/тіĭ звиاчаĭно/ хто 

маў/заاможне жиў/то اборшчик цеĭ/а то ў осноўاному п’ісاнен’киĭ буў/то 

'дуже че
и'
к’е шо неاПаски/це буў таا кали 'цейіا

и
/йаاйічка там не

и 
 можнаا

буاло اйісти це збе
и
 куриا нестис’а/боا добреا чалиاкури поا кого ўжеا рали/ўا

то اл’уди трe
и
 ’йецاштук йаا с’атاсот п’адиاгали п’атاча ĭ вимаاмали/о/хоا

йі/ алеاкожнойі с’імا здати в’ідا
и
себеا валис’а ĭ дл’аاл’уди ўхитруا 

и
 

збе
и
р’іاгати дис’ там з п’ідиاс’ат зо сто штук йаاйец’//П

и
екاли пасاки ўс’і 

ково пиاдобре обоўйазا
е
кاли пасاки اкожна اж’інка/ну ĭ на اкожн’і اпас’ц’і/ну 

стаاралис’а та'к’і роاбити йак з اт’іста/таاк’е йак пши
е'
 воاничка там такеا

ўс’о на'л’іпл’ували/'дуже кра'с’іво бу'ло 'зверхи/ 'цейі за'мазки не
и
 'було/йак 

 / ралис’аاд’і стаاк’иĭ йак цеĭ/а тоاчорниĭ таا мазка/ в’ін іاб’іла заا заразا

знали йак пиا значит’/ўжеا
е
кاти اл’уди і шо інте

и
ресно/бо меا

и
 б’іĭшостіا не ўا

застаўاл’али пи
е
кاти цеі/розاпал’увати اзначит’/п’ідгоاтоўл’увати п’іч/то це 

обоўйазاково اзначит’/ага/ц’а п’іч/ маاми اзнали/шо ц’а 'п’іч اтреба п’іўтоاра 

обе
и'
ремка цих обеا

и
 ки/аاрат пасاни/бо погоاб’іĭше Бог сохраا /дроўا ремокا

погоاрат пасاки/в’із'меш йак то اкаже/тіĭ ми стaاралис’а/ اзначит’/ اб’іĭше 

не
и
 киاдати цеاво ўс’о/ і стаاралис’а/шоб по ўс’ому чи

е
ри

е
 р’іло поاн’і гоا

ўс’ому чи
е
ри

е
р’іло/шоб чиاмалу гоاдуже поا / н’іا

е
 верх/аا не неاр’ін’ осноўا

чи
е
зати ну так’і/дужеاтоўл’ували/можна скаاр’ін’/ну і пригоا

и
 тоاнен’к’і 

дошче
и
чاки буاли таاк’і/ اнав’іт’ не

и 
дошче

и
чاки/а з اлипи коاра/з اлипи коاра/ 

йі'йі виاсушували ц’у коاру і таاка/шо йакاшо ўже اбачат اж’інка шо ну воاна 

праاма роاбилас’ таاка йак اдошчи
е
чка/йіاйі прасуاвали і ўс’о/і اт’іки но اмама 

чи шо поاбачила/шо/ اзначит’ اдобре загн’іاтилис’а/ раз ўпиاхала / накриاвала / 

ле
и
на леاгес’ічко / воا

и'
б’іĭше неا вали шобاдуже /і накриا гесичкаا

и
 гн’іاтилос’а 

ĭ воاни اдуже краاс’іві буاли/дуже краاс’іві// ну اписанки це обоўйазاково ў 

 нав’ітا /вм’іли/оا ж’інкаا кожнаا /вм’ілиا ки цеاписанка/писанا хат’іا кожн’іا

йа اтрохи роاбиў/то ўже заاбуўс’а/бо там писаاчок буў/ اвоску اтреба 

буاло/от/то ми اбрали/йа пас в Каاл’ін’с’кого ц’о’о хуاдобу/то اв’іск маў і اмед 
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маў/в’ін ми
е
д’ад’ко неا к’иĭاваў/таاн’і ўсе даا

и
скуاпиĭ буў/то اўчиўс’а так’еاво 

там л’іاпити/йак то гоاвориц’а/о/а там اбрали лисاточок/обاйазували йоاго 

тоже тіĭ оце лисاточок на йаاйечко це ўже а так اбрали красاки/ краاсили/а 

цих гаاлунок/то ў осноўاному н’іاхто поاн’ат’ійа не
и
 маў/шоб там куاпити 

йаاкус’ там اкраску/ бо тих краاсок і не
и
 лин’аاному цибуاбуло/а ў осноўا 

буاло/цибуاлин’а/ اморква/коاли ваاриш/наاтреш اморкву і киاдайе
і
ш ц’і 

'йаاйічка/то воاно ну жоўاтовате та'к’е полуاчайіц’а/а із бураاка наاприклад 

полуاчайіц’а йаاк’ес каاричн’ове такеاво там з اц’ого стоاлового бураاка//то 

роاбили цеĭ ше добаўاл’али шчавел’ тоже/заاсушували бузиاну/бузиاну 

заاсушували/اтоже воاно полуاчайіц’а йак си'новате таاк’е йаاкес’ йак 

полуاчайец’а/о/ўс’о/ўс’о воاно роاбили /йак то гоاвориц’а/ натуاрал’не 

приاродн’е шо اможна اйісти цеاво ўс’о/але інтеاресно шо اкожна اд’іў'чина/ 

пасочку 'ц’уйу неا хлопц’овіا валаاд’іўчина даруا кожнаا
и
 /писаночкуا пасочку аا 

 наاдружат/то воا бойуاдружат між соا шоاни йакاписаночку/ну це воا

даруاвала йоاму اписаночку а в’ін гаاлуночку//а ми збе
и'
 ресноاралис’а/ шо інтеا

збе
и
чайеاбити/ каاн’іше розاзначит’ силا реاриĭ котاйайца котا ралис’а іا

і
м 

оاдин اпрот’іў اодного /і اторк/аاга йіاго йайاце розاбите /ўс’о/даاваĭ с’уاди ĭ 

'зноў так اсеме
и
 це اгралис’а а круاгом اцеркви/бо ж ў нас таاки اцерква 

буاла/це йа ж розاказуваў/шо цеĭ д’іاдок ў нас/доاреч’і йіاго фаاм’іл’ійа 

Саاмарскиĭ буў/ то йіاму дозвоاл'али в’ін там таاко коло اцеркви с’ваاтили ц’і 

пасاки хот’ اдуже йак то гоاвориц’а таاйемно/ бо не дозвоاл’али не 

дозвоاл’али/о/ але ми стаاралис’а дес’ ну йак'шо не
и
 'коло اцеркви то дес’ на 

'Пол’ан’і ў اсебе бо на اвулиц’і збе
и'
  //валиاграли тан’ц’уا ралис’а іا

Івана Купала 

Записано від Круцика Миколи Григоровича, 1937 р.н., освіта 10 класів 

Розкажіть про святкування Івана Купала 

В нас в си
е
 хлопчиком буў от/ нуا тайу шеاколи йа помйаاл’і ўсе в’ідا

зараз ўже начеا
и
 проاводиц’а/ а то

у'
 '/липн’аا с’омогоا //водили такاд’і проا

значит’ напе
и'
с’омого деا ред ше доا

и
с’ за اтижден’ це буاло/ збe

и
 ралис'aا

вали так/ сампеاвати/ а готуاдут готуاдали шо буاл’уди і обсужا
и
 ред цеا



156 
 

ваاреники буاли/ особاливо з اвишн’ами/от/ з اсиром ваاреники там/ роاбили 

заاкваску таاку/ اквас роاбили таاк’иі اквас/от/ і це ўс’о пригоاтовували на 

Івана Куاпаĭла // Вибе
и'
пишну виا 'рали дужеا

е
рاбу/ дуже

и
 ку шобاпишну таا 

здоاрова/ заاкопували ми اзначит' اхлопчики/ заاкопували/ виاкопували اйаму/ 

ставили/ значит’/ ц’у виا
е
рاбу ўс’о// Д’іўاчатка/особاливо/ну це же اп’ідл’ітки 

таاк’і шо ўже дис’ по ш’ісاнац’іт’ с’імاнац’іт 'рок’іў/ збе'
и'
 /ралис’а миا

наاзбирували таاк’иі хвоاрост дуже' баاгато 'значит’ ну шоб скаاкати اчерез 

цеĭ/ бо ж' اставили воاгон’/ о /цеі воاгон’ паاлайе/ і д’іўاчатка і اхлопчики 

пере
и
гон’ тіĭ 'дужеاскакувли через цеĭ воا

и
 с’м’іاйалис’а/ бо буاвали اвипадки/ 

шо заче
и
пиў/ чут’ неا

и
 обاп’ікс’а/ тіі/ звиاчаĭно воاда буاла/ну اр’ізне цеاво 

ўс’о/о/ так шо спаاсали йак то'каже/ йак хто поاпаў в اполумйа/ ну але 

інте'ресно 'було шо 'хлопці і д’іў'чата/кот'р’і ўже дру'жили м’іж со'бойу/ 

говоاрили/ اбралис'a за اруки/о/ اкрепко/ за اруки اбралис’a і пе
и
ре

и
 скакувалиا

через цеĭ воاгон’// Йакاшо اруки/воاни пе
и
ре

и'
скочили і неا

и
 розірاвалис'a/ 

руки неا значит’/ іا
и
 опусاтилис’a'/ اзначит’/ўс’о/воاни/ اзначит/ це дуже

и
 

с’іاмеĭна хаاроша اпара/ тоاд’і шчиاталос’а/о/ اдуже с’іاмеĭна хаاроша اпара/ 

ну і баاгато اдуже вороاжили/особاливо/д’іўاчатка/اхлопчики до них 

пристаاвали
1
 /д’іўاчатка ўс’і буاли в в’іاночках/це обоўйазاково в’іاночки/о/ на 

 баاночк’іў/ це х’іاли биз в’іاхлопц’і так буا ли/о/а нуاночки буاголовах та'к’і в’іا

д’іўاчатка اсплели йім/ то воاни اтоже над’аاгали// اр’ізн’і اігри буاли/ а ц’і 

в’іاночки пусاкали на اводу// йакاшо اпустиш в’іاночок на اводу і в’ін не اтоне/а 

пристаاйе до اбере
и
га/ اзначит’ اд’іўчина اскоро اвиĭде اзамиж і اбуде 

шчасاлива і тоاму по'д’ібне/а буاвало так шо в'іاночки потоاпали/то це اдуже 

поاгана прикاмета/бо в’іاшчуйе اсмерт’/ в’іاшчуйе/'дуже поاгана буاла 

прикاмета/то ну/ таاк’і д’іўاчатка/йаاк’і اхт’іли цеاво ўс’о/ اзначит'/то воاни 

не пусاкали/ ну шоб не اбачити/ اзначит’ цеاво ўс’о/о/ а це اдоўгойі лоاзи 

 гомاколо круا б’ігалиا ’значитا /нишчаاц’ого вогا ’значитا /гомاграли/круا

ве
и
рاби/особاливо стаاр’і/ шчиاтати اнаш’і бат’اки маاми/ то с’п’іاвали 

к’і шо неاсен’/таاр’ізних п’іا /р’ізнихا
и 
наاслухайе

і
с’а/йак то гоاвориц’а/таاк’і 

п’іс’اн’і буاли/шо йа اзнайу//а اп’іс’л’а ўже/ اзначит’ ўже по коاманд’і/йак 
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напаاдали на ц’у верاбу і اтрошчили йі 'хто اск’іки 'м’іг/а це اзначит’ таاка 

г’ілочка виا
е
рاби це буاла в них йак ну це ц’іاл’ушча/то огирاки/особاливо тоاд’і 

огирاки дуже ше і буاдут роاдити і тоاму по
у'
 д’ібне// п’іс’л’а 'ц’ого ўжеا

с’іاдали/бо буاла اмузика/обоўйазاково хто таاк’иĭ/ бо у нас на куاт’і/ну 

баاгато اл’уди таاк’і б’ійш اменш اжили/о/ то наĭاмали اмузику/о/ а н’е/ 

гарاмошку/бо гармоاн’істіў цих то баاгато буاло/саاм’і اграли/тан’ц’уاвали 

'п’іс’л’а 'ц’ого/ اдоўго ше танц’уاвали/ اграли тіĭ облиاвалис’a воاдойу/ اхлопц’і 

д’іўاчат/д’іўاчата اхлопц’іў/а не
и '
так шо з اкружки там цеاво/а роاбили 

таاк’иĭ он таاк’иĭ/ йак اзараз ў нас з اцейі/йак воاна/ну каاлина/то таاке 

тоاнен’ке/ اзначит'/ اтрубочку/ з бузи
e
 валиاдину/забиاтаскували ц’у серاни/виا

коاлика/пробиاвали اдирочку таاко шоб воاна маاлесе
и
чкойу таاкойу 

ц’івочкойу/а соا
у
 чвиркали/ йак тоا соса іاк’иĭ/ йак наاбили таاб’і роا

гоاвориц’а/о/дуже
и 

ا
'
весе

и
ло اбуло/ اгарно/веاсе

и
ло/о/а اзараз/о /то ше ĭ приاзи 

буاли/ اзначит’ йаاк’іс’/ اр’ізн’і приاзи буاли/ хто اгарно пе
и
ре

и'
 скоче/тоا

да'вали 'приз це'во ўс’о/але шо інте
и'
ресно/'л’уди не 'пили/а то'д’і бу'ла/ 

к’і меاзначит’ таا
и
нاд зурочки /чи йак їх/к’іاл’ішечки йіх назиاвали/ ну там 

грам اтриц’іт’ цейі гоاр’ілки اвходило/но اдуже اр’ідко/це ўже де чолоاв’іки 

там збe
и'
л’ішку і ниاни по/по 'ц’ому к’іاралис’а/то воا

е
 пили// миا б’іл’ше трохا 

зам’іاчали اхлопчики хто/ اзначит’ /шо це таاк’е/бо нам даاвали اквас/ 

'значит’'/квасу там/р’ізн’і та'к’і со'лодошч’і/йак то го'вориц’а/о/ну і йак то 

гоاвориц’а/ дуже
и
весеا 

и
ло проاходило/дуже

и 
че

и'
 гарноا /с’в’атаا ц’огоا калиا

проاходило//. 

ЛИХОЛІТТЯ СЕЛА 

Війна і Голод 

Записано від Круцика Миколи Григоровича, 1937 р.н., освіта 10 класів 

Що Вам розповідали про війну?  

Йа памйаاтайу дес’ приاблизно в сорок اпйато
у
му اроц’і/ коاли на 

 ниاран’ше воا /заразا ше/ ну цеاБарскому соا пали/ то наاн’імц’і в’істуا

говоاрили اСтал’ін’с’ка доاрога/ то там اн’імц’і в’істуاпали/ اнаш’і 

парт’іاзани луاпили йіх йак могاли/ 'значит’/ особاливо партиاзани і اнав’іт’ в 
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нас буў партиاзан Закорاдон иі Миاкола Миاхаĭлович اтоже
и 
в партиاзанах ну 

в’ін і розاказував шо воاни/ баاгато йіх поاбили/ вз’али в поاлон/ от оце йа 

 киاп’іўц’ах / то ми/ бо шибاтати в Поاнас вже шчиا т’іки про в’іі'ну/а вا

дриاжали і 'дуже
и
 хлопчикиا л’іاват’/ маاвалис’a п’ід кроاло/ то ми хоاчути буا 

хоاвалис’a п’ід кроاват’/о/тіĭ цеĭ اв’ідгомін цейі в’іĭاни то буاло اчути/таاки 

чути то ми/вже пеا лоاдобре буا
и
ре

и
сاтала ц’а اб’іін’а/йак то гоاвориц’а/ ну 

тіĭ уже ми повиاлазили зп’ід اсховис’ко кроاват’/ звиاчаĭно/це اл’іжко не
и
 

могاло нас спасاти/але
и 
ми буاли то

у
д’і шо меا

и'
 ло/тіĭاк’ів буاмало роا н’іا

 ди/ оце проاвалис’а туاстаршиĭ/ўс’і похоا сес’а/разاдумаў шо так спаا

в’іĭ'ну//звиاчаĭно اмама полуاчила поاв’істку/шо اбат’ко проاпау 

с’омоا сорокا без’в’істи/так в’ін і уا
у
му/шчиاтати у اсорок اпйато

у
му 

прик’ін’اц’і в’іĭни 'де
и
с’ заاгинуў в 'Пол’шчі/ ми اпот’ім пиاсали цеاво 'ус’о/то 

воاни/ з Москاви приاходило اзначит’ ц’а اв’ідпо
у
в’ід’/шо اточного де заاгинуў 

не
и
ا
'
майе/а 'де

и
с’ у 'Пол’шчі/ оце اт’іл’ки йа шо اможу скаاзати//.  

Чи багато людей із села пішли на війну?  

Ой اдуже
и 
баاгато з اнаших заاгинуло шос’ اдв’істі اс’емде

и
с’ат اпйат’ 

чо
у
ло

у
нулос’а дужеاгинуло/о/ повирاт’ііки заا в’ікا

и '
дужеا /малоا

и '
 мало і шеا

добреا
и
 помйаاтайу це оاц’уйу шчиاтати л’уاдеĭ таاких 

пове
и
рاнулос’а/от/пове

и
рاнулис’а/ поاране

и
н’і/каاл’іки/ اр’ідко хто буў 

здоاровиĭ/памйаاтайу/йак воاни اставили йіх бригаاд’ірами ў колاгосп’і/ бо 

то
у
 п’ісл’аا татиاки тіĭ ўже шчиاсам’і ж’інا шилис’аاгосп буў/лиاд’і колا

в’іĭاни оاрали اк’ін’ми/ бо трактоاр’іу не
и '

 с’ійалиا /кін’миا ралиاбуло оا

вручاну/от нас застаўاл’али маاми волоاчити короاвами волоاчили/от/тіĭ йак 

станеا
и
 коاрова на 'ногу/то це можна було не

и
 'знати шо ўже 'зара 

ска'зати/от/дуже
и
ло/от то ми чиاт’ажко буا 

і
пاл’али اс’іно на اплеч’і і на 

таاкиĭ шнуاрок/ і так коاрова ĭшاла за اнами і тоاд’і اзначит’ так اсмикала 

дужеا вали/оاчили ĭ так зас’іاзначит’/і так ми волоا
и '

 валиاло/ бо даاважко буا

по اтриціт اграм/а то
у'
 л’іс’ічкиĭاд’і на трудо'ден’/відпрац’у'ваў ц’іا

'ден’/да'вали трудо'ден’ ўс’ого на ўс’ого і на цеĭ заاписували цеĭ трудоاден’ і 

на цеĭ трудоاден’ даاвали اтриц’іт’ грам зе
и
рاна/ це дуже

и
 лоاважко буا 
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проاжити наاлоги надзвиاчаĭно буاли ве
и'
 рову/ тоاмали коاлик’і//ми триا

сот пйадеاздати пйатا лоاтреба буا
и'
 здатиا каاл’ітріў молоا грамاс’ат к’ілоا

 тириاсорок чоا здатиا лоاтреба буا ’йецاштук йаا с’атاдв’іст’і п’ідиا

кілоاграми اм’аса اтреба буاло اздати/ну ĭ приĭшاли шо там по
у
 сійали тамا

зе
и
рاно/ чи ше там اтоже

и
 ше вимаاгали здаاвати це зе

и
рاно/дуже

и
 важкоا 

буاло/ а памйаاтайу /йак то اкаже
и
 ў اсорок اс’омому اроц’і ўже таاки اдобра 

голоاдоўка буاла/ о /то ми/ йа ўже ў اшколу اдобре
и 
ўже хоاдиў це'во ўс’о 

чаاс’ів то
у'
д’і не

и
 киĭ буўاміс’ац’у тіĭ таا школи/ўс’о поا лекоاбуло тіĭ даا 

значит/ 'ноч’і деا випадок/ шоا
и
с’ час اноч’і так اгарно اсв’іте

и/
 йа 

пробуاдиўс’а/ اстрашно/'со за'п’ізاн’уйус’а ў اшколу і поاб’іг до اшколи 

приاхожу до اшколи/ а اшкола заاкрита/ а там اсторож таاкиĭ ў нас буў то 

тиў меاслава Богу/пусا
и
 ди/ тамاтиў туاкухн’а пусا заразا зара/ деا не ўا

кроاват’ буاла таاка اзначит اтоже
и
ке деاл’іжко таا 

и
ре

и
ўاйане اзбите 

де
и
ре

и
ўاйане в’ін там ночуاваў/ то ĭ вже прийуاтиў ме

и
 самогоا не там доا

 куاзати/таку таاку/ шо можна скаاвали ну таاшкол’і даا таĭ // а ўاранку шчиا

 номуاпин/ а то в осноўاдек’іĭка круا плавалоا ку деاйушку таا /беўтанкуا

школ’і /ну п’ідгоا вали ўاла/ тіĭ даاйушка буا
у
 сиротіў цих/ хтоا довували насا

бе
и
з бат’اк’іў там пошاт’і/ пошاт’і вс’іх нас/ ў اкласах буاло по اсорок اпйат’ 

чоло
у
ا
'
в’ік /але

и
 шо інте

и'
дужеا ресно/ шоا

и
 хоاт’ілос’а اўчитис’а/ бо л’аاкали 

биاками/ ў нас ў колاгосп’і буاли дуже
и 
таاк’і ве

и
 рогиا ки/аاзначит ц’і биا лик’іا

де
и
с’ по اметру та'к’і буاли/нас اўчител’/ اтоже

и
 не

и
 в’іўاбожчик/заا

подиاвитис’а/ то ми اстрашно понаاл’акувалис’а/ то ж де та'киĭ та'кі 'роги 

каже
и
// би'кам/ не

и '
буде

и
те 'ўчитис’а то бу'дете би'кам 'роги кру'тити// 

 ке// Ро'били 'значит’ ў 'пол’і/ ка'н’ікули / то цеاгарно тіі таا /ўчилис’аا добреا

добреا
и
 памйаاтайу йа ўсе роاбиў на гроاмадже

и
н’і 'с’іна цеاво ўс’о/о/ то там 

уже اпраўда ў жниاва то даاвали اгарно اйісти/ даاвали ĭ اборшч і суп і йаاкиĭс’ 

куاсочок 'м’аса попаاдаўс’а і اсало попаاдалос’а ну اферма буاла اдобра 

таاка/йаاка воاна اдобра/але
и 
сир буў/то ўже і اсира таاко готуاвали/вже ў 

вос’моا триц’ітا сорокا
у
му ўже з сороاкових роاк’іў поاчало اзначит’ ўже 

 пот’ім ўже 'п’ісл’аا значит/ і ўс’о/ аا /селахا ро дж уватис’а поاтрохи відا
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В’ідاлиги/ йак то гоاвориц’а /то ўже поاчали в’ідбуاдовувати ц’і/ на اшахти 

брали от / 'дужеا
и
 тали цихاночойу/хваا ходилиاло бо приاт’ажко буا 

 л’али наاгон і в’ідпраўاвали в ваاстанц’ійу пакуا возили наاхлопчик’іў/в’ідا

Донاбас/ н’і і ме
и
значит’ то/ алеا палоاн’і приا

и 
ме

и'
не спас диا

е'
 /школиا ректорا

чуў/шо меاвчиўс’а/в’ін поا гарноا
и'
 ўстигا стан’ц’ійу/то в’інا тили ĭ наاне схваا

пйатеا раў насاйакос’ забا
и
ро 'учн’іў забاраў/ не

и
тожеا даў//да учн’іўا 

и
 

хваاтали і ўс’о на Донاбас на в’ідбуاдову шахт/ так йа اзначит’ і не
и
 поاпаў 

таĭ таاке то//  

 

Хрестини 

Записано від Круцика Миколи Григоровича, 1937 р.н., освіта 10 класів 

Опишіть, як дитину колись хрестили?  

Обрад хресاтин /звиاчаĭно/ це був اдуже
и
 важاливиĭ/тоاму шо бат’اки 

 маاстарша куا бути іا виненاстаршиĭ кум поا міў аاбрати за куا гоاдумали коا

поاвина اбути йаا’кі буاдут триاмати ц’у диاтину/о/обоўйазاково ну 

договоاралис’а тоاд’і ше за اмойі اпамйат’і اцерква ше прац’уاвала/ 

приاходили до اцеркви/ اбрали йак це шчиاтати/ اв’ідкуп/ чи йак це اможна 

буاло скаاзати ну диاтин’і اрізн’і поاдарки це полотاно даاвали/ різні 

сорочечاки підاгузники/
4
 ну ўс’о/коاрочше اкажучи/шо могاли то ц’і диاтин’і 

забезاпечували// ну колиاсок тоاд’і то не اбуло/а в اцеркв’і звиاчаĭно п’іп 

в’ідпраўاл’ау/ і тоاд’і вже приاходили доاдому і св’аткуاвали це приاблизно 

так/а/ ше буاло اзначит’ таاке шо дв’і чи три اпари буاло цих куاміў/ і ц’і 

куاми/особاливо ц’і хрешاчен’і бат’اки/коاли жеاниўс’а اхлопец’ чи д’іўчинка 

жеاнилис’а/ то воاни коاмандували/ а اнав’іт’ могاли і ўс’у اсвал’бу 

спраاвити/а саاмого об'р’аду вже так і не памйаاтайу шо говоاрили шо/ а 

так اтрошки йак то говориц’а відاлун’а ше ĭде//  

А хто купляв крижму?  

 йіздилиا д’іاзинах або тоاзинах в магаاбрали по маا ливоاКрижму особا

ну так اзван’і м’іاн’aĭла м’іاн’aĭла اйіздили і во'ни 'мали 'різниĭ اкрам і 

рушниاки і полотاно і ну ўс’о ўс’о воاни اмали/ а м’іاн’али воاни за اфрукти/ 
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особاливо اйаблука/ слиўاки і اвишн’і ĭ чи
е
 н’али нуاйіздили і м’іا решн’і/ за ўс’оا

ўс’о буاло шо хоч /йак то гоاвориц’а/ воاни прийіاжали з اгорода де
и
с’ ну з 

таاких ви
е'
 ли іا'б’іĭшос’т’і а буا мали і це'ا жали ўс’оا'д’іў прийі'اликих гороا

магаاзини і ў магаاзинах اмало шо буاло таاкого/ اможна сказати шо 

полу'гол’і ці магаاзини от /а ц’і м’іاн’аĭла це договоاралис’а з اними воاни 

приاвозили/ шо хоч приاвозили/ ну اб’іĭ'шис’т’і так даاвали اбрали од’іاйал’це/ 

д’і неاсок тоاзначит’ цеĭ//ну колиا /тин’і тамاпростин’ подушечку ну ўс’о диا
и
 

 били іاку роاлисочку таاк’і коاбили таاри самі роاбили маĭстاбуло то роا

в’ізاкіў тоже
и
 не

и
 лискиاк’і коاсаў а то таاзара а то заколиا було то так йакا 

буاли اплет’ані اтоже
и
 хат’іا сволока уا л’али доاлиску ч’іпاплетену коا 

прибиاвали і заاгоĭдували диاтину воاна اмус’іла اспала/буاвало так шо ĭ 

  //падалаا

Чи можна розголошувати «хресне ім’я» комусь іншому?  

Оاце по اпраўд’і скаاзати ну то
у
д’і неا

и
 говоاрили не اзнайу чи це اможна 

чи не
и
 книжц’іا коўн’іاписували в церاцеркв’і заا д’і аж ўже уاможна ну тоا 

тоاд’і вже اзнали اімйа по اбат’ков’і цео ўс’о каاзали шоб не
и
 наўاрочити 

диاтин’і це буاло таاке//  

Чи було в той час хрещення таємним?  

Тоĭ час اдуже
и
 таا йемно бу'ло н’іا хто неи اзнаў абсоاл’утно це 

таاйемно договоاралис’а з поاпом/ йак то гоاвориц’а з اбат’ушкойу 

договоاралис’а на коاли і ў اб’іĭшос’т’і це اдуже
и
 в’ідбуاвалос’a اдуже

и
 раноا 

або اнав’іт’ і дуже
и
хто неا’в ечер’і так шоб ніا п’ізноا 

и
 т’ікиا бачиў цеا 

 бат’ушка/ а цеĭ нуا /’значитا / п’іп//іا знали іا п’еўч’іا коўн’іاн’і церاзнали одا

'наш’і ўже/ шчиاтати/ куاми то воاни тоже
и
 не

и
 розгоاлошували бо тоاд’і 

 бот’іاдобре на роا зн’ати/ хтоا ботиاли і з роاт’іки но хто'кум буў то могا

буў і коاрочше
и
н’али неاло// вигаاт’ажко буا 

и
 валиاн’аки даاв’ірили в цих комуا 

не
и
 даاвали اл’уд’ам اжити ўс’о со

y'
 томуاвориц’а/ а просاб’і і ўс’о йак то гоا

ло дужеاл’удов’і то буا
и
  //т’ажкоا 

 

Записано від Мазур Ольги Петрівни, 1937 р.н., освіта 7 класів  
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Як відбувалося таїнство хрещення?  

хрешчеاЗнайу/да/ оا
и
н’ а ди

е'
 силиاки/проا’ли батاсилис’а/ĭшاтини/проا

куاм’іў اстарших хоاдили/' اхресних бат’اк’іў дл’а ди
е'
 ли зاтини/ĭшا

калаاчами/ĭшاли попроاсили йіх і воاни пре
и
ходили// Диا

е'
 ковоاтину обоўйазا

клали на поا
у
йі веاцеркви/йіا мали 'ĭти доا душку/і йакا

и
куاповували/ اбрали/ну 

носика там преا брали заا
и
цмакували і п’ід поا

у
 ли доاгрош’і і ĭшا клалиا душкуا

брали тоا крижмоا  /крижмом/оا ли зاми буاми/ куاцеркв’і куا церкви//ўا
у'
 д’іا

таاке шоб буاло обоўйазاково б’іاлен’ке/  اб’іле полотاно чи там اпростин’ чи 

н’ого диا клали наا  /ноاб’іле полотا б’іла/ноا скат’іркаا
е'
 бат’ушкаا тину/о/ іا

оاхрешчуваў ди
е'
хрешчуваў/ браў диاтину/ оا

е'
 нуруваўاпаў/ну заاйі куاтину/йіا

йіاйі ў воاдичку/обстре
и'
гаў і веا

и'
стриاгаў اхрестик таاкиĭ на гоاлоўц’і/о/ то 

воاлос’ачко до اс’в’іче
и
чки اспал’уваў//'Пот’ім обاводиў/йакاшо اхлопчик/то 

 хреснимиا ра там зاб’іл’а 'в’іўтаا д’евочка тоا шоاв’іўтар/йакا го ўاбрау йіا

бат’اками обاходили воاни/о/ ĭшли доاдому اўдома гуاл’анка буاла/ اпот’ім ўже 

 /т’амاк’етики госاвала буاбабка продаا к’етики іاк’і буاбили таاбабка/роا

 гост’а іا цегоا мачувалиاк’етик/обاчали тоĭ буاр’іўки/ маاчарку гоا бралиا

каاзали на/ ну йак там/ ди
е'
обшим/о/ і кеا ’капчики ĭ ше на шосا тин’і наا

и'
 далиا

грош’і/випеا
и'
 с’т’іл/о// Пот’імا ходили ўс’оĭاр’ілки/обاцейі гоا трошкиا валиا

гуاл’али// اхресна اмама ў в’іўاтар не
и 
заاходила/тоاму шо ў в’іўاтар ж’інاки ни 

заاход’ат/ б’іл’а в’іўтаاра о'так اколо іاкон اколо اцего пре
и
 столу тут ĭا

обاходили круاгом /а ў в’іўاтар н’е/ اмама اтоже
и '

тожеا мамаا р’іднаا
и
 до 

церкви неا
и
 заاходила поاки/  اпот’ім воاна би

е'
 йі тамاбат’ушка йіا  /вивідا реا

виاчитуйе цеاво ўс’о/і اпот’ім воاна ўже اможе/майе اправо 

заاходити/о//Диاтина поки ни хришاчена/ то اтожи з нейу н’іاкуди ни 

хоاдили/н’іاйакими шоб اмежами ни хоاдити/бо اкажут шо це буاде по'гано 

дл’а диاтини/о/то اмама н’іاкуди н хоاдила/поки ни
е
охри

е
 стилиا

диاтину//Диاтинку старалис’а охри
е
ран’шеاстити чимпоا

и
/куاми тре

и
 малиا

диاтину на اкрижмах/о/і буاли куاм’іў/ اран’ше
и
 буاло баاгато куاм’іў по ш’іст’ 

во ўс’і тр еاбрали за циا л’алис’а на/нуاв’іс’ім пар/о/і ўс’і/ўс’і чипا
и
 мали ну ц’уا

диاтину/треба اкажут/шоб диاтина اплакала/ шоб буاла اвиплакала ўс’о/ўс’о 
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шо اбуде اдобре//Ну коاли ди'اтину хри
е
сاтили/то йіاйі ну бат’اки даاвали 

імاйа/о/а / اбат’ушка даاваў йіاйі цирاкоўне імйа/о/ йак'шо/часом йе таке шо 

спіўпаاдайут/а йе шо ни спіўпаاдайе з ци
е
рاкоўним/даاвали اдруг’і/і ни اможна 

буاло це 'імйа розгоاлошувати/шоб н’іاхто ни знаў/шоб ни اўрочили 

дитиاни/шоб/шоб дитاина здоاрова буاла такиاво/о/ і ше ну ше при диاтинц’і 

 л’алиاцеркв’і і чипا хрестик ўا тин’іاл’али диاки купا’хресн’і батا хрестик/нуا

там/ اбат’ушка чипاл’аў йіاму اзразу диاтинц’і اхрестик цеĭ/і тож в’ін 

поاвини
е
н/поاвини

е
н اбути при н’ому ўс’о ўاремн’а при диاтин’і//.  

 

ТКАЦТВО ТА ВИШИВКА 

Записано від Мазур Ольги Петрівни, 1937 р.н., освіта – 7 класів  

Чи було у селі вишивання?  

Да/اбуло таاк’е/л’уاбили ў нас више
и
вати/вишеا

и
 р’ізн’іا киاвали рушниا

више
и'
вали і соاрочки више

и
вали і на поا

у
душاки више

и
 к’і де на 'ц’уйуاвали таا

йак то на اнаволочку на р’іاжок н’іاби/ ну спіاц’ално так више
и
 пот’імا /валиا

пришеиاвали до 'اнаволочки і на по
у
душاки на цеاво/вишиاвали ну 

сорочاки/д’іўчатам اтоже то
у
д’і неا

и
ло вишеاможна буا 

и
 мак’іў/боا ватиا

це/бо шчиاталос’а шо йак اд’іўчина буاде ни
е
шчасاлива чи йак/ну а рушниاки 

тоже вишеا
и'
чорним і чиا' т’ікиا бишноاвали ну оا

е
рاвоним اкол’ором/ اсин’ім 

не
и
де ниاкаут шо буا ло 'боاможна буا 

е'
шчасاлива/та ĭ اр’ізн’і рушниاки 

роاбили/йіх і до обраاз’іў اклали і اр’ізн’і там салاф’етки више
и
 ’кусاвали під йаا

били вишеاво бо л’уاвазочку під цеا
и
 тоже доا к’іاбили таاкружева роا вати іا

цих рушни
е
чاк’іў прише

и'
били ше ну/йак то вибеاвали ше/о/ Роا

и'
 вали та'к’і нуا

 чалос’аاно полуاбоки воا коўрики шо на дваا рожки чиاк’і чи доاвишиўками таا

такеاво/о/ اпот’ім ше йаاк’ис’ роاбили радاн’ушки та'к’і ви
е'
 ноاрети чи йак воا

назе
и'
зараз то йі'йі веا вайіц’аا

и'
 наاрічц’і і Гни'л’і так воاмачували наا

назиاвайіц’а اр’ічка Гниاла бу'ла назиاвалас’а/о/Ну اтреба буاло шос’ 

покраاсити то і бузеاнойу краاсили і ну чим пре
и
спосоاбл’алис’а чим 'т’іки 

могاли//  

А яким способом вишивали?  
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Више
и'
бишно вишеاвали ну оا

и'
 тимاхрестиком/просا валиا

 хрестикا хрестик і ше разا киĭ нуاхрестик це таا гарс’киĭاхрестиком/болا

'н’іби наўاхрест'/ اглад’йу више
и'
 ’косاзали/йаاкос’/йак то каاвали/ну ше йаا

ланц’ужاком та'ко више
и'
 спос’іб це шеا тиĭاкиĭ просاтоже це ну це таا валиا

ли вишеاд’іти могا
и
вати так/кот'р’і ниا

е
  //’ўм’іли/ну так то 'дисا 

А розкажіть, будь ласка, як ткали полотно  

Ну йа то саاма йіاго ни
е
 'дуже так اпомн’у/а اбабка розاказувала 

ми
е'
колиا к’еاнок/таاк’иĭ стаاн’і/шо буў таا

е
со ви

е
 ло іاлике буا

туاди/ну/просе
и
колиا нитку і тимا л’алиا

е
сом круاтили/а ше اнитку йак роاбили 

ви
е
реاтеном ну круاтили і роاбили 'ц’у اниточку таاку/ о/ і полуاчалос’а ну 

роاбили йаاкос’ то полотاно/ о/ اпот’ім то полотاно виاб’іл’ували ростиاл’али 

йіاго на اсонц’і шоб воاно виاб’іл’увалос’ шоб буاло б’іاл’ен’ке/ о/ اдоўго 'дес’ з 

 б’ілували/шобاго виاск’іки там йіا м’іс’ац’ чиا даже може ĭا дн’іў чиا к’ікаا

воاно буاло اгарне/'пот’ім йі'го розр’іاзали о розاстіл’ували ну да з اн’ого اшили 

сорочاки і краاсили йо
і'
го اпот’ім ну шо полуاчалос’а ў них/ так і اўс’о 

роاбили//. 
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ДОДАТОК Б 

Словник побутової лексики села Попівці Барського району 

Вінницької області 

А 

Агиль [а'гил’] – вигук, який вживається при випасанні гусей.  

Алича [али'ча] – жовта дрібна слива (в О. в.одн. має закінчення –ою).  

Антаба [ан'таба], -и – великий горизонтальний замок для дверей (ім., 

жін. рід, одн., Н. в.)  

А щезло б [а 'шчезло б] – оце так, ого – вживається для висловлення 

сильного здивування чи обурення (стійке сполучення слів).  

Б 

Бабка ['бабка]- пристрій для клепання коси ( як лексичний діал., може 

вживатися для позначення назви страви, ім., жін. роду, одн., Н. в.).  

Бавити ['бавити] – доглядати дітей (дієсл., неознач. форма)  

Багацько [ба'гац'ко] – дуже багато (поява суфікса – цьк замість літ. -

то, прися.).  

Багнюка [баг'н'ука] – трясовина, болотиста місцевість (ім., жін. роду, 

Н.в.).  

Байда [баі'да] – великий шматок хліба (емоційно забарвлений діал., що 

вживається для підкреслення розміру скибки).  

Баки запудрити ['баки/за'пудрити] (фраз.) – задурити голову, 

обдурити. 

Балабухи [ба'лабухи] – великі за розміром овочі, переважно 

картоплини. 

Балія ['бал'ійа] – великий металевий таз для прання білизни.  

Баль ['бал'] – пишне святкування, бенкет.  

Бамкати ['бамкати] – правити богослужіння, дзвонити у дзвони.  

Бантина [бан'тина] – балка під стелею, до якої прив'язували трави для 

висушування. 

Баньки [бан'ки] – очі, зі сл.. витріщити – здивовано дивитися.  
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Баняк [ба'н`ак] – чавунний казан. 

Барохкатися, грохкатися [брохкатис'а] – переходити через снігові 

замети.  

Басом ['басом] дивитися – спідлоба, ображено.  

Батрачити [бат'рачити] – важко працювати, не маючи бажаних 

наслідків.  

Бацнути ['бацнути] – вдарити.  

Більмак [б'іл'мак] – незряча людина (від сл. більмо – сліпота) .  

Біситися [б`і'ситис'а] – сердитися, лаятися,дратуватися.  

Блиндикати [блинди'кати] – блукати, байдикувати, нічого не робити.  

Блекоти наїстися [блико'ти] – говорити нерозбірливо, незрозумілі 

речі.  

Блюзочка [бл'узочка] -пом'якшена вимова [л] у слові блуза, вжив. –

очк-, що надає слову пестливого забарвлення.  

Божитися [бо'житис'а] – присягатися у чомусь.  

Бозя ['боз'а] – Бог (переважає у мовленні дітей), [г]//[з'], відб. хитання 

роду.  

Бомбатися ['бомбатис'а] - хитатися (про предмет, який погано 

прикріплений) – ґудзик бомбається 

Боханка [бо'ханка] – буханець хліба (у//о), хитання роду – жін. замість 

чол. 

.Боцюн ['боц'ун] – лелека.  

Бурак [бу'рак] – буряк (ствердіння [р]) 

Бушувати [бушу'вати] – сваритися, сердитися.  

В 

Вадзьгати ['вадз'гати] – мастити, бруднити, неохайно фарбувати, 

наявне дзекання.  

Вараниці [вара'ниц'і] – великі вуха  

Варга ['варга] – пол. губа 

Вбираня ['вбиран'а] – одяг  
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Вбратися [вбратис'а] – одягнутися  

Вдерти ['вдерти] – відірвати шмат тканини  

Взорки ['взорки] – цікаві погляди.  

Виварка ['виварка] – металеве відро для кип'ятіння білизни (від сл. 

виварувати - кип'ятити).  

Витрішки ['витр'ішки] – зацікавлені погляди  

Г 

Гадюка [гад'ука] – перен. підла людина.  

Газ ['газ] – газова плита.  

Гатити [га'тити] – обкопувати греблю.  

Гепнутися ['гепнутис'а]- впасти, забитися. 

Гризтися ['гризтис'а] – сваритися.  

Губи ['губи] – гриби.  

Д 

[де/ни по'сій/то 'уродиц'а] – про вередливу дитину. 

Доробало [до'робало] – недоладний непотрібний предмет.  

Дримба ['дримба] – велика довга палиця  

Дрантивий [дран'тивий] – розірваний (про одяг)  

Драпак [дра'пак] – березовий віник для підмітання подвір'я.  

Ж 

Жид [жид] –представник єврейської національності.  

Жиє [жи'jе] - живе (пол..)  

Жию [жи'ву] – дієсл. 1 ос. одн. т ч.  

З 

Захекатися [за'хекатис'а] – задихатися ( від слова хекати – часто і 

швидко дихати)  

Здиміти ['здиміти] - зникнути раптово.  

З дуба впасти – збожеволіти, говорити дурниці 

Ї 



168 
 

Їден [йі'ден] – один (запозичення з польської, давня форма 

числівника).  

Їздака [йіз'дака] – невправна у водінні людина.  

Їшачити – важко працювати (від сл. їшак – тягловий віслюк).  

К 

Калабаня [кала'бан'а] – калюжа, лекс. діал.. 

Калим [ка'лим] – придане, посаг нареченої.  

Кишіти [ки'шіти] – роїтися .  

Клянчити [кл'анчити] – просити про щось наполягаючи , лекс. діал.., 

полонізм., пол.. – писати 

[коли ни вмирати/треба день тирати] – жарт (ствердіння [р], 

заступлення [е] на [и]). 

Кострубатий [костру'батиі] – нерівний.  

Кровльою [кроў'л’ойу] –кров’ю 

Куделя [ку'дел'а] – довге густе волосся. 

Кутаси -[ 'кутаси] – китиці на одязі для прикраси.  

Л 

Ланцуг [лан'цуг] –ланцюг (ствердіння [ц']) 

Лига ['лига] – стегно.  

Лигуміни [лигум'іни] - вишукані святкові страви.  

Ломати [ло'мати] – ламати (заміна [а ] на [о]).  

Лупина [лу'пина] – лушпиння (усічення [ш], ствердіння[ н] ) 

Н 

Нецьки ['нец'ки] – ночви з дерева (нім.).  

Ниньки ['нин'ки] – сьогодні (полонізм).  

Нучка ['нучка] – ганчірка, брудна тканина 

Ньоркати [н'оркати] – скиглити, канючити.  

Р 

Рапатий [ра'патий] – шорсткий.  

Рихтувати [рихту'вати] – готувати їжу (лекс. діал..).  
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Рундельок [рун'дел'ок] – металевий черпак для води.  

Рушто ['рушто] – металева сітка з прутів у печі.  

С 

Сьвато [с'вато] – свято (ствердіння в). 

[с'ва'тойі/'домки/ хто ни 'майе ро'боти/тоі 'бйе 'бомки] – фраз., вжив. 

до людини, яка байдикує у будні дні. 

Стренчити ['стренчити] – давати поради дівчині у пошуках пари. 

Стромляти [стром'л'ати] – вкладати.  

Строчити [стро'чити] – шити.  

Стружити ['стружити] – тесати. 

Т 

Талувати [талу'вати] – утрамбовувати.  

Тарабанити, терендіти – багато розмовляти 

Толочити [толо'чити] – розминати на пюре.  

Тохмачити [тох'мачити] – пояснювати щось з великими зусиллями 

(дієсл. неознач. ф., розм.)  

Ф 

Файгати ['файгати] – розвівати на вітрі (дієсл. неознач. ф., розм.) 

Фіртка [ф'іртка] – хвіртка ([хв ]– [ф], ім. жін. роду на –а, одн., Н. в., в 

О. в.- ою)  

Френзлі ['френзл'і] – торочки на хустині (рум., множ.) 

Ц 

Цебер [це'бер] – відро (пол., ім. чол. роду, одн., Н. в.) 

Цмакати ['цмакати] – смакувати ( дієсл. неознач. ф., розм.) 

Ч 

Чадити [ча'дити] – палити (дієсл. неознач. ф., розм.) 

Чадіти [чад'іти] – задихатися (дієсл. неознач. ф., розм.) 

Чатувати [чату'вати] – засідати на мишу (дієсл. неознач. ф., розм.) 

Чимчикувати [чимчику'вати] – йти (дієсл. неознач. ф., розм.) 
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Ш 

Шпацирувати [шпациру'вати] – йти (дієсл. неознач. форми)  

Шуба ['шуба] – цементне облицювання хати (ім. жін.. роду на –а, одн., 

Н.в.).  

Шуляк ['шул'ак] – шуліка , хижий птах(ім. чол. роду, одн., Н. в. 

Шуфля ['шуфл'а] – лопата для збирання снігу (ім. жін. роду на –я, 

одн., Н.в.) 

Я 

Як ни вмер Гаврило, то галушкою удавило [йак / ни 'вмер 

Гау'рило / то га'лушкойу уда'вило] – жарт, про людину, яку раз у раз 

спіткають неприємності.(стійке спол. слів) 

[йак 'рак 'свисне] – ніколи  

[йак 'рибці 'зонтик] – абсолютно не потрібно  

[йак сви'н'а у дошч] – неохайна людина.  


